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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS)

No. 7516. KONWENCJA KONSULARNA MIt DZY POLSKA
RZECZAPOSPOLITA LUDOW4 A RUMUNSK4 REPU-
BLIKA LUDOW4

Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rada PaAstwa Rumuis-
kiej Republiki Ludowej, pragnqc uregulowad i rozwijad w duchu przyjaini i
braterskiej wsp6lpracy stosunki konsularne miqdzy obu Pafistwami, postanowily
zawrzed KonwencjP konsularnq i w tym celu wyznaczyly swych Pelnomocnik6w:

Rada PaAstwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej -

Janusza Zambrowicza, Ambasadora Nadzwyczajnego i Petnomocnego
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej w Rumufiskiej Republice Ludowej,

Rada PaAstwa Rumufiskiej Republiki Ludowej -

Aurela MAIn§ana, Podsekretarza Stanu w Ministerstwie Spraw Zagranicz-
nych,

kt6rzy po wymianie swych pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporzqdzone w
naletytej formie, zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia:

ROZDZIAL I

TWORZENIE KONSULAT6W I USTANAWIANIE KONSUL6W

Artykul 1

1. Kazda z Umawiajqcych siq Stron ma prawo tworzenia konsulat6w na
terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony zgodnie z niniejszq Konwencjq.

2. Okrqgi konsularne bqdq w kazdym przypadku ustalane w drodze porozu-
mienia miqdzy Umawiaj~cymi siq Stronami.

Artykul 2

Konsulem i pracownikami konsulatu pelnilcymi odpowiedzialne funkcje
konsularne mogq byd jedynie obywatele pafistwa wysylajqcego. Opr6cz pracy w
konsulacie osoby te nie mogq wykonywad na terytorium pafistwa przyjmujqcego
innej dzialalno~ci zawodowej.

Artykul 3

1. Konsul mote rozpoczqd dzialalnogd urzqdowq po przedstawieniu list6w
komisyjnych i uzyskaniu exequatur od pafistwa przyjmujqcego. W listach
komisyjnych powinny byd wskazane imiq, nazwisko i ranga konsula oraz siedziba
konsulatu i okrqg konsularny.
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[RoMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 7516. CONVENTIE CONSULARA INTRE REPUBLICA
POPULARA POLONA $I REPUBLICA POPULARA RO-
MINA

Consiliul de Stat al Republicii Populare Polone §i Consiliul de Stat al Repu-
blicii Populare Romine, in dorinta de a reglementa §i dezvolta relatiile consulare
dintre cele douA state in spiritul prieteniei §i colaborgrii fr~te~ti, au hot~rit s!
incheie o Conventie ConsularA §i in acest scop au numit pe imputernicitii lor:

Consiliul de Stat al Republicii Populare Polone pe :
Janusz Zambrowicz, Ambasador Extraordinar §i Plenipotentiar al Republicii

Populare Polone in Republica P6pularg Romna,
Consiliul de Stat al Republicii Populare Romine pe:

Aurel Mglngan, Adjunct al Ministrului Afacerilor Externe,

care, dupA schimbul deplinelor puteri, g~site in bung §i cuvenit! form!, au
convenit asupra celor ce urmeazg :

CAPITOLUL I

INFIINTAREA CONSULATELOR SI INTRAREA IN FUNCTIE A CONSULILOR

Articolul 1

1. Fiecare Parte contractant! are dreptul ca, in conformitate cu prezenta
Conventie, s! infiinteze consulate pe teritoriul celeilalte Pirti contractante.

2. Circumscriptiile consulare vor fi in fiecare caz stabilite pe cale de intele-
gere intre ambele Prti contractante.

Articolul 2

Consulii precum §i salariatii consulatelor care indeplinesc functii consulare
de r~spundere pot fi numai cetateni ai statului trimititor. Ace~tia nu au dreptul
ca, in afara de activitatea lor la consulat, s! exercite vreo alt! profesiune pe
teritoriul statului de re~edinta.

Articolul 3

1. Consulii i~i vor putea incepe activitatea oficialA dupA prezentarea patentei
consulare §i dup! obtinerea execvaturului din partea statului de re~edinti. Patenta
consulard va cuprinde numele §i prenumele consulului, rangul slu consular
localitatea de re~edintg §i circumscriptia sa consularg.
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2. Pahstwo przyjmujqce moze udzielid konsulowi tymczasowego zezwolenia
na wykonywanie dzialalno~ci urzqdowej do czasu uzyskania przez niego exequatur.

3. Niezwlocznie po uzyskaniu przez konsula exequatur lub tymczasowego
zezwolenia organy pafistwa przyjmujqcego podejmq wszelkie niezbqdne kroki dla
umoiliwienia konsulowi wykonywania dzialalno~ci urzqdowej oraz korzystania z
przyslugujqcych mu przywilej6w i immunitet6w.

Artykul 4

W konsulacie mote byd zatrudniona niezbqdna ilo~d pracownik6w. Personalia
i funkcje tych os6b zostanq zakomunikowane na pigmie organom pahstwa przyj-
mujqcego.

Artykul 5

1. W przypadku niemoiliwoci wykonywania przez konsula dzialalno~ci
urzqdowej tymczasowe kierowanie konsulatem mote zostad powierzone osobie z
jednego z konsulat6w lub przedstawicielstwa dyplomatycznego pafistwa wysylajq-
cego w pafistwie przyjmujqcym; nazwisko tej osoby zostanie uprzednio zakomu-
nikowane organom pafistwa przyjmujqcego.

2. Osoba, kt6rej powierzono tymczasowe kierowanie konsulatem, bqdzie
korzystad z przywilej6w i immunitet6w przyslugujqcych konsulowi.

ROZDZIAL II

PRZYWILEJE I IMMUNITETY

Artykul 6

1. Na budynku, w kt6rym miegci sie konsulat, mote byd umieszczona tablica
z godlem pafistwa wysylajqcego i nazwa konsulatu.

2. Na budynku, w kt6rym miegci siq konsulat, mote by6 wywieszana flaga
pafistwa wysylqjacego. Flaga tego pafistwa mote byd umieszczana r6wniet na
grodkach komunikacji w czasie uiywania ich przez konsula przy wykonywaniu
dzialalno~ci urzqdowej.

Artykul 7

1. Pomieszczenia urzqdowe konsulatu oraz mieszkanie konsula sq nietykalne.

2. Archiwa konsulatu sq nietykalne. Nie mog-4 byd w nich przechowywane
dokumenty i przedmioty osobiste.

3. Korespondencja konsulatu, zar6wno wysylana przez konsulat, jak i
przeznaczona dla niego, jest nietykalna i nie mote byd zatrzymywana.

4. Konsulat mote korzystad z poczty kurierskiej oraz poslugiwad siq szyfrem.

No. 7516
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2. Statul de reedintg poate acorda consulului o autorizatie temporarg pentru
indeplinirea activittii lui oficiale pin! la obtinerea execvaturului.

3. Imediat dup! obtinerea de cdtre consul a execvaturului sau a autorizatiei
temporare, organele statului de re~edintA vor lua toate m~surile necesare pentru a
asigura consulului posibilitatea de a-§i exercita activitatea oficialA §i de a se bucura
de imunitatile §i privilegiile cuvenite.

Articolul 4

Consulatele pot fi incadrate cu num~rul necesar de salariati. Datele personale
§i functiile acestor salariati vor fi comunicate in scris organelor statului de re§e-
dintA.

Articolul 5

1. In cazul imposibilititii exercit~rii de c~tre consul a activititii sale oficiale,
conducerea temporarA a consulatului poate fi incredintatA unei persoane din
cadrul consulatelor statului trimit~tor sau din cadrul reprezentantei sale diploma-
tice aflate in statul de reedinti. Numele acestei persoane va fi comunicat in
prealabil organelor statului de reedintg.

2. Persoana cgreia i s-a incredintat conducerea temporarg a consulatului se
va bucura de imunittile §i privilegiile cuvenite consulilor.

CAPITOLUL II

IMUNITATI SI PRIVILEGII

Articolul 6

1. Pe clidirea in care este instalat consulatul, poate fi a~ezat scutul cu sterna
statului trimitftor §i inscriptia cu denumirea consulatului.

2. Pe cl~direa in care este instalat consulatul, poate fi arborat drapelul
statului trimitator. Drapelul acestui stat poate fi arborat de asemenea pe mijloacele
de transport, folosite de consul in exercitarea activitgtii sale oficiale.

Articolul 7

1. Inciperile oficiale ale consulatelor precum §i locuintele consulilor sint
inviolabile.

2. Arhiva consulatelor este inviolabilg. In arhiva consulatelor nu pot fi
p~strate documente §i obiecte personale.

3. Corespondenta expediat! de consulate precum §i cea adresat! consulatelor
este inviolabilA §i nici nu poate fi retinuti.

4. Consulatele au dreptul sA foloseascl cifru §i curier diplomatic.
N O 7516
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Artykul 8

1. Konsul i pracownicy konsulatu posiadajqcy obywatelstwo paistwa wysy-
lajqcego nie podlegajq jurysdykcji paAstwa przyjmujqcego w sprawach swej
dzialalno6ci urzqdowej.

2. W przypadku popelnienia przez konsula czynu, nie zwiqzanego z jego
dzialalno~ciq urzqdowq, podlegajqcego karze wedlug prawa pafistwa przyjmujq-
cego, sprawa podjqcia wobec niego jakichkolwiek krok6w bqdzie w ka~dym
przypadku uprzednio uzgodniona miqdzy Umawiajqcymi siq Stronami.

Artykul 9

1. Konsul i pracownicy konsulatu mogq byd wzywani przez organy paiistwa
przyjmujqcego do zlotenia zeznafi w charakterze 6wiadk6w w sprawach cywil-.
nych, karnych i administracyjnych: Mogq oni odm6wid ziozenia zeznafl w spra-

wach swej dzialalno6ci urzqdowej oraz okazania korespondencji i innych doku-
ment6w urzqdowych.

2. Wezwanie kierowane do konsula lub pracownika konsulatu posiadajlcego
obywatelstwo pafistwa wysylajqcego bqdzie sporzqdzone na pi~mie i nie moie
przewidywad sankcji na wypadek niestawiennictwa.

3. Organ, kt6ry skierowal wezwanie, zastosuje niezbedne grodki, aby przes-
luchaniem nie spowodowad zakl6cefi w wykonywaniu dzialalno~ci urzqdowej
przez osoby wymienione w ustqpie 1.

4. Konsul i pracownicy konsulatu posiadajqcy obywatelstwo pafistwa
wysylajqcego mogq prosi6 o przestuchanie ich w terminie p6iniejszym bqdi w

lokalu urzqdowym konsulatu lub w mieszkaniu. Jezeli zezwala na to prawo
pafistwa przyjmujqcego, mogq oni zlozyd zeznania na pigmie.

5. Konsul i pracownicy konsulatu wystqpujqcy w charakterze Awiadk6w

zwolnieni sq od skladania przyrzeczenia, jeteli posiadajq obywatelstwo pafistwa
wysylajqcego.

Artykul 10

Konsul i pracownicy konsulatu oraz zamieszkali z nimi ich malzonkowie i
maloletnie dzieci nie podlegajq, jezeli posiadajq obywatelstwo pahstwa wysylajq-

cego, przepisom pafstwa przyjmujqcego o pobycie, rejestracji i kontroli cudzo-
ziemc6w.

Artykul 11

1. Konsul i pracownicy konsulatu oraz zamieszkali z nimi ich maizonkowie i
maloletnie dzieci zwolnieni sq, jezeli posiadajq obywatelstwo palistwa wysylajq-
cego, od osobistych i rzeczowych 6wiadczeA na cele publiczne.

No. 7516
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Articolul 8

1. Consulii §i salariatii consulatelor, in m1sura in care ace§tia din urm!
sint cetteni ai statului trimit~tor, nu sint supu§i jurisdictiei statului de reedint.
in ceea ce privete activitatea lor oficial.

2. In cazul comiterii de citre consuli a unor fapte care nu au legiturl cu
activitatea lor oficial §i care potrivit legilor statului de re~edinti sint pasibile de
pedeapsi, problema lugrii oricdrei m~suri fatA de ace~tia va fi, in prealabil,
stabilit! in fiecare caz de c~tre Pirtile contractante.

Articolul 9

1. Consulii §i salariatii consulatelor pot fi invitati de organele statului de
re§edinti spre a depune in calitate de martori in probleme civile, penale §i
administrative. Ei pot refuza sl facA depozitii in calitate de martori in legiturA cu
ativitatea lor oficiali §i sl prezinte corespondentl ori alte documente oficiale.

2. Citatiile adresate consulilor §i salariatilor consulatelor, in mAsura in care
ace~tia din urml sint cetAteni ai statului trimittor, vor fi intocmite in scris §i nu
vor prevedea sanctiuni pentru neprezentare.

3. Organele care au emis citatiile vor lua misurile necesare pentru ca prin
audiere sl nu se provoace perturbgri in indeplinirea activititii oficiale a persoane-
lor previzute in punctul 1 al prezentului articol.

4. Consulii §i salariatii consulatelor, in m1sura in care ace~tia din urmA sint
cetteni ai statului trimitator, pot cere ca audierea lor sl aib! loc la o datA
ulterioarA la sediul consulatului sau la locuinta lor. Dacl legea statului de
re§edinti permite, depozitia poate fi facut! §i in scris.

5. Consulii i salariatii consulatelor, in mAsura in care ace§tia din urml sint
cetiteni ai statului trimititor, sint scutiti de a depune jurlmint in calitate de
martori.

Articolul 10

Consulii §i salariatii consulatelor precum §i sotii §i copiii lor minori care
locuesc impreung cu ei §i care posed! cettenia statului trimititor, nu sint supu~i
dispozitiilor statului de reedintl in ceea ce prive~te stabilirea, inregistrarea §i
controlul strlinilor.

Articolul 11

1. Consulii §i salariatii consulatelor precum §i sotii §i copiii lor minori care
locuesc impreung cu ace~tia sint scutiti de prestatii personale §i materiale in
scopuri publice in m1sura in care sint cetteni ai statului trimitAtor.

NO 7516
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2. Konsul i pracownicy konsulatu posiadajqcy obywatelstwo palistwa
wysylajqcego zwolnieni sq od podatku od dochod6w uzyskiwanych z tytulu pracy
w konsulacie.

3. Nieruchomogci stanowiqce wlasno9d pafistwa wysylajqcego, przeznaczone
dla cel6w urzqdowych konsulatu lub na mieszkania konsula i pracownik6w
konsulatu, zwolnione sq od podatk6w i gwiadczeA na cele publiczne.

4. grodki komunikacji i inne ruchomo~ci, stanowiqce wlasno d paAstwa
wysylajqcego i sluz2qce potrzebom konsulatu, zwolnione sq od podatk6w, oplat i
gwiadczeh na cele publiczne.

5. Zwolnienia okreglone w ustqpach 1-4 nie dotyczq oplat za gwiadczenie
uslug.

Artykul 12

1. Konsul oraz jego malionek i maloletnie dzieci, posiadajqcy obywatelstwo
paAstwa wysylajqcego, zwolnieni sq od oplat celnych w tym samym zakresie, co
dyplomatyczny personel przedstawicielstwa dyplomatycznego pafistwa wysylaj4-
cego. Postanowienie to stosuje siq odpowiednio do attaches konsularnych oraz ich
maltonk6w i maloletnich dzieci.

2. Pozostali pracownicy konsulatu oraz ich maltonkowie i maloletnie dzieci,
posiadajqcy obywatelstwo pafistwa wysylajqcego, zwolnieni s4 od oplat celnych w
tym samym zakresie co niedyplomatyczny personel przedstawicielstwa dyploma-
tycznego paiistwa wysylajqcego.

3. Przedmioty przeznaczone dla potrzeb konsulatu zwolnione sq od oplat cel-
nych.

ROZDZIAL III

FUNKCJE KONSULA

Artykul 13

Konsul przyczynia siq w swej dzialalno~ci do rozwijania politycznych,
gospodarczych i kulturalnych stosunk6w miqdzy Umawiajqcymi siq Stronami.

Artykul 14

1. Konsul wykonuje ochronq praw i interes6w palstwa wysylajqcego i jego
obywateli oraz opiekq nad-tymi obywatelami.

2. Konsul moze bez szczeg6lnych pelnomocnictw zastqpowad obywateli
pa1istwa wysylajqcego przed organami pafistwa przyjmujqcego, jeteli z powodu
nieobecnogci lub wskutek innych przyczyn nie mogq oni w odpowiednim czasie
broni6 osobi~cie swych praw i interes6w oraz nie ustanowili petnomocnik6w.
Postanomienie to nie narusza prawa paistwa przyjmujqcego.
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2. Consulii §i salariatii consulatelor, cetiteni ai statului trimitAtor, sint
scutiti de impozite pe veniturile rezultate din activitatea lor de serviciu la consu-
late.

3. Imobilele apartinind statului trimititor, destinate activitAtii oficiale a
consulatelor sau ca locuinte pentru consulii §i salariatii consulatelor, sint scutite
de impozite §i prestatii publice.

4. Mijloacele de comunicatie i alte bunuri mobile apartinind statului trimi-
tAtor §i care deservesc consulatele, sint scutite de impozite, taxe §i prestatii in
scopuri publice.

5. Scutirile prev~zute la punctele 1-4 ale prezentului articol nu se referA la
taxele pentru prest~ri de serviciu.

Articolul 12

1. Consulii precum §i sotii §i copiii lor minori, cetAteni ai statului trimitAtor,
sint scutit.i de taxe vamale in aceia~i m~surA ca §i personalul diplomatic al repre-
zentantei diplomatice a statului trimitAtor. Aceast! prevedere se aplicA in mod
corespunzftor ata~atilor consulari precum §i sotilor §i copiilor lor minori.

2. Ceilalti salariati ai consulatelor precum §i sotii §i copiii lor minori, cetAteni
ai statului trimitAtor, sint scutiti de taxe vamale in aceia§i mAsurA ca §i personalul
nediplomatic al reprezentantei diplomatice a statului trimitAtor.

3. Obiectele destinate activitAtii consulatelor sint scutite de taxe vamale.

CAPITOLUL III

ATRIBUTIILE CONSULILOR

Articolul 13

Prin activitatea lor, consulii contribuie la dezvoltarea relatiilor politice,
economice §i culturale intre PArtile contractante.

Articolul 14

1. Consulii apArl drepturile §i interesele statului trimititor §i ale cetitenilor
acestuia §i le acord! asistentA.

2. Consulii au dreptul ca, far! o imputernicire specialM, s! reprezinte in fata
organelor statului de reedintl pe cetitenii statului trimitAtor, care din cauza
absentei sau din alte motive nu au posibilitatea sg-§i apere personal §i la timp
drepturile §i interesele lor §i nu §i-au numit imputernicitii lor. AceastA prevedere
nu va aduce atingere legislatiei statului de reedintg.
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Artykul 15

Przy wykonywaniu swych funkcji konsul moze zwraca6 siq bezpo~rednio do
organ6w pafistwa przyjmujqcego w swym okrqgu.

Artykul 16

1. Konsul moze rejestrowa6 obywateli paAstwa wysylajqcego oraz wystawia6
im paszporty i inne dokumenty osobiste.

2. Konsul mote udziela6 wiz.

Artykul 17

1. Konsul mote rejestrowad urodzenia i zgony obywateli pafistwa
wysylajqcego i wydawad o tym zagwiadczenia. Postanowienie to nie narusza
przepis6w pafistwa przyjmujqcego o rejestracji urodzefi i zgon6w.

2. Przed konsulem mogq byd zawierane zwiqzki malzefiskie, jezeli obie strony
zawierajqce malzefistwo posiadajq obywatelstwo pafistwa wysylajqcego. Konsul
mote wydawad o tym zagwiadczenia. Zawiadamia on wlagciwe organy pafistwa
przyjmujqcego o zawartych zwiqzkach malzefiskich.

Artykul 18

Konsul mote wykonywad nastqpujqce czynno~ci, jezeli nie naruszajq prawa
pahstwa przyjmujlcego :

a) sporzqdzad i uwierzytelniad ogwiadezenia obywateli pafistwa wysyla-
jqcego;

b) spisywad, uwierzytelnia6 i przechowywad testamenty oraz inne dokumen-
ty stwierdzajqce jednostronne czynno~ci prawne obywateli paistwa wysylajqcego;

c) sporzqdzad i uwierzytelnia6 dokumenty stwierdzajqce czynno6ci prawne
miqdzy obywatelami pafistwa wysylajqcego; nie odnosi siq to jednak do dokumen-
t6w stwierdzajqcych czynno~ci prawne dotyczqce nieruchomogci polozonych na
terytorium pafistwa przyjmujqcego;

d) sporzqdza6 i uwierzytelniad dokumenty stwierdzajqce czynno~ci prawne
miqdzy obywatelami pafistwa wysylajqcego a obywatelami paAstwa przyjmujqcego
lub paAstwa trzeciego, jeteli czynno~ci te majq wywrzed skutki prawne wyltcznie
na terytorium pafistwa wysylajqcego;

e) uwierzytelniad podpisy obywateli pafistwa wysylajqcego na wszelkich
dokumentach;

f) sporzqdzad i uwierzytelniad wypisy i odpisy dokument6w;
g) sporzqdzad i uwierzytelniad ttumaczenia dokument6w;
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Articolul 15

In exercitarea functiilor lor, consulii pot s! se adreseze direct organelor
statului de reedintg ale circumscriptiei lor consulare.

Articolul 16

1. Consulii au dreptul sA inregistreze pe cettenii statului trimittor §i sA le
elibereze pa§apoarte §i alte documente personale.

2. Consulii au dreptul sA acorde vize de c~litorie.

Articolul 17

1. Consulii pot sl inregistreze cazurile de na§tere §i de deces ale cetAtenilor
statului trimitftor §i sA elibereze certificate corespunz~toare. AceastA prevedere
nu va aduce atingere prescriptiunilor legislative ale statului de re§edint cu privire
la inregistrarea cazurilor de natere §i deces.

2. Consulii pot sA incheie c~sitorii, dac! ambele persoane care se c~sitoresc
sint cetteni ai statului trimittor §i sa elibereze certificate de c~sitorie corespun-
zitoare. Consulii vor informa organele competente ale statului de re~edinttA
despre incheierea cisitoriei.

Articolul 18

Consulii au dreptul sA indeplineascA urm~toarele activititi, in m~sura in care
acestea nu contravin legislatiei statului de reedinta :

a) si redacteze, sA legalizeze sau s autentifice declaratii ale cetitenilor
statului trimititor;

b) sA redacteze, s! autentifice §i sd p~streze testamente sau alte acte juridice
unilaterale ale cetitenilor statului trimititor;

c) s! intocmeasc! §i sA autentifice acte juridice intre cetitenii statului trimi-
ttor; sint exceptate actele juridice cu privire la imobilele situate in statul de
re§edint;

d) s! intocmeasc! §i sA autentifice acte juridice dintre cetitenii statului
trimitAtor §i cetiteni ai statului de re§edintg sau ai unui stat tert, dacA aceste acte
urmeazA sA aibA efecte juridice exclusiv pe teritoriul statului trimittor;

e) sA legalizeze semniturile cetitenilor statului trimittor de pe orice fel de
acte;

f) sA intocmeascA §i sA legalizeze copii §i extrase de pe documente;
g) sA intocmeasc! §i sA legalizeze traduceri de pe documente;

NO 7516
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h) legalizowad dokumenty sporzqdzone lub uwierzytelnione przez upowat-
nione organy w pafistwie przyjmujqcym lub wysylajqcym; mote r6wniez legalizo-
wa6 dokumenty sporzqdzone lub uwierzytelnione w paAstwie trzecim, jezeli
dotyczq obywateli pafistwa wysylajqcego;

z) przyjmowa6 do depozytu od obywateli paistwa wysylajqcego pieniqdze,
dokumenty i inne przedmioty.

Artykul 19

Dokumenty wymienione w artykule 18 maj4 w pafistwie przyjmuj~cym takq
samj moc prawnq i dowodow4, jak dokumenty sporzjdzone, uwierzytelnione
lub zalegalizowane przez organy tego pafistwa.

Artykul 20

1. Konsul moze udziela6 pomocy statkom pafistwa wysylajqcego. Na jego
progbq organy paiistwa przyjmujqcego bqdq mu udziela6 niezbqdnej pomocy.

2. Konsul moze kontaktowa6 siq z czlonkami zalogi i pasazerami, odwiedza6
statek, sporzqdza6, potwierdza6 i sprawdza6 dokumenty okrqtowe oraz dokumenty
dotyczqce ladunku, celu podr6zy i wydarzeA, kt6re nastqpily na statku. Mote on
r6wniez stosowa6 grodki niezbqdne dla zapewnienia porzqdku i dyscypliny na
statku.

3. Konsul moze, jezeli zezwala na to prawo pahstwa przyjmujqcego, wystqpo-
wa6 wraz z czlonkami zalogi przed organami tego pafistwa, udziela6 powytszym
osobom pomocy, a takze wystqpowa6 w charakterze tiumacza w sprawach tych
os6b przed wspomnianymi organami.

Artykul 21

1. Jezeli statek pafistwa wysylajqcego ulegnie awarii, organy pafistwa
przyjmujqcego zawiadomiq o tym niezwlocznie konsula i poinformujq go o
grodkach zastosowanych dla ratowania i ochrony statku, zalogi, pasazer6w i
ladunku. Udzielq one r6wniez konsulowi niezbqdnej pomocy w stosowaniu
grodk6w zwizanych z awari4 oraz zaproszq go do uczestniczenia przy ustalaniu
przyczyn awarii i zbieraniu dowod6w.

2. Konsul moze zwr6cid siq do organ6w pafistwa przyjmujqcego o zastoso-
wanie grodk6w dla ratowania i ochrony statku, zalogi, pasa2er6w i ladunku.

Artykul 22

1. Je~eli organy pafistwa przyjmujqcego zamierzajq dokona6 na statku
paistwa wysylajqcego czynno~ci przymusowych, powinny zawiadomid o tym
konsula w takim czasie, aby m6gl obecny przy dokonywaniu powytszych czynno-
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h) sA legalizeze documente intocmite, autentificate sau legalizate de organele
autorizate din statul trimititor sau de re§edintg; de asemeni s! legalizeze docu-
mente intocmite, autentificate sau legalizate intr-un tert stat, dacA acestea se
referg la cetteni ai statului trimitator;

t) sA primeascl pentru depozitare de la cetitenii statului trimit~tor documen-
te, bani §i alte obiecte.

Articolul 19

Documentele mentionate in articolul 18 vor avea in statul de reqedintA
aceia~i valoare juridicA §i fort probantA ca §i documentele intocmite, autentificate
§i legalizate de c~tre organele acestui stat.

Articolul 20
1. Consulii au dreptul s! acorde asistenti navelor statului trimittor. La

cererea consulilor, organele statului de reedint le vor acorda ajutorul necesar.

2. Consulii au dreptul s! ia leg~tur! cu echipajul navei §i cu cglltorii, sA
viziteze nava, s! intocmeasci, sA confirme §i sA verifice documentele de bord,
precum §i documentele cu privire la inc~rc~tura, scopul cilitoriei §i incidentele
survenite pe navA. Ei au dreptul de asemenea s! ia m~surile necesare pentru
asigurarea ordinei §i disciplinei pe navi.

3. Consulii pot, dac! acest lucru este permis prin legislatia statului de re~e-
dinti, s! insoteasci pe membrii echipajului in fata organelor acestui stat, s! le
acorde asistent §i sA indeplineascA oficiul de traducitor in raporturile acestor
persoane cu organele respective.

Articolul 21

1. In caz de avariere a unei nave a statului trimitator, organele statului de
re~edintg vor in~tiinta neintirziat pe consul §i-1 vor informa despre misurile
intreprinse pentru salvarea §i ocrotirea navei, echipajului, pasagerilor §i inc~rcg-
turii. Aceste organe vor acorda de asemenea consulilor sprijinul necesar in luarea
m~surilor ce se impun ca urmare a avariei §i-l vor invita s! asiste la constatarea
cauzelor avariei §i la stringerea dovezilor.

2. Consulii au dreptul sA cearg organelor statului de reqedinti, ca acestea sA
ia m~suri in vederea salvirii i ocrotirii navei, echipajului, pasagerilor §i inc~r-
citurii.

Articolul 22

1. In cazul cind organele statului de re§edintg intentioneazA s! ia misuri de
constringere pe navele statului trimititor vor in~tiinta in prealabil pe consul
pentruca acesta sA poatA asista la efectuarea unor astfel de m~suri, in afara
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9ci, chyba 2e umozliwienie mu obecnogci bqdzie niemozliwe ze wzgldu na
pilno~d sprawy. Jezeli konsul nie byl obecny ani reprezentowany na statku, organy
paxistwa przyjmujqcego udzielq mu niezwlocznie informacji o dokonanych
czynno~ciach przymusowych.

2. Postanowie6i ustqpu 1 nie stosuje siq przy dokonywaniu zwyklej kontroli
celnej, paszportowej i sanitarnej.

Artykul 23

1. Do statk6w powietrznych stosuje siq odpowiednio postanowienia arty-
kul6w 20-22.

2. W przypadku przymusowego lqdowania statku powietrznego konsul moie
udzielad pomocy czlonkom zalogi i pasazerom w ich stosunkach z organami
paiistwa przyjmujqcego oraz stosowa6 odpowiednie grodki dia umozliwienia im
kontynuowania podr6±y.

Artykul 24

Za czynno~ci urzqdowe konsul moze pobierad oplaty przewidziane przez
prawo pahstwa wysylajqcego.

ROZDZIAL IV

POSTANOWIENIA KOICOWE

Artykul 25

Postanowienia rozdzialu III niniejszej Konwencji dotyczqce funkcji konsul6w
stosuje siq odpowiednio do dyplomatycznych pracownik6w przedstawicielstwa
dyplomatycznego pelniqcych funkcje konsularne, jezeli powierzenie im tych
funkcji zostanie zakomunikowane organom pafistwa przyjmujqcego. Nie narusza
to przywilej6w i immunitet6w dyplomatycznych tych os6b.

Artykul 26

W rozumieniu niniejszej Konwencji:

1) okreglenie ,,konsul" oznacza konsula generalnego, konsula i wicekonsula;

2) okreglenie ,,pracownik konsulatu" oznacza ka2dq osobq - z wyjqtkiem
konsula - zatrudnionq w konsulacie;

3) okreglenie ,,konsulat" oznacza konsulat generalny, konsulat i wicekonsu-
lat;

4) okreglenie ,,archiwa konsulatu" oznacza urzqdowq korespondencjq i
dokumenty oraz urzqdzenia biurowe przeznaczone do ich przechowywania;
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cazurilor urgente cind prezenta consulului ar fi imposibill. Dac! consulul n-a fost
prezent nici reprezentat pe navl, organele statului de re~edintA il vor informa
neintirziat cu privire la m6surile de constringere efectuate.

2. Prevederile punctului 1 nu se refer! la efectuarea controlului obi§nuit
vamal, de pa~apoarte §i sanitar.

Articolul 23

1. Prevederile articolelor 20-22 din prezenta Conventie sint aplicabile in
mod corespunzgtor §i aeronavelor.

2. In cazul unei ateriziri fortate a aeronavelor, consulii au dreptul s! ajute
echipajul §i pasagerii in raporturile lor cu organele statului de re§edinta §i sa
ia misuri corespunz~toare pentru a face posibill continuarea cAlitoriei.

Articolul 24

Consulii au dreptul ca in exercitarea atributiunilor lor oficiale s! perceapi
taxele prev~zute prin legislatia statului trimittor.

CAPITOLUL IV

DISPOZITII FINALE

Articolul 25

Prevederile capitolului III din prezenta Conventie cu privire la atributile
consulilor se vor aplica in mod corespunz~tor §i colaboratorilor cu grad diplomatic
ai reprezentantei diplomatice, care indeplinesc functii consulare, dac! organele
statului de reqedintg au fost in~tiintate despre aceasta insarcinare. AceastA preve-
dere nu va aduce nici o atingere imunit~tilor §i privilegiilor lor diplomatice.

Articolul 26

In prezenta Conventie :
1) Prin termenul < consul ) se intelege consul general, consul §i vice-consul;

2) Prin termenul ( salariat consular * se intelege orice persoang angajat! la
consulat cu exceptia consulilor;

3) Prin termenul # consulate> se intelege consulat general, consulat §i

vice-consulat;
4) Prin termenul ((arhiva consulatului> se intelege corespondenta oficialA,

documentele precum §i mobilierul de birou folosit pentru p~strarea bar;
N- 7516
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5) okreglenie ,,statek pafistwa wysylajqcego" oznacza statek podnoszqcy
banderq tego pafistwa;

6) okreglenie ,,obywatel" oznacza zar6wno osoby fizyczne, jak i prawne.

Artykul 27

Konwencja niniejsza podlega ratyfikacji i wejdzie w tycie po uplywie trzyd-
ziestu dni od dnia wymiany dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra odbqdzie siq w
Warszawie.

Artykul 28

Konwencja niniejsza zawarta jest na okres piqciu lat, liczqc od dnia jej
wejgcia w 2ycie. Ulega ona przedlutaniu na dalsze piqcioletnie okresy, o ile jedna
z Umawiajqcych siq Stron nie wypowie jej na szed miesiqcy przed uplywem
odpowiedniego okresu.

Artykul 29

Z dniem wejgcia w zycie niniejszej Konwencji traci moc Konwencja konsu-
larna miqdzy Polskq a Rumuniq, podpisana w Bukareszcie dnia 17 grudnia 1929 r.

Konwencjq niniejszq sporzqdzono w Bukareszcie dnia 5 paidziernika 1962 r.
w dw6ch egzemplarzach, kazdy w jqzykach polskim i rumufiskim, przy czym
obydwa teksty majq jednakowq moc obowiqzuj~c.

NA Dow6D CZEGO Petnomocnicy obu Umawiajcych siq Stron podpisali
niniejszq Konwencjq i opatrzyli jq pieczqciami.

Z upowatnienia Rady Pafistwa Z upowatnienia Rady PaAstwa
Polskiej Rzeczypospolitej Rumufiskiej Republiki

Ludowej : Ludowej :

Janusz ZAMBROWICZ Aurel MALNX AN
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5) Prin termenul # nava statului trimittor ) se intelege nava aflatA sub
pavilionul acelui stat;

6) Prin termenul # cetitean * se intelege atit persoanele fizice cit §i cele
juridice.

Articolul 27

Prezenta Conventie este supusA ratificirii §i va intra in vigoare la treizeci de
zile de la schimbul instrumentelor de ratificare, care va avea loc la Var~ovia.

Articolul 28

Prezenta Conventie se incheie pe o perioadA de cinci ani de la data intrgrii ei
in vigoare. Ea va fi consideratA prelungiti de fiecare datA pentru o alta perioad! de
cinci ani, dacA niciuna din P~rtile contractante nu o va denunta cu cel putin ase
luni inainte de expirarea acestui termen.

Articolul 29

OdatA cu intrarea in vigoare a prezentei Conventii i~i pierde valabilitatea
Conventia Consulari dintre Polonia §i Rominia semnatA la Bucure~ti, la 17
decembrie 1929.

Prezenta Conventie s-a intocmit la Bucure~ti in ziua de 5 octombrie 1962 in
douA exemplare, fiecare in limbile polond §i rominA, ambele texte avind aceea~i
valoare.

DREPT CARE plenipotentiarii ambelor P~rti contractante au semnat prezenta
Conventie i au aplicat sigiliile lor.

Din imputernicirea Consiliului Din imputernicirea Consiliului
de Stat al Republicii Populare de Stat al Republicii Populare

Polone : Romine:
Janusz ZAMBROWICZ Aurel MALNX AN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7516. CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC AND THE ROMANIAN
PEOPLE'S REPUBLIC. SIGNED AT BUCHAREST, ON
5 OCTOBER 1962

The Council of State of the Polish People's Republic and the Council of
State of the Romanian People's Republic, desiring to regulate and develop consu-
lar relations between the two States in a spirit of friendship and fraternal co-
operation, have decided to conclude a Consular Convention, and for that purpose
have appointed as their plenipotentiaries :

The Council of State of the Polish People's Republic:
Janusz Zambrowicz, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the

Polish People's Republic in the Romanian People's Republic;

The Council of State of the Romanian People's Republic:
Aurel Mglnlan, Under-Secretary of State in the Ministry of Foreign

Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

CHAPTER I

ESTABLISHMENT OF CONSULATES AND APPOINTMENT OF CONSULS

Article 1

1. Each Contracting Party may establish consulates in the territory of the
other Contracting Party in accordance with this Convention.

2. Consular districts shall be established by agreement in each case between
the Contracting Parties.

Article 2

Consuls and members of the consular staff performing responsible consular
functions must be nationals of the sending State. They may not engage in the
territory of the receiving State in any employment other than their work at the
consulate.

' Came into force on 31 August 1963, thirty days after the exchange of the instruments of
ratification which took place at Warsaw on 1 August 1963, in accordance with article 27.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7516. CONVENTION CONSULAIRE' ENTRE LA RIPU-
BLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE ET LA REPUBLIQUE
POPULAIRE ROUMAINE. SIGNE A BUCAREST, LE
5 OCTOBRE 1962

Le Conseil d'igtat de la RWpublique populaire de Pologne et le Conseil d']Rtat
de la Rpublique populaire roumaine, d6sireux de r6gler et de d6velopper dans
un esprit d'amiti6 et de cooperation fraternelle les relations consulaires entre les
deux ]Ptats, ont d~cid6 de conclure une Convention consulaire et ont d6signO'
cet effet pour leurs pl~nipotentiaires:

Le Conseil d'1itat de la R~publique populaire de Pologne:
M. Janusz Zambrowicz, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire de

la R~publique populaire de Pologne dans la RWpublique populaire
roumaine,

Le Conseil d'letat de la R6publique populaire roumaine:

M. Aurel MlnAan, Sous-Secr~taire d'1tat au Minist~re des affaires
6trang~res,

lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER

9TABLISSEMENT DES CONSULATS ET NOMINATION DES CONSULS

Article premier

1. Chaque Partie contractante pourra, conform6ment la pr~sente Conven-
tion, 6tablir des consulats sur le territoire de l'autre Partie.

2. Les circonscriptions consulaires seront d~termin~es, dans chaque cas
particulier, d'un commun accord des Parties contractantes.

Article 2

Les consuls et les membres du personnel consulaire qui exercent des fonc-
tions consulaires de responsabilit6 doivent etre ressortissants de l'~tat d'envoi.
En dehors de leurs tiches consulaires, ils ne pourront exercer aucun autre emploi
sur le territoire de l'letat de residence.

I Entree en vigueur le 31 aotit 1963, 30 jours apr~s 1'6change des instruments de ratification
qui a eu lieu & Varsovie le ler aoft 1963, conform~ment A l'article 27.
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Article 3

1. Consuls may enter upon their official duties after presentation of the
consular commission and receipt of an exequatur from the receiving State. The
consular commission shall show the consul's surname, first name and consular
rank, the location of the consulate and the consular district.

2. The receiving State may grant a consul provisional authorization to
perform his official duties pending his receipt of an exequatur.

3. As soon as the consul receives the exequatur or provisional authorization,
the authorities of the receiving State shall make all necessary arrangements to
enable him to carry out his duties official and enjoy the privileges and immunities
to which he is entitled.

Article 4

A consulate may employ the necessary number of staff. Personal particulars
and particulars relating to the functions of such staff shall be communicated in
writing to the authorities of the receiving State.

Article 5

1. If a consul is unable to carry out his official duties, temporary charge of
the consulate may be entrusted to an officer of one of the consulates or of the
diplomatic mission of the sending State in the receiving State; the name of such
officer shall be communicated in advance to the authorities of the receiving State.

2. The person authorized to take temporary charge of the consulate shall
enjoy the privileges and immunities accorded to a consul.

CHAPTER II

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 6

1. A plaque bearing the coat-of-arms of the sending State and the designa-
tion of the consulate may be affixed to the building in which the consulate has its
premises.

2. The flag of the sending State may be flown from the building in which
the consulate has its premises. The flag of that State may also be flown on vehicles
while they are being used by the consul in the performance of his official duties.

Article 7

1. Consular premises and the residence of the consul shall be inviolable.
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Article 3

1. Tout consul peut assumer ses fonctions apr~s avoir pr6sent6 sa lettre de
provision et obtenu l'exequatur de l'1tat de r6sidence. La lettre de provision
indiquera les nom et pr6noms du consul, son rang consulaire, le si~ge du consulat
et la circonscription consulaire.

2. L'Itat de r~sidence peut accorder au consul l'autorisation provisoire
d'exercer ses fonctions, en attendant la d~livrance de l'exequatur.

3. D~s que le consul a requ l'exequatur ou l'autorisation provisoire, les
autorit6s de l'1tat de residence sont tenues de prendre toutes les mesures n6ces-
saires afin qu'il puisse s'acquitter des devoirs de sa charge et b~n~ficier des
immunit~s et privileges auxquels il a droit.

Article 4

Les consulats pourront employer le personnel n6cessaire. Les renseigne-
ments concernant la personne et les fonctions des intress~s seront communi-
qu6s par 6crit aux autorit~s de l'letat de residence.

Article 5

1. Si un consul est emp~ch6 d'exercer ses fonctions, la gestion du consulat
peut etre confide i titre provisoire h un membre du personnel de l'un des consu-
lats ou de la mission diplomatique de l'1Etat d'envoi dans l'~tat de residence; le
nom de l'intress6 sera pr~alablement notifi6 aux autorit~s de l'1Etat de residence.

2. Le g6rant int6rimaire jouira des privileges et immunit6s accord6s au
consul.

CHAPITRE II

PRIVILtGES ET IMMUNITF S

Article 6

1. Un 6cusson aux armes de l'1tat d'envoi et une inscription d6signant le
consulat peuvent 6tre places sur le bfitiment du consulat.

2. Le pavilion de l'Itat d'envoi peut etre arbor6 sur le bitiment du consulat.
Le pavilion dudit 1Etat peut 6galement 6tre arbor6 sur les v6hicules que le consul
utilise dans l'exercice de ses fonctions.

Article 7

1. Les locaux consulaires et la r6sidence du consul sont inviolables.
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2. The consular archives shall be inviolable. Private papers and objects
may not be kept in the archives.

3. Consular correspondence dispatched by or addressed to the consulate
shall be inviolable and may not be detained.

4. Consulates may use the services of diplomatic couriers and may employ
codes.

Article 8

1. Consuls and members of the consular staff who are nationals of the
sending State shall not be subject to the jurisdiction of the receiving State in
matters connected with their official functions.

2. If a consul performs an act, not connected with his official functions,
which is punishable under the laws of the receiving State, proceedings of any
kind to be taken against him shall in all cases be agreed beforehand between the
Contracting Parties.

Article Q

1. Consuls and members of the consular staff may be summoned by the
authorities of the receiving State to give evidence in civil, criminal and administra-
tive cases. They may refuse to give evidence concerning matters connected with
their official functions or to produce correspondence and other official documents.

2. Summonses addressed to consuls or members of the consular staff who
are nationals of the sending State shall be drawn up in writing and must contain
no threat of penalties for failure to appear.

3. The authority issuing the summons shall take the necessary steps to ensure
that the hearing does not interfere with the performance by the persons referred
to in paragraph 1 of their official duties.

4. A consul or member of the consular staff who is a national of the sending
State may ask for his evidence to be taken at a later date, or at the consular
premises or his residence. If the laws of the receiving State permit, he may make
a deposition in writing.

5. Consuls and members of the consular staff appearing as witnesses shall
not be required to take the oath if they are nationals of the sending State.

Article 10

Consuls and members of the consular staff and their spouses and minor
children residing with them who are nationals of the sending State shall not be
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2. Les archives consulaires sont inviolables. Elles devront 6tre tenues
s~par~es des papiers et objets personnels.

3. La correspondance consulaire est inviolable k l'exp~dition et h la r~cep-
tion et ne pourra etre retenue.

4. Les consulats peuvent utiliser les services de courriers diplomatiques et
faire usage d'un chiffre.

Article 8

1. Le consul et les membres du personnel consulaire qui sont ressortissants
de l'tat d'envoi ne sont pas justiciables de 1'i1tat de residence pour les actes
accomplis dans l'exercice de leurs fonctions.

2. Si le consul commet, en dehors de ses fonctions, un acte punissable aux
termes de la 1gislation de l'~tat de residence, les mesures de toute nature h
prendre h son 6gard seront, dans chaque cas, arret~es au pr6alable d'un commun
accord des Parties contractantes.

Article 9

1. Les consuls et les membres du personnel consulaire peuvent 8tre appel~s
par les autorit~s de l'tat de r6sidence h t6moigner au cours des procedures
civiles, p~nales ou administratives. Ils peuvent refuser de t~moigner sur des faits
ayant trait a l'exercice de leurs fonctions ou refuser de produire la correspondance
officielle ou d'autres documents officiels.

2. Les citations h comparaitre adress6es h un consul ou h un membre du
personnel consulaire qui est ressortissant de l'tetat d'envoi sont signifi6es par
6crit et ne doivent contenir aucune menace de sanction en cas de non-compa-
rution.

3. L'autorit6 qui requiert le t6moignage doit prendre toutes les dispositions
voulues pour 6viter de goner les personnes vis6es au paragraphe 1 dans l'exercice
de leurs fonctions.

4. Le consul ou tout membre du personnel consulaire qui est ressortissant
de l'tetat d'envoi peut demander hi t6moigner it une date ult~rieure ou 8tre
entendu dans les locaux consulaires ou au lieu de sa r~sidence. Si la l~gislation
de l'1tat de residence le permet, il peut faire sa d6position par 6crit.

5. Le consul et les membres du personnel consulaire qui sont ressortissants
de l'Ietat d'envoi ne sont pas tenus de prater serment s'ils r6pondent comme
t~moins.

Article 10

Les consuls et les membres du personnel consulaire, ainsi que leurs conjoint
et enfants mineurs r6sidant avec eux ne sont pas assujettis, s'ils sont ressortis-
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subject to the regulations of the receiving State relating to the residence, regis-
tration and control of aliens.

Article 11

1. Consuls and members of the consular staff and their spouses and minor
children residing with them shall be exempt from personal services and material
obligations of a public nature.

2. Consuls and members of the consular staff who are nationals of the send-
ing State shall be exempt from taxes on income received for their consular work.

3. Immovable property of the sending State which is used for the official
purposes of a consulate or for the residences of the consul and consular staff shall
be exempt from taxes and obligations of a public nature.

4. Vehicles and other movable property owned by the sending State and used
in the service of a consulate shall be exempt from taxes, fees and obligations of
a public nature.

5. The exemptions referred to in paragraphs 1 to 4 shall not apply to fees
charged for services rendered.

Article 12

1. Consuls and their spouses and minor children who are nationals of the
sending State shall be exempt from Customs duties to the same extent as diplo-
matic staff of the diplomatic mission of the sending State. This provision shall
apply mutatis mutandis to consular attaches and their spouses and minor children.

2. Other members of the consular staff and their spouses and minor children
who are nationals of the sending State shall be exempt from Customs duties to
the same extent as non-diplomatic staff of the diplomatic mission of the sending
State.

3. Articles intended for the needs of a consulate shall be exempt from Cus-
toms duties.

CHAPTER III

FUNCTIONS OF CONSULS

Article 13

In the performance of their duties, consuls shall further the development
of political, economic and cultural relations between the Contracting Parties.
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sants de l'1tat d'envoi, aux r~glements de l'ITtat de residence en mati~re de sjour,
d'immatriculation et de contr6le des 6trangers.

Article 11

1. Les consuls et les membres du personnel consulaire, ainsi que leurs
conjoint et enfants mineurs r~sidant avec eux sont exempts, s'ils sont ressortis-
sants de l'~tat d'envoi, de toutes prestations personnelles ou mat~rielles impos~es
dans l'int& t public.

2. Les consuls et les membres du personnel consulaire sont exempts, s'ils
sont ressortissants de l'1~tat d'envoi, de tous imp6ts sur les revenus provenant de
leurs services consulaires.

3. Les biens immeubles appartenant 4 l'letat d'envoi et utilis~s pour les
besoins officiels du consulat ou comme locaux d'habitation pour le consul et les
membres du personnel consulaire sont exempts de tous imp6ts ou prestations
imposes dans l'intrt public.

4. Les v~hicules ainsi que tous autres biens mobiliers appartenant t l'Iltat
d'envoi et utilis6s pour les besoins du consulat sont exempts de tous imp6ts,
droits ou prestations imposes dans l'int&rt public.

5. Les exemptions pr~vues aux paragraphes 1 4 ne s'appliquent pas aux
sommes perques en r~munration de services rendus.

Article 12

1. Les consuls ainsi que leurs conjoint et enfants mineurs jouissent, s'ils
sont ressortissants de l'letat d'envoi, des m~mes exemptions douani~res que le
personnel diplomatique de la mission diplomatique de l'I1tat d'envoi. La pr~sente
disposition s'appliquera mutatis mutandis aux attaches consulaires ainsi qu'h leurs
conjoint et enfants mineurs.

2. Les autres membres du personnel consulaire ainsi que leurs conjoint et
enfants mineurs jouissent, s'ils sont ressortissants de l'ITtat d'envoi, des m~mes
exemptions douani~res que le personnel non diplomatique de la mission diplo-
matique de l'ITtat d'envoi.

3. Les objets destines aux besoins du consulat sont exempts de tous droits
de douane.

CHAPITRE III

FONCTIONS DES CONSULS

Article 13

Dans 1'exercice de leurs fonctions, les consuls favoriseront le d6veloppement
des relations politiques, 6conomiques et culturelles entre les Parties contractantes.
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Article 14

1. Consuls shall protect the rights and interests of the sending State and its
nationals, and shall watch over the welfare of such nationals.

2. Consuls may without special authorization represent, before the authori-
ties of the receiving State, nationals of the sending State who, owing to absence
or for other reasons, are unable to protect their rights and interests themselves at
the proper time and have not appointed representatives. This provision shall not
affect the rights of the receiving State.

Article 15

In performing their functions, consuls may communicate direct with the
authorities of the receiving State in their districts.

Article 16

1. Consuls may register nationals of the sending State and issue passports
and other personal documents to them.

2. Consuls may issue visas.

Article 17

1. Consuls may register the births and deaths of nationals of the sending
State and issue appropriate certificates. This provision shall not affect the regu-
lations of the receiving State relating to the registration of births and deaths.

2. Marriages may be solemnized before a consul if both parties to the mar-
riage are nationals of the sending State. The consul may issue the appropriate
certificate. He shall notify the competent authority of the receiving State of
marriages solemnized before him.

Article 18

Consuls shall be entitled to perform the following functions provided that
they do not conflict with the laws of the receiving State :

(a) Draw up and attest statements by nationals of the sending State;

(b) Draw up, attest and hold in safe keeping wills and other instruments
relating to unilateral dispositions of nationals of the sending State;

(c) Draw up and attest instruments relating to contracts between nationals
of the sending State; this shall not, however, apply to instruments relating to
contracts concerning immovable property situated in the territory of the receiving
State;
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Article 14

1. Les consuls prot~geront les droits et int~r~ts de l'tat d'envoi et de ses
ressortissants et prteront assistance aux ressortissants dudit 9tat.

2. Les consuls peuvent, sans ktre munis d'un mandat special, representer
devant les autorit~s de l'1tat de r6sidence les ressortissants de l'1tat d'envoi qui,
en raison de leur absence ou pour toute autre cause, ne peuvent d~fendre en temps
utile leurs droits et int~rets et n'ont pas d~sign6 de fond6 de pouvoir. La pr6sente
disposition s'entend sans pr6judice des lois et r6glements de l'tat de residence.

Article 15

Dans l'exercice de leurs fonctions, les consuls peuvent communiquer
directement avec les autorit~s de l'1tat de r~sidence dans leur circonscription.

Article 16

1. Les consuls peuvent immatriculer les ressortissants de l'1tat d'envoi et
leur d~livrer des passeports et autres documents personnels.

2. Les consuls peuvent d6livrer des visas.

Article 17

1. Les consuls peuvent enregistrer les naissances ou les d~c~s de ressortis-
sants de l'1ttat d'envoi et d~livrer les certificats correspondants. La pr~sente
disposition s'entend sans prejudice des lois et r~glements de l'1ttat de residence
touchant l'enregistrement des naissances et des d6c~s.

2. Un mariage peut etre c6l~br6 devant un consul h condition que les deux
parties au mariage soient des ressortissants de l'1tat d'envoi. Le consul peut
d~livrer le certificat correspondant. Le consul devra notifier les mariages qu'il
aura c~l~br~s aux autorit~s comptentes de l'letat de residence.

Article 18

Les consuls pourront s'acquitter des fonctions suivantes, i condition qu'elles
ne soient pas interdites par la l6gislation de l'ttat de r6sidence :

a) 19tablir ou authentiquer toutes d~clarations de ressortissants de l'letat
d'envoi;

b) ttablir, authentiquer et recevoir en d~p6t tout testament ou autres
instruments unilat~raux de ressortissants de l'1ttat d'envoi;

c) Dresser ou authentiquer tous instruments relatifs h des contrats conclus
entre ressortissants de l'Ttat d'envoi, h l'exclusion toutefois de ceux relatifs h des,
contrats concernant des biens immeubles situ6s sur le territoire de l'1tat de r6si-
dence;
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(d) Draw up and attest instruments relating to contracts between nationals
of the sending State and nationals of the receiving State or of a third State,
provided that such contracts are to have legal effects exclusively in the territory
of the sending State;

(e) Certify the signatures of nationals of the sending State on documents
of any kind;

(f) Prepare and certify extracts from and copies of documents;
(g) Prepare and certify translations of documents;

(h) Legalize documents drawn up or attested by the competent authorities
in the receiving or sending State, and documents drawn up or attested in a third
State provided that they relate to nationals of the sending State;

(i) Receive for safe custody money, documents and other articles from
nationals of the sending State.

Article 19

The documents referred to in article 18 shall have the same legal effect and
validity as evidence in the receiving State as documents drawn up, attested or
legalized by the authorities of that State.

Article 20

I. Consuls may extend assistance to vessels of the sending State. At the
consul's request, the authorities of the receiving State shall give him any neces-
sary assistance.

2. A consul may communicate with a vessel's crew and passengers, visit the
vessel, and draw up, certify and verify ship's papers and documents relating to
the cargo, the purpose of the voyage and any incidents which have taken place
on the vessel. He may also take any necessary steps to ensure order and discipline
on board the vessel.

3. The consul may appear with members of the crew before the authorities
of the receiving State, if the laws of that State permit, give them assistance and
act as interpreter in matters between them and the authorities referred to.

Article 21

1. Where a vessel of the sending State is involved in an accident, the authori-
ties of the receiving State shall notify the consul immediately and inform him of
the measures taken to rescue and safeguard the vessel, the crew, the passengers
and the cargo. They shall also give the consul all necessary assistance in any action
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d) Dresser ou authentiquer tous instruments relatifs h des contrats conclus
entre des ressortissants de l'~tat d'envoi et des ressortissants de l'~tat de r~sidence
ou d'un t~tat tiers, si ces contrats doivent produire des effets juridiques exclusi-
vement sur le territoire de l'tetat d'envoi;

e) L~galiser, sur des pices de toute nature, la signature de ressortissants de
l']tat d'envoi;

f) 1ttablir ou authentiquer tous extraits ou copies de pi~ces;
g) 1tablir ou authentiquer toutes traductions de pices;

h) Authentiquer toutes pi~ces d~livr~es ou vis~es par les autorit6s comp6ten-
tes de l'~tat de r~sidence ou de l'~tat d'envoi, ainsi que toutes pi~ces d~livr~es ou
vis6es dans un ttat tiers, h condition qu'elles concernent des ressortissants de
l'Ttat d'envoi;

i) Recevoir en d~p6t, de ressortissants de l'letat d'envoi, des esp~ces,
documents et autres articles.

Article 19

Les documents vis~s h l'article 18 auront, dans l'~tat de residence, la m~me
valeur juridique et la meme force probante que s'ils avaient 6t6 6tablis, authenti-
qu~s ou lgalis6s par les autorit~s de cet I tat.

Article 20

1. Les consuls peuvent preter assistance aux navires de l'I1tat d'envoi. Si le
consul le leur demande, les autorit~s de l'1etat de r~sidence lui preteront toute
l'assistance voulue.

2. Les consuls pourront communiquer avec l'6quipage et les passagers,
visiter le navire, 6tablir, viser et v6rifier les papiers de bord et les documents
relatifs h la cargaison, A la destination du navire et aux incidents survenus au
cours de la travers~e. Ils pourront aussi prendre toutes mesures ncessaires pour
maintenir l'ordre et la discipline h bord.

3. Les consuls pourront, si la lgislation de l'ttat de r6sidence les y autorise,
accompagner des membres de l'6quipage devant les autorit6s de cet &tat, leur
preter assistance et leur servir d'interprete pour toutes affaires les concernant
devant lesdites autorit6s.

Article 21

1. Si un navire de l'~tat d'envoi subit une avarie, les autorit6s de l'Ttat de
r~sidence en aviseront imm~diatement le consul et l'informeront des mesures
qu'elles auront prises pour sauver et prot~ger le navire, l'6quipage, les passagers
et la cargaison. Lesdites autorit~s prteront en outre au consul toute l'assistance
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taken in connexion with the accident and request his participation in establishing
the causes of the accident and collecting evidence.

2. The consul may request the authorities of the receiving State to take
steps to rescue and safeguard the vessel, crew, passengers and cargo.

Article 22

1. Where the authorities of the receiving State intend to carry out coercive
measures on board a vessel of the sending State, they shall notify the consul in
time for him to be present when the measures are carried out, unless the urgency
of the matter is such that his presence cannot be ensured. If the consul is not
present or represented on board the vessel, the authorities of the receiving State
shall inform him immediately concerning the application of the coercive measures.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to normal measures of
Customs, passport or health control.

Article 23

1. The provisions of articles 20 to 22 shall apply mutatis mutandis to aircraft.

2. In the event of the forced landing of an aircraft, consuls may assist the
crew and passengers in their dealings with the authorities of the receiving State
and take appropriate measures to enable them to resume the flight.

Article 24

Consuls may charge for official services the fees prescribed by the laws of
the sending State.

CHAPTER IV

FINAL PROVISIONS

Article 25

The provisions of chapter III of this Convention concerning the functions
of consuls shall apply mutatis mutandis to members of the diplomatic staff of a
diplomatic mission performing consular functions, provided that notice of their
assignment to such functions is given to the authorities of the receiving State.
This shall not affect the diplomatic privileges and immunities of such persons.
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voulue pour les mesures qu'il se propose de prendre en cas d'avarie et l'inviteront
h participer aux operations entreprises pour d~terminer les causes de l'avarie et
r6unir les 6lments de preuve disponibles.

2. Le consul peut demander aux autorit~s de l'ttat de r~sidence de prendre
les mesures voulues pour sauver et prot~ger le navire, l'quipage, les passagers
et la cargaison.

Article 22

1. Si les autorit6s de l'tat de r~sidence se proposent de prendre des mesures
coercitives bord d'un navire de l'tetat d'envoi, elles devront en informer le
consul h temps pour qu'il puisse 6tre present lors de l'ex6cution desdites mesures,

moins que la question ne soit d'une urgence telle que l'on ne puisse s'assurer
sa pr6sence. Si le consul n'est ni present ni repr6sent6 h bord, les autorit~s de
l'ITtat de r~sidence l'aviseront imm~diatement des mesures coercitives prises.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux mesures
ordinaires de contr6le des passeports, de contr6le douanier ou de contr6le
sanitaire.

Article 23

1. Les dispositions des articles 20 h 22 s'appliquent mutatis mutandis aux
a6ronefs.

2. En cas d'atterrissage forc6 d'un aronef, les consuls pourront aider
l'6quipage et les passagers dans leurs rapports avec les autorit~s de l'tetat de
residence et prendre des mesures appropri~es pour leur permettre de poursuivre
leur vol.

Article 24

Les consuls peuvent percevoir les droits que la lgislation de l'Etat d'envoi
pr~voit pour les services consulaires.

CHAPITRE IV

DISPOSITIONS FINALES

Article 25

Les dispositions du chapitre III de la pr~sente Convention relatives aux
fonctions des consuls s'appliqueront mutatis mutandis aux membres du personnel
diplomatique de la mission diplomatique charg6s d'exercer des fonctions consu-
laires, h condition que les autorit~s de l'1Etat de r~sidence aient 6t6 avis~es d'une
telle d~signation. Les privikges et immunit6s diplomatiques desdits membres de
la mission diplomatique ne s'en trouveront pas atteints.
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Article 26

For the purposes of this Convention :

(1) The term " consul " means a consul-general, consul or vice-consul;

(2) The term " member of the consular staff" means any person, other
than a consul, employed at a consulate.

(3) The term "consulate " means a consulate-general, consulate or vice-
consulate;

(4) The term" consular archives " means official correspondence and docu-
ments and office furniture used for their safe keeping;

(5) The term "vessel of the sending State " means a vessel flying the flag
of that State;

(6) The term "nationals " means both individuals and bodies corporate.

Article 27

This Convention shall be subject to ratification and shall enter into force on
the expiry of thirty days after the date of the exchange of the instruments of
ratification, which shall take place at Warsaw.

Article 28

This Convention is concluded for a term of five years from the date of its
entry into force. It shall be subject to extension for successive terms of five years
unless one of the Contracting Parties denounces it six months before the expiry
of the current term.

Article 29

The Consular Convention between Poland and Romania, signed at Bucha-
rest on 17 December 1929, shall cease to have effect on the date of entry into
force of this Convention.

DONE at Bucharest on 5 October 1962 in two copies, each in the Polish and
Romanian languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties
have signed this Convention and have thereto affixed their seals.

For the Council of State For the Council of State
of the Polish People's of the Romanian People's

Republic : Republic :

Janusz ZAMBROWICZ Aurel MALNA AN

No. 7516
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Article 26

Aux fins de la pr~sente Convention:

1. Le terme <(consul * d~signe tout consul g~n~ral, consul ou vice-consul;

2. L'expression < membre du personnel consulaire > d~signe toute personne,
autre que le consul, qui est employee dans un consulat;

3. Le terme < consulat * d~signe tout consulat g~nral, consulat ou vice-
consulat;

4. L'expression # archives consulaires ) d~signe la correspondance et les
documents officiels, ainsi que les meubles de bureaux destines h les conserver;

5. L'expression ((navire de l'1tat d'envoi ) d~signe tout navire battant
pavillon de cet IEtat;

6. Le terme i ressortissants ) d~signe tant les personnes physiques que les
personnes morales.

Article 27

La pr~sente Convention est sujette ratification; elle entrera en vigueur 30
jours apr~s l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu h Varsovie.

Article 28

La pr~sente Convention est conclue pour cinq ans compter de la date de
son entree en vigueur. Elle sera prorogue de cinq ans en cinq ans, h moins que
l'une des Parties contractantes ne la d~nonce six mois avant l'expiration de la
p6riode quinquennale en cours.

Article 29

La Convention consulaire entre la Pologne et la Roumanie, sign6 h Bucarest
le 17 d~cembre 1929, cessera de produire effet h la date de l'entr~e en vigueur de
la pr~sente Convention.

FAIT Bucarest le 5 octobre 1962, en deux exemplaires, r6dig6s chacun en
langues polonaise et roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6
la pr~sente Convention et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Conseil d'Etat Pour le Conseil d'gtat
de la R~publique populaire de la R~publique populaire

de Pologne : roumaine :

Janusz ZAMBROWICZ Aurel M*LNA AN

N- 7516





No. 7517

POLAND
and

YUGOSLAVIA

Treaty concerning legal relations in civil and criminal cases
(with exchange of letters). Signed at Warsaw, on
6 February 1960

Official texts: Polish and Serbo-Croat.

Registered by Poland on 14 December 1964.

POLOGNE
et

YOUGOSLAVIE

Accord r~gissant les relations juridiques en matiere civile
et p~nale (avec &change de lettres). Signe Ai Varsovie,
le 6 f~vrier 1960

Textes officiels polonais et serbo-croate.

Enregistri par la Pologne le 14 dicembre 1964.



38 United Nations - Treaty Series 1964

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 7517. UMOWA MI1eDZY POLSKA RZECZAPOSPOLIT4
LUDOW4 A FEDERACYJN4 LUDOWA REPUBLIK4 JU-
GOSLAWII 0 OBROCIE PRAWNYM W SPRAWACH CY-
WILNYCH I KARNYCH

Polska Rzeczpospolita Ludowa i Federacyjna Ludowa Republika Jugoslawii
w dqzeniu do uregulowania w duchu przyjaini i wsp6lpracy wzajemnego obrotu
prawnego postanowily zawrzed Umowq o obrocie prawnym w sprawach cywil-
nych i karnych.

W tym celu Pelnomocnicy obu Umawiajqcych siq Stron, a mianowicie:

ze strony Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

Kazimierz Zawadzki, Podsekretarz Stanu w Ministerstwie Sprawiedliwogci
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej,

ze strony Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii
Dr France Ho~evar, Ambasador Nadzwyczajny i Pelnomocny Federacyjnej

Ludowej Republiki Jugoslawii w Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej,

po wymianie swych pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporzqdzone w naletytej
formie, zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia:

czd i

POSTANOWIENIA OG6LNE

Artykul 1

1. Obywatele jednej Umawiajqcej siq Strony majq na obszarze drugiej
Umawiajqcej siq Strony swobodny dostqp do sqd6w oraz mogq wystqpowad przed
nimi i korzystad z ochrony prawnej osoby i majqtku na tych samych warunkach co
obywatele tej Umawiajqcej siq Strony.

2. Postanowienie ustqpu 1 stosuje siq odpowiednio do os6b prawnych.

Artykul 2

Sqdy Umawiajqcych siq Stron porozumiewajq siq za pogrednictwem Minis-
terstwa Sprawiedliwo~ci Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej z jednej strony oraz
sekretariat6w stanu do spraw sqdownictwa Republik Ludowych Serbii, Chorwa-
cji, Slowenii, Bogni i Hercegowiny, Macedonii i Czarnog6ry z drugiej strony,
je~eli Umowa niniejsza nie stanowi inaczej.



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 39

[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 7517. UGOVOR IZMEDJU NARODNE REPUBLIKE POL-
JSKE I FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGO-
SLAVIJE 0 PRAVNOM SAOBRACAJU U GRADJANSKIM
I KRIVICNIM STVARIMA

Narodna Republika Poljska i Federativna Narodna Republika Jugoslavija, u
ielji da u duhu prijateljstva i uzajamne saradnje reguligu uzajamni pravni saobra-
daj, odlufiile su da zaklju~e Ugovor o pravnom saobradaju u gradjanskim i
krivi~nim stvarima.

U tom cilju Punomodnici Strana ugovornica, i to:

Narodne Republika Poljske
Kazimierz Zawadzki, driavni potsekretar u Ministarstvu pravosudja

Narodne Republike Poljske,

Federativne Narodne Republike Jugoslavije
Dr. France Ho~evar, izvanredni i opunomodeni ambasador Federativne

Narodne Republike Jugoslavije u Narodnoj Republici Poljskoj,

pogto su izmenjali svoja punomodja i nagli da su ona u dobroj i ispravnoj formi,
saglasili su se na sledede :

DEO I

OP TE ODREDBE

Clan 1

1. Driavljani jedne Strane ugovornice imaju na teritoriji druge Strane
ugovornice slobodan pristup sudovima i mogu se pred ovim pojavIjivati i koristiti
se pravnom zagtitom u pogledu li~nosti i imovine pod istim uslovima kao i
sopstveni driavljani.

2. Odredbe stava 1 shodno de se primenjivati i na pravna lica.

(lan 2

Sudovi Strana ugovornica op~te medjusobno s jedne strane preko Minis-
tarstva pravosudja Narodne Republike Poljske, a s druge strane preko driavnih
sekretarijata za pravosudnu upravu narodnih republika Srbije, Hrvatske, Slove-
nije, Bosne i Hercegovine, Makedonije i Crne Gore, ukoliko ovim Ugovorom nije
druk~ije odredjeno.
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Artykul 3

1. Sqdy Umawiajqcych siq Stron we wzajemnym obrocie przewidzianym w
niniejszej Umowie poslugujq siqjqzykiem polskim lub serbo-chorwackim, slowefi-
skim i macedofiskim, jezeli Umowa niniejsza nie stanowi inaczej.

2. Dokumenty i pisma wystawiane przez sqdyjednej Umawiajqcej siq Strony
na wniosek sqd6w drugiej Umawiajqcej siq Strony sporzqdza siq w jqzyku Strony
wezwanej.

Artykul 4

Postanowienia niniejszej Umowy dotyczqce sqd6w stosuje siq odpowiednio
r6wniet do innych organ6w, kt6re wedlug prawa swego Pafistwa wlagciwe sq w
sprawach cywilnych i karnych.

Artykul 5

Ministerstwo Sprawiedliwo~ci Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Sekreta-
riat Zwiqzkowej Rady Wykonawczej do Spraw Sqdownictwa Federacyjnej
Ludowej Republiki Jugoslawii udzielajq sobie na wniosek tekst6w przepis6w,
kt6re obowiqzujl lub obowiqzywaly na obszarze ich Pafistwa, a w razie potrzeby
tak.e informacji co do okreglonych zagadnief prawnych.

czt6 1I

SPRAWY CYWILNE

Rozdzial 1

ZWOLNIENIE OD ZABEZPIECZENIA KOSZT6W PROCESU I OPLAT S4DOWYCH

Artykul 6

1. Od obywateli jednej Umawiajqcej siq Strony, wystqpujqcych w charakter-
ze stron przed sqdami drugiej Umawiajqcej si t Strony, nie mozna 2qdad zabez-
pieczenia koszt6w procesu ani skladania zaliczki na oplaty sqdowe z tego powodu,
2e sq cudzoziemcami lub 2e nie majq na obszarze tej Strony miejsca zamieszkania
ani pobytu - je2eli na ob~zarze jednej z Umawiajqcych siq Stron posiadaj1
miejsce zamieszkania lub stalego pobytu.

2. Jednake zaliczki na koszty, kt6rq strona obowiqzana jest zlo~yd w toku
postqpowania, motna tqdad od obywateli drugiej Umawiajqcej siq Strony na tych
samych warunkach i w takim samym zakresie jak od obywateli wtasnych.

3. Postanowienia ustqp6w 1 i 2 stosuje siq odpowiednio do os6b prawnych.

No. 7517
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Clan 3

1. Sudovi Strana ugovornica u medjusobnom saobradaju predvidjenom
ovim Ugovorom upotrebljavade poljski, srpsko-hrvatski, slovena~ki ili makedons-
ki jezik, ukoliko ovim Ugovorom nije druk~ije odredjeno.

2. Isprave i pismena koje sastavljaju sudovi jedne Strane ugovornice na
molbu sudova druge Strane ugovornice bide na jeziku zamoljene Strane.

Clan 4

Odredbe ovog Ugovora koje se ti~u sudova odnose se takodje i na druge
organe, koji su, po propisima svoje zemlje, nadlegni za postupanje u gradjanskim
i krivi~nim stvarima.

Clan 5

Ministarstvo pravosudja Narodne Republike Poljske i Sekretarijat Saveznog
izvrgnog veda za pravosudne poslove Federativne Narodne Republike Jugoslavije
davade jedan drugome na molbu tekst propisa koji vaie ili su vaiili na podru~ju
njihove driave, a po potrebi i obavegtenja o odredjenim pravnim pitanjima.

DEO II

GRADJANSKE STVARI

Glava 1

OSLOBODJENJE OD POLAGANJA OBEZBEDJENJA SUDSKICH TAKSA I TROKOVA

Clan 6

1. Od driavljana jedne Strane ugovornice koji imaju prebivali~te ili boravi~te
u jednoj od Strana ugovornica, kad istupaju kao stranke u postupku pred sudom
druge Strane ugovornice, nede se traiiti obezbedjenje parnicnih trogkova, niti
polaganje predujma sudskih taksa zbog toga 9to su stranci ili 9to nemaju prebi-
valifte ili boravigte u Strani ugovornici pred 6ijim se sudom stvar raspravlja.

2. Medjutim, iznos za trogkove koji u postupku stranke moraju unapred
poloiiti, moie se zahtevati od driavljana druge Strane ugovornice pod istim
uslovima i u istom obimu kao i od sopstvenih driavljana.

3. Odredbe stavova 1 i 2 primenjivade se shodno i na pravna lica.
N* 7517
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Artykul 7

1. Jezeli osoba, kt6ra w myfl artykulu 6 byla zwolniona od ztozenia zabez-
pieczenia koszt6w procesu lub zaliczki na oplaty sqdowe, zostanie prawomocnym
i wykonalnym orzeczeniem sqdu zobowiqzana do pokrycia koszt6w procesu lub
uiszczenia oplat sqdowych, w6wczas na wniosek orzeczenie to podlega wykonaniu
na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony co do wspomnianych koszt6w i oplat
- niezaleznie od wykonania tego orzeczenia co do roszczenia gl6wnego.

2. Wniosek o zaplatq koszt6w procesu sklada strona, na rzecz kt6rej zostaly
one zasqdzone, wniosek zag o uiszczenie koszt6w i oplat sqdowych - sqd, kt6remu
one przypadajq. Wniosek sktada siq w spos6b okreglony w artykule 53 ustqpy 1 i 2.

3. Do wniosku dotqcza siq :

a) uwierzytelniony odpis tej czqci orzeczenia, kt6ra dotyczy koszt6w procesu lub
oplat sqdowych, wraz z pogwiadczeniem prawomocno~ci i wykonalnogci;

b) ttumaczenie dokumentu wymienionego w punkcie a) na jqzyk Umawiajqcej
siq Strony, na kt6rej obszarze orzeczenie ma by6 wykonane. Tfumaczenie
powinno by6 pogwiadczone w spos6b okreglony w artykule 53 ustqp 3 punkt d).

4. Orzeczenie, o kt6rym mowa w ustqpie 1, wykonuje siq jak orzecienie sqdu
wiasnego, bez uprzedniego wysluchania stron.

5. Pobrane koszty i oplaty sqdowe przekazuje siq przedstawicielstwu
dyplomatycznemu lub urzqdowi konsularnemu Umawiajqcej siq Strony, od kt6rej
sqdu pochodzil wniosek o wykonanie.

Rozdzial 2

ZWOLNIENIE OD KOSZT6W I OPLAT SADOWYCH

Artykul 8

Obywatele jednej Umawiajqcej siq Strony korzystajq na obszarze drugiej
Umawiajqcej siq Strony ze zwolnienia od koszt6w i oplat sqdowych oraz z bezplat-
nego zastqpstwa procesowego na tych samych warunkach i w takim samym
zakresie jak jej obywatele.

Artykul 9

1. Dla uzyskania uprawnieA okreglonych w artykule 8 nale~y zlozy6 odpo-
wiednie zagwiadczenie wlagciwego organu miejsca stalego pobytu wnioskodawcy.

2. Jezeli wnioskodawca nie ma na obszarze 2adnej z Umawiajqcych siq Stron
miejsca stalego pobytu, wystarcza zaswiadczenie przedstawicielstwa dyplomatycz-
nego lub urzqdu konsularnego Umawiajqcej siq Strony, kt6rej jest on oby-
watelem.

No. 7517
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Clan 7

1. Ako lice koje je u smislu 6lana 6 oslobodjeno polaganja obezbedjenja za
parnifne trogkove ili pladanja predujma za sudske takse bude pravosnaznom i
izvrgnom odlukom suda obavezno da naknadi parnifne trogkove ili da plati taksu,
takva odluka de se izvr~iti na zahtev na teritoriji druge Strane ugovornice u
pogledu trogkova i taksa nezavisno od izvr~enja tih odluka u glavnoj stvari.

2. Zahtev za naknadu parnifnih trogkova podnosi stranka kojoj su tro~kovi
dosudjeni, a zahtev za naplatu sudskih taksa i trogkova sud. Zahtev se podnosi na
nadin predvidjen u 6lanu 53 stav 1 i 2.

3. Uz zahtev se prilaie :
a) overen prepis onog dela odluke koji se odnosi na parnifne trogkove i sudske

takse zajedno sa potvrdom o pravosnainosti i izvr~nosti,
b) prevod odluke iz ta~ke a) na jezik Strane ugovornice na 6ijoj teritoriji ona

treba da bude izvr~ena. Prevod treba da bude overen na nadin predvidjen u
6lanu 53 stav 3 ta~ka d).

4. Odluke navedene u stavu 1 izvr~i6e se kao i sopstvene odluke bez prethod-
nog sasluganja stranaka.

5. Napladeni iznos sudskih taksa i trogkova predade se diplomatskom ili
konzularnom pretstavnigtvu Strane ugovornice iiji je sud izvrgenje traiio.

Glava 2

OSLOBODJENJE OD PLA6ANJA SUDSKIH TAKSA I TRO§KOVA

Clan 8

Driavljani jedne Strane ugovornice koristide se na teritoriji druge Strane
ugovornice pravom oslobodjenja od pladanja sudskih taksa i trogkova kao i
besplatnog zastupanja pod istim uslovima i u istom obimu kao i sopstveni
driavljani.

Clan 9

1. Za korigtenje prava iz 6lana 8 potrebno je podneti uverenje koje 6e
izdavati nadleini organ mesta u kojem molilac ima uobifajeno boravigte.

2. Ako molilac nema uobi~ajenog boravigta ni u jednoj od Strana ugovornica,
dovoljno je uverenje diplomatskog ili konzularnog pretstavnigtva Strane ugovor-
nice 6iji je on driavljanin.
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Artykul 10

1. Organ wlagciwy do wydawania zagwiadczeii okreglonych w artykule 9
ustqp 1 moze zwr6cid siq do organ6w drugiej Umawiajqcej siq Strony o wyjanie-
nia co do dochod6w i stanu majqtkowego wnioskodawcy.

2. Sqd, kt6ry ma rozpoznad wniosek o przyznanie uprawnieA okreglonych
w artykule 8, mote w granicach swej wlagciwogci sprawdzad otrzymane zagwiad-
czenia i wyjagnienia oraz zwr6ci6 siq w razie potrzeby o dodatkowe dane.

Artykul 11

1. Jezeli obywatel kt6rejkolwiek z Umawiajqcych siq Stron, posiadajqcy na
obszarze jednej Strony miejsce stalego pobytu, pragnie skorzysta6 przed sqdem
drugiej Strony z uprawnieh okreglonych w artykule 8, mote wniosek w tej
sprawie zglosid bezpogrednio w tym sqdzie albo w sqdzie powiatowym wlagciwym
ze wzgldu na miejsce swego stalego pobytu, kt6ry przesyla ten wniosek wlagci-
wemu sqdowi drugiej Umawiajqcej siq Strony.

2. Wniosek i zaltczniki nalezy sporzqdzid w jqzyku Umawiajqcej siq Strony,
kt6rej sqd ma rozpatrzyd wniosek, albo dotqczyd do nich pogwiadczone tlumacze-
nie na ten jqzyk.

Rozdzial 3

UDZIELENIE POMOCY PRAWNEJ I DOKONYWANIE DORICZE1

Artykul 12

1. Sqdy Umawiajqcych siq Stron na wniosek udzielajq sobie pomocy prawnej
i dokonujq dorqczeA w sprawach cywilnych spornych i niespornych.

2. Wniosek powinien wymieniad przedmiot sprawy, imiona i nazwiska stron,
ich obywatelstwo, zaw6d, miejsce zamieszkani lub pobytu oraz imiona i nazwiska
ich przedstawicieli. Ponadto we wniosku o dorqczenie nalezy wskazad adres
odbiorcy i rodzaj pism podlegajqcych dorqczeniu, we wniosku zag o udzielenie
pomocy prawnej - okolicznogci podlegajqce stwierdzeniu oraz w razie potrzeby
pytania, jakie nalezy zada6 osobie przesluchiwanej.

Artykul 13

1. Na wnioskach i innych pismach pochodzqcych od sjd6w Umawiajqcych
siq Stron konieczne jest umieszczenie podpisu i pieczqci sqdu, kt6ry je sporzqdzil.
Uwierzytelnienie ich jest zbqdne.

2. Wnioski sporzqdza siq w formie przewidzianej przez prawo Strony
wzywajqcej. Je~eli prawo Strony wezwanej uzaleznia zalatwienie wniosku od
spelnienia stczeg6lnych warunk6w, sqd wezwany mote zwr6cid siq o uzupelnienie
wniosku.
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Clan 10

1. Organ nadleian za izdavanje uverenja navedenog u 6lanu 9 stay 1 moie
traiiti od organa druge Strane ugovornice obave~tenje o prihodima i imovnom
stanju molioca.

2. Sud koji odlu~uje po molbi za priznanje prava iz d1ana 8 moie da, u
granicama svojih ovlagtenja, proveri podneta uverenja i obavegtenja i da zatrali
potrebne dopunske podatke.

Clan 11

1. Ako driavljanin bilo koje Strane ugovornice, koji na teritoriji jedne Strane
ugovornice ima mesto stalnog boravka, ieli da se pred sudom druge Strane
ugovornice koristi oslobodjenjem iz dlana 8, moie molbu po tom pitanju podneti
bilo neposredno sudu te Strane ugovornice, bilo sreskom sudu nadleinom za
mesto njegovog stalnog boravka, koji 5alje ovu molbu nadleinom sudu druge
Strane ugovornice.

2. Molba i prilozi imaju biti na jeziku Strane ugovornice iji sud ima da
donese odluku po ovoj molbi ili de se priloiti overen prevod na jezik te Strane
ugovornice.

Glava 3

PRAVNA POMO I DOSTAVLJANJE

Clan 12

1. Sudovi Strana ugovornica ukazivade medjusobno po zamolnici pravnu
pomod i vr~ide dostavljanje u gradjanskim (parnifnim i vanparnifnim) stvarima.

2. Zamolnica treba da sadrdi predmet na koji se odnosi, imena stranaka,
njihovo driavljanstvo, njihovo zanimanje, ime njihovog pretstavnika, kao i mesto
prebivaligta ili boravigta stranaka. U zamolnici za dostavljanje mora se osim toga
oznaiti adresa primaoca i vrsta pismena koje treba dostaviti, a u zamolnici za
pravnu pomo6 okolnosti u pogledu kojih treba provesti dokaz i, po potrebi,
pitanja koja se imaju postaviti licu koje treba saslugati.

Clan 13

1. Zamolnice i pismena koja se dostavljaju od sudova Strana ugovornica
moraju biti snabdevena potpisom i pefatom suda koji ih je izdao. Nije potrebno
njihovo dalje overavanje.

2. Zamolnice de se sastavljati u formi propisanoj zakonodavstvom Strane
ugovornice od koje poti~u. Ukoliko zakonodavstvo zamoljene Strane ugovornice
uslovljava udovoljanje zamolnici posebnim uslovima, zamoljeni sud moie
zatraiiti da se zamolnica dopuni.

NO 7517
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Artykul 14

1. Zalatwienie wniosku nastqpuje zgodnie z prawem Strony wezwanej.
Jednakie nalezy uwzgldnid progbe sqdu wzywajqcego o zastosowanie szczeg6l-
nego sposobu dokonania czynno6ci, jezeli to nie jest sprzeczne z podstawowymi
zasadami prawa Strony wezwanej.

2. Sqd wezwany przy zalatwianiu wniosku o udzielenie pomocy prawnej
stosuje w miarq potrzeby takie same grodki przymusu jak przy zalatwianiu tego

rodzaju wniosk6w sqd6w swego Pafistwa. Srodk6w przymusu nie stosuje siq,

jezeli chodzi o osobiste stawiennictwo stron w postqpowaniu spornym.

Artykul 15

1. Jezeli sqd wezwany nie jest wlagciwy, przekazuje wniosek sqdowi wla9ci-

wemu i zawiadamia o tym sqd wzywajqcy.

2. Sad wezwany na progbq sqdu wzywajqcego zawiadamia go w odpowiednim

czasie o miejscu i terminie dokonania czynno~ci; zawiadomienie to przesyla siq
bezpogrednio.

3. W przypadku gdy wniosek nie zostal zalatwiony, sqd wezwany zawia-
damia o tym niezwlocznie sqd wzywajqcy ze wskazaniem przyczyn.

Artykul 16

Przy zalatwianiu wniosku o doreczenie pism sqdowych stosuje siq prawo

swego Pahistwa. Jezeli pisma podlegajqce dorqczeniu nie zostaly sporzqdzone w

jqzyku Strony wezwanej albo nie dohiczono do nich tlumaczenia na ten jqzyk,
w6wczas sqd wezwany dorqczy pisma adresatowi, jezeli ten przyjmie je dobro-
wolnie.

Artykul 17

Jako dow6d dorqczenia sluiy pismo opatrzone datq, podpisem dorqczajqcego

i odbiorcy oraz pieczqciq sqdu albo pogwiadczenie sqdu wezwanego, stwierdzajqce
fakt, spos6b i datq dorqczenia. Doreczenie mo~e by6 potwierdzone r6wniet na
jednym egzemplarzu pisma podlegajqcego dorqczeniu, jezeli w tym celu przeslano
je w dw6ch egzemplarzach.

Artykul 18

Jezeli Umowa niniejsza nie stanowi inaczej, postqpowanie w przedmiocie
wykonania wniosku o udzielenie pomocy prawnej lub dokonanie dorqczenia jest

bezplatne i nie moina 2qdad uiszczenia oplat ani koszt6w za dokonanie czynnoci
zwiqzanych z jego zatatwieniem.
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Clan 14

1. Udovoljenje zamolnicama vrgi se po zakonu zamoljene Strane ugovornice.
Medjutim, zahtevu suda od kojega potife zamolnica da se postupi u nekoj
naro~itoj formi, udovoljide se ukoliko se to ne protivi osnovnim nafelima zakono-
davstva zamoljene Strane ugovornice.

2. Zamoljeni sud prilikom udovoljenja zamolnici e po potrebi primeniti
ista prinudna sredstva kao i pri udovoljenju takvim zamolnicama domadih
sudova. Prinudna sredstva nede se primenjivati ako se radi o lidnom dolasku
parnifnih stranaka.

Clan 15

1. Ako je zamoljeni sud nenadleian, uputide zamolnicu nadleinom sudu i o
tome de obavestiti zamolni sud.

2. Sud od kojeg potike zamolnica bi6e na njegov zahtev pravovremeno
obave~ten o vremenu i mestu izvrgenja traiene radnje; ovo obavegtenje vrgide
sudovi neposredno.

3. U svim slufajevima u kojima nije udovoljeno zamolnici obavestide se o
tome bez odlaganja sud od kojeg potide zamolnica uz navodjenje razloga.

Clan 16

Kod postupanja po zamolnici za urufenje pismena sudovi cd primenjivati
propise svoje driave. Ukoliko pismena koja se imaju urufiti stranci nisu sastavl-
jena na jeziku driave zamoljenog suda, ili im nije priloien prevod na tom jeziku,
zamoljeni sud de izvrgiti uru~enje adresatu samo ako ovaj na to dobrovoljno
pristane.

Clan 17

Uru~enje se potvrdjuje na dostavnici, na kojoj treba da bude datum, potpisi
dostavljafa i lica kome je pismeno urufeno, kao i pefat suda. Urufenje se moie
potvrditi i uverenjem zamoljenog suda iz kojeg se vidi da je dostavljanje izvrgeno,
kao i nafin i datum dostavljanja. Uru~enje se moie potvrditi i najednom primerku
pismena koje se urufuje ako su u tom cilju dostavljena dva primerka ovog pismena.

Clan 18

Ukoliko odredbama ovog Ugovora nije drukfije predvidjeno, postupanje po
zamolnicama je besplatno i nede se zahtevati nikakve takse niti tro~kovi za izvr~en-
je radnji po zamolnicama za pravnu pomod i dostavljanje.
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Artykul 19

Zalatwienia wniosku mozna odm6wid, jeteli Strona wezwana uzna, te
mogloby to zagrozid jej suwerenno~ci lub bezpieczefistwu.

Rozdzial 4

NORMY KOLIZYJNE

ZDOLNO6 PRAWNA I ZDOLN0O6 DO CZYNNO6CI PRAWNYCH

Artykul 20

1. Zdolnok prawnq i zdolnogd do czynno~ci prawnych osoby fizycznej
ocenia siq wedlug prawa Umawiaj cej siq Strony, kt6rej osoba ta jest obywatelem.

2. Zdolno~d osoby prawnej ocenia sie wedlug prawa Umawiajqcej siq Strony,
na kt6rej obszarze znajduje siq siedziba tej osoby.

UBEZWLASNOWOLNIENIE

Artykul 21

Dla ubezwlasnowolnienia wla.ciwe s4 prawo i sqdy Umawiajqcej siq Strony,
kt6rej obywatelem jest osoba majqca by6 ubezwlasnowolnionq.

OPIEKA I KURATELA

Artykul 22

Jezeli Umowa niniejsza nie stanowi inaczej, w sprawach opieki i kurateli
wla~ciwe sq prawo i organy Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem jest
osoba majqca ograniczonq zdolno~d do czynno~ci prawnych.

Artykul 23

1. Jezeli na obszarze jednej Umawiajqcej siq Strony konieczne jest wydanie
przez organ opiekuiczy zarzqdzefi w interesie obywatela drugiej Umawiajqcej siq
Strony, posiadajqcego miejsce zamieszkania lub pobytu bqd mienie na obszarze
Strony, gdzie zarzqdzenia takie nalezy wydad, w6wczas wlagciwy organ tej Strony
zawiadomi o tym niezwlocznie przedstawicielstwo dyplomatyczne lub urzjd
konsularny Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem jest ta osoba.

2. W przypadkach nie cierpiqcych zwloki, organ opiekuiczy mote jednoczeg-
nie z zawiadomieniem przedstawicielstwa dyplomatycznego lub urzqdu konsular-
nego drugiej Umawiajqcej siq Strony wydad niezbedne zarzqdzenia tymczasowe.
Zarz~dzenia te pozostajq w mocy do czasu wydania przez wlaciwy organ Uma-
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Clan 19

Udovoijenje zamolnici moie se odbiti ako zamoIjena Strana ugovornica
smatra da se udovoIjenjem zamolnici ugroiavaju njena suverena prava ili njena
sigurnost.

Glava 4

KOLIZIONE NORMIE

PRAVNA I POSLOVNA SPOSOBNOST

lan 20

1. Pravna i poslovna sposobnost lica odredjuje se po zakonodavstvu Strane
ugovornice 6iji su oni dravljani.

2. Pravna i poslovna sposobnost pravnog lica odredjuje se po zakonodavstvu
Strane ugovornice u kojoj se nalazi njegovo sedifte.

ODUZIMANJE SVOJEVLASTI

lan 21

Za oduzimanje svojevlasti nadleian je sud i primenjuje se zakonodavstvo one
Strane ugovornice 6iji je dravljanin takvo lice.

STARATELJSTVO (TUTELA I CURATELA)

(lan 22

U pogledu starateljstva (tutela i curatela) primenjuje se zakon i nadleini su
organi Strane ugovornice 6ijije driavljanin poslovno nesposobno lice, ukoliko ovaj
Ugovor ne predvidja 5to drugo.

0lan 23

1. Ako je na teritoriji jedne Strane ugovornice neophodno preduzimanje
mera od strane starateljskog organa u interesu drdavljanina druge Strane ugovor-
nice, koji ima prebivaligte ili boravigte ili imovinu na teritoriji Strane ugovornice
gde je potrebno takve mere preduzeti, nadleini organ te Strane ugovornice de
obavestiti odmah o tome diplomatsko ili konzularno pretstavnigtvo Strane ugo-
vornice 6iji je drdavljanin to lice.

2. Ako je u pitanju slufaj koji ne trpi odlaganje, starateljski organ druge
Strane ugovornice moie jednovremeno sa obave~tenjem diplomatskog ili konzu-
larnog prestavnigtva da sam preduzme neophodne privremene mere. Ove de
mere vaiiti dok nadleini organ Strane ugovornice, 6iji je driavljanin poslovno
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wiajqcej sie Strony, kt6rej obywatelem jest osoba majqca ograniczonq zdolnok6 do
czynno~ci prawnych, odpowiedniego orzeczenia i zawiadomienia o tym organu,
kt6ry wydal te zarz4dzenia.

3. Zarzqdzenia wymienione w ustqpie 2 mozna wydad takze w interesie
osoby nie znanej z miejsca pobytu, kt6ra nie ma swego przedstawiciela.

Artykul 24

1. Organ opiekuiczy Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem jest osoba
potrzebujqca opieki lub kurateli, moze zwr6cid siq do wtagciwego organu drugiej
Umawiajqcej siq Strony o ustanowienie opieki lub kurateli, a tak~e o wydanie
zarzqdzefi w interesie tej osoby, jezeli miejsce jej stalego pobytu lub majqtek
znajduje siq na obszarze tej Strony. Organ wezwany zawiadamia bezpo~zednio
organ wzywajqcy o wydanych zarzqdzeniach.

2. Wezwany organ opiekuficzy stosuje prawo swego Pafistwa, jest jednak
obowiqzany w zakresie oceny zdolnogci prawnej lub zdolnogci do czynnoci
prawnych stosowa6 prawo Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem jest osoba
podlegajqca opiece lub kurateli.

3. Jezeli nad osobq posiadajcq obywatelstwo jednej Umawiajqcej siq Strony
zostala ustanowiona opieka lub kuratela, a nastqpnie osoba ta zmieni miejsce
stalego pobytu i znajdzie siq na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony,
w6wczas organ, kt6ry ustanowil opiekq lub kuratel, moze 2qda6 od organu tej
Strony dalszego jej sprawowania.

SPRAWY MALZEK SKIE

Artykul 25

1. Forma zawarcia mahzefistwa podlega prawu Umawiajqcej siq Strony,
przed kt6rej organem malzefistwo zostaje zawarte.

2. Materialne przeslanki wa2nogci maltefistwa ocenia siq dla kazdej z os6b
zawierajqcych mahtefistwo wedlug prawa Umawiajqcej sie Strony, kt6rej osoba
ta jest obywatelem. Jednake postanowienia prawa Umawiajqcej siq Strony, na
kt6rej obszarze maleiistwo zostaje zawarte, o przeszkodach wynikajqcych z
istnienia poprzedniego mazefistwa, pokrewiefistwa, choroby umyslowej i braku
zdolnogci do kierowania swym postqpowaniem stosuje siq r6wniet do obywateli
drugiej Umawiajqcej siq Strony.

3. Jeteli osoby zamierzajqce zawrze6 maltefistwo przed organem jednej
Umawiajqcej siq Strony sq obywatelami drugiej Umawiajqcej siq Strony i majq
miejsce zamieszkania na jej obszarze, w6wczas prawo tej Strony stosuje siq
r6wnie2 do formy zawarcia maltefistwa.

No. 7517



1964 Nations Unies - Recuei des Traitis 51

nesposobno lice, ne donese potrebnu odluku, o kojoj de obavestiti teritorijalni
organ koji je odredio privremene mere.

3. Mere iz stava 2 mogu biti preduzete i u interesu lica 6ije je boravigte
nepoznato a koje nema svog zastupnika.

Clan 24

1. Starateljski organ one Strane ugovornice 6iji je driavljanin lice koje treba
staviti pod starateljstvo, mole se obratiti nadleinom organu druge Strane ugovor-
nice u cilju stavijanja pod starateljstvo toga lica, a isto tako i u cilju preduzimanja
mera u interesu lica 6ije mesto boravka ili 6ija se imovina nalazi na teritoriji druge
Strane ugovornice. Zamoijeni organ obave~tava neposredno o preduzetim mera-
ma organ koji moli.

2. Starateljski organ koji je zamoIjen primenjuje propise svoje driave.
Medjutim, sto se tide ocene pravne ili poslovne sposobnosti ovaj starateljski organ
primenike zakon Strane ugovornice 6iji je driavljanin lice koje se stavija pod
starateljstvo.

3. Ako je lice, driavljanin jedne od Strana ugovornica, stavIjeno pod
starateljstvo, a zatim promeni mesto boravka i nastani se na teritoriji druge
Strane ugovornice, starateljski organ, koji ga je stavio pod starateljstvo, moie
traiiti od druge Strane ugovornice da se obezbedi daije starateljstvo nad njim.

BRA NE STVARI

Clan 25

1. Forma sklapanja braka podleie zakonodavstvu one Strane ugovornice
pred 6ijim se organom brak sklapa.

2. Materijalni uslovi vainosti braka procenjuju se za svako lice koje sklapa
brak po zakonu Strane ugovornice c'iji je driavljanin to lice. Medjutim, odredbe
zakona Strane ugovornice na 6ijoj se teritoriji brak zakljufuje, koje potifu iz
postojanja ranijeg braka, srodstva, umne bolesti i nesposobnosti za rasudjivanje,
primenjuju se i na driavljane druge Strane ugovornice.

3. Ako su oba lica driavljani jedne Strane ugovornice i imaju prebivaligte na
teritoriji te iste Strane ugovornice, a iele da sklope brak pred organom druge
Strane ugovornice, onda se i u pogledu forme primenjuje zakonodavstvo Strane
ugovornice 6iji su oni driavljani.
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Artykul 26

1. Prawa i obowiqzki malzonk6w oraz ich stosunki majqtkowe podlegajq
prawu Umawiajqcej siq Strony, kt6rej sq oni obywatelami.

2. Jezeli jeden z malronk6w jest obywatelem jednej Umawiaj4cej siq Strony,
drugi zag obywatelem drugiej Strony, stosuje siq prawo Umawiaj~cej siq Strony,
na kt6rej obszarze majq oni wsp6lne miejsce zamieszkania lub mieli ostatnie
wsp6lne miejsce zamieszkania.

3. Do rozpoznawania spraw dotyczqcych praw i obowiqzk6w malzonk6w
oraz ich stosunk6w maj4tkowych wlagciwe sq s~dy Umawiajqcej siq Strony, kt6rej
prawo stosuje siq zgodnie z postanowieniami ustqp6w 1 i 2.

Artykul 27

1. W sprawach o ustalenie istnienia, nieistnienia, o rozwiqzanie i uniewai-
nienie malzefistwa wlagciwe s4 prawo i sqdy Umawiaj~cej siq Strony, kt6rej
obywatelami sq matizonkowie w chwili wniesienia pozwu. Jezeli obaj maizonkowie
maj4 miejsce zamieszkania na obszarze drugiej Umawiaj4cej siq Strony, wlagciwe
sq r6wniet sqdy tej Strony, jednakte rozw6d moze byd w6wczas orzeczony tylko
na podstawie przyczyn przewidzianych przez prawo zar6wno jednej, jak i drugiej
Umawiajqcej siq Strony.

2. Maltefistwo zawarte przez obywateli jednej Umawiajqcej siq Strony
przed organem drugiej Umawiajqcej siq Strony mote byd uznane za niewazne,
jezeli przeslanki jego niewatnogci przewidziane s4 zar6wno przez prawo Umawia-
jqcej siq Strony, przed kt6rej organem maltefistwo zostalo zawarte, jak i przez
prawo Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelami sq maltonkowie.

3. Jezeli w chwili wytoczenia pow6dztwa o ustalenie istnienia, nieistnienia,
o rozwiqzanie lub uniewatnienie maltefistwa jeden z maltonk6w jest obywatelem
jednej Umawiajqcej sie Strony, drugi za" obywatelem drugiej Umawiajqcej sit
Strony, w6wczas do rozpoznania pow6dztwa wlagciwy jest sqd Strony, na obszarze
kt6rej zamieszkujq oboje maionkowie. Sqd tej Strony stosuje prawo swego
Pafistwa.

STOSUNKI PRAWNE MIIDZY RODZICAMI A DZIEdMI

Artykul 28

Stosunki prawne miqdzy rodzicami a dziedmi oraz ustalenie i zaprzeczenie
ojcostwa lub macierzyfistwa podlegajq prawu Umawiaj~cej siq Strony, kt6rej
obywatelem jest dziecko.

Artykul 29

1. Do orzekania o stosunkach prawnych wymienionych w artykule 28 wia-
gciwy jest sqd Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem jest dziecko.
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Clan 26

1. U pogledu prava i duinosti i imovinskih odnosa supruinika, primenjuje
se zakonodavstvo one Strane ugovornice 6iji su oni drdavljani.

2. Ako je jedan od supruinika driavljanin jedne Strane ugovornice, a drugi
druge Strane ugovornice, tada se primenjuje zakon one Strane ugovornice na
6ijoj teritoriji imaju zajedni&o mesto stanovanja, ili u kojoj im je bilo poslednje
mesto stanovanja.

3. Sporovi po ovim pitanjima spadaju u nadleinost sudova Strane ugovornice
6iji se zakon primenjuje po stavu 1 i 2.

Clan 27

1. Po pitanjima utvrdjivanja postojanja, nepostojanja, razvoda i poni~taja
braka nadleini su zakoni i sudovi one Strane ugovornice 6iji su driavljani suprui-
nici u trenutku podnogenja tuibe. Ako supruinici imaju mesto boravka na
teritoriji druge Strane ugovornice, nadleini su takodje sudovi te Strane ugovor-
nice. U ovom slufaju sudovi mogu izredi razvod braka samo iz uzroka koji su
predvidjeni istovremeno u zakonima obe Strane ugovornice.

2. Brak sklopljen izmedju driavljana jedne Strane ugovornice pred organom
druge Strane ugovornice moie biti oglagen za nevaiedi ako su uslovi za to pred-
vidjeni kako u zakonu Strane ugovornice pred iijim je organom brak sklopljen,
tako i u zakonu Strane ugovornice iiji su driavljani supruinici.

3. Ako je u trenutku podnogenja zahteva za utvrdjivanje postojanja, nepos-
tojanja, za razvod ili ponigtenje braka jedan od supruinika driavljanin jedne
Strane ugovornice, a drugi driavljanin druge Strane ugovornice, tada je za
ispitivanje zahteva nadleian sud one Strane ugovornice na iijoj teritoriji stanuju
oba supru~nika. Taj sud primenjuje zakonodavstvo svoje driave.

PRAVNI ODNOSI RODITELJA I DECE

Clan 28

Pravni odnosi izmedju roditelja i dece, kao i utvrdjivanje i osporavanje
odinstva ili materinstva, regavaju se po zakonu one Strane ugovornice 6iji je dete
driavljanin.

Clan 29

1. Za odludivanje o pravnim odnosima iz d1ana 28 nadleian je sud one
Strane ugovornice iiji je dete driavljanin.
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2. Jezeli obie strony majq miejsce zamieszkania na obszarze jednej z
Umawiajqcych siq Stron, wlagciwy jest r6wniez s4d tej Strony.

PRZYSPOSOBIENIE

Artykul 30

1. Jezeli przysposabiajqcy jest obywatelem jednej Umawiajqcej siq Strony,
przysposabiany zag obywatelem drugiej Umawiajqcej siq Strony, dla przysposo-
bienia i jego rozwiqzania konieczne jest zachowanie materialnych warunk6w
przewidzianych przez prawo obu Umawiajqcych siq Stron.

2. Do orzekanie o przysposobieniu i jego rozwiqzaniu wlagciwy jest organ
Umawiajqcej sir Strony, kt6rej obywatelem jest przysposabiany. Jezeli przyspo-
sabiany i przysposabiajqcy zamieszkujq na obszarze Umawiajqcej siq Strony,
kt6rej obywatelem jest przysposabiajqcy, wlagciwy jest r6wniez organ tej Strony.

UZNANIE OS6B ZAGINIONYCH ZA ZMARLE I STWIERDZENIE ZGONU

Artykul 31

1. Do uznania osoby zaginionej za zmarlq i stwierdzenia zgonu w1a~ciwe sq
prawo i sqd Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem byla ta osoba w chwili
zaginiqcia.

2. Sqdjednej Umawiajqcej siq Strony moze uznad za zmarlego lub stwierdzi6
zgon Obywatela drugiej Umawiajqcej siq Strony:

a) na wniosek osoby pragnqcej zrealizowad w odniesieniu do mienia nieruchome-
go osoby zaginionej znajdujqcego siq na obszarze Umawiajqcej siq Strony,
kt6rej sqd ma wydad orzeczenie - swoje prawa do spadku lub prawa wynika-
jqce ze stosunk6w majqtkowych miqdzy maltonkami;

b) na wniosek maizonka zainteresowanego w ustaleniu istnienia lub nieistnienia
mal2eiistwa, jezeli w chwili skladania wniosku zamieszkiwal on na obszarze
Umawiajqcej sie Strony, kt6rej sqd ma wyda6 orzeczenie, ostatnie zag wsp6lne
miejsce zamieszkania malzonk6w znajdowalo siq na obszarze tejze Strony.

3. Uznanie osoby zaginionej za zmarlq lub stwierdzenie jej zgonu w my~l
ustqpu 2 moie nastqpid na warunkach przewidzianych przez prawo Umawiajqcej
siq Strony, kt6rej obywatelem byla osoba zaginiona, bqdi tez przez prawo Strony,
kt6rej sqd orzeka.

4. Orzeczenie przewidziane w ustqpie 2 bqdzie mialo skutki prawne tylko
na obszarze tej Umawiajqcej siq Strony, kt6rej sqd wyda orzeczenie.

5. Na wniosek zainteresowanej osoby sqd, kt6ry wydal orzeczenie wymie-
nione w ustqpie 2, uchyli je lub zmieni w razie potrzeby, jeteli sqd wlagciwy w
my~l ustqpu 1 wyda orzeczenie merytoryczne w tej sprawie.
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2. Ako obe stranke live na teritoriji jedne Strane ugovornice tada je nadleian
takodje i sud te Strane ugovornice.

USVOJENJE

Clan 30

1. Ako je usvojilac driavljanin jedne Strane ugovornice, a usvojenik dria-
vijanin druge Strane ugovornice, za usvojenje i raskidanje usvojenja potrebno je
da su ispunjeni materijalni uslovi predvidjeni nacionalnim zakonom kako
usvojioca tako i usvojenika.

2. Postupak za usvojenje i raskidanje usvojenja provodi organ Strane ugovor-
nice 6iji je driavljanin usvojenik. Ovaj postupak mo~e sprovoditi i organ one
Strane ugovornice 6iji je dr avljanin usvojilac ako usvojeniik iivi na teritoriji
Strane ugovornice u kojoj je usvojilac.

PROGLAENJE NESTALIH LICA ZA UMRLE I DOKAZIVANJE SMRTI

Clan 31

1. Proglagenje nestalog lica za umrlo i dokazivanje smrti spada u nadleinost
suda i primenjuje se zakon Strane ugovornice 6iji je dr~avljanin bilo lice prilikom
nestanka.

2. Sud jedne Strane ugovornice moie proglasiti umrlim driavljanina druge
Strane ugovornice :

a) na zahtev lica koje ieli da ostvari nasledna prava ili prava koja proizilaze iz
imovinskih odnosa medju supruzima u odnosu na nepokretno imanje otsutno-
ga, koje se nalazi na teritoriji te Strane ugovornice, ili

b) na zahtev supruga u odnosu na postojanje braka, ako suprug u momentu
podnogenja zahteva ima prebivalifte na teritoriji te Strane ugovornice, a
poslednje zajedni~ko prebivalikte supruga je bilo na teritoriji iste Strane
ugovornice.

3. Proglagenje nestalog za umrlog odnosno dokazivanje smrti po stavu 2
moie se vr~iti bilo pod uslovima predvidjenim u nacionalnom zakonu nestalog
lica, bilo pod uslovima predvidjenim u zakonu Strane ugovornice 6iji sud donosi
odluku.

4. Odluka iz stava 2 imade pravno dejstvo samo na teritoriji one Strane
ugovornice 6iji je sud doneo takvu odluku.

5. Na zahtev zainteresovanog lica sud koji je doneo odluku u smislu stava 2
de svoju odluku, po potrebi, povudi ili izmeniti ako sud nadleian po stavu 1 donese
meritornu odluku u istoj stvari.
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FORMA CZYNNOCI PRAWNEJ

Artykut 32

1. Do formy czynno6ci prawnej stosuje siq prawo paAstwa, kt6rego prawo
wlagciwe jest dla samej czynno~ci, wystarczy jednak zachowanie formy przewid-
zianej przez prawo obowiqzujqce w miejscu dokonania czynno~ci.

2. Forma czynno~ci prawnej dotyczqcej nieruchomogci podlega prawu tej
Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze nieruchomoid jest polozona.

SPRAWY MAJTKOWE

Artykul 33

W sprawach dotyczqcych nieruchomoici, lqcznie z najmem i dziertawq,
wlagciwe sq prawo i sldy Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze polozonajest
nieruchomok.

Artykul 34

1. Dla zobowiqzai z um6w, z wyjqtkiem zobowiqzafi dotyczqcych nierucho-
mogci, wlagciwe jest prawo Umawiajqjcej siq Strony, na kt6rej obszarze umowe
zawarto, chyba te uczestnicy stosunku zobowiqzaniowego um6wili siq, it stosuje
siq inne prawo. Do rozpoznawania powyzszych stosunk6w wlagciwy jest sqd
Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze zamieszkuje pozwany, chyba ze
um6wiono siq inaczej.

2. Dla zobowiqzaAi powstalych z czyn6w niedozwolonych wlaciwe jest
prawo i sqd Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze nastqpil czyn. Poszkodo-
wany mote wnieA6 pow6dztwo r6wniet do sqdu Umawiajqcej siq Strony, na
kt6rej obszarze ma miejsce zamieszkania pozwany lub do sqdu Umawiajqcej siq
Strony, na kt6rej obszarze znajduje siq majqtek pozwanego.

SPRAWY SPADKOWE

Artykul 35

1. Obywatele jednej Umawiajqcej siq Strony mogq dokonywa6 rozporzqdzei
ostatniej woli (dalej zwanych ,,testament") w stosunku do mienia znajdujqcego sie
na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony.

2. Obywatele jednej Umawiajqcej siq Strony mogq nabywa6 na obszarze
drugiej Umawiajqcej siq Strony prawa majqtkowe w drodze dziedziczenia z mocy
ustawy lub testamentu na tych samych warunkach i w tym samnym zakresie jak
obywatele tej Strony.
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FORMA PRAVNOG POSLA

Olan 32

1. U pogledu forme pravnog posla primenjuju se zakoni driave 6iji se zakon
primenjuje i na sam pravni posao. Ipak je dovoljno da je safuvana forma po zako-
nu mesta gde je pravni posao preduzet.

2. Ukoliko se pravni posao odnosi na nepokretnosti, onda se ovaj obavlja u
formi koju propisuje zakonodavstvo Strane ugovornice na cijoj se teritoriji nalazi
nepokretnost.

IMOVINSKE STVARI

lan 33

U stvarima koje se tifu nepokretnosti, ukljufivo najam i zakup istih, primen-
jivade se zakonodavstvo i nadleini su sudovi one Strane ugovornice na 6ijoj se
teritoriji nalazi nepokretnost.

(lan 34

1. U pogledu obaveza koje proistifu iz ugovora, izuzev obaveza nastalih u
vezi sa nekretninama, primenjuje se zakonodavstvo Strane ugovornice na 6ijoj
teritoriji je ugovor zakljufen, osim ako se stranke nisu izrifito saglasile da se
primeni drugo zakonodavstvo. Za raspravljanje odnosa iz ugovora nadleian je
sud one Strane ugovornice u kojoj je mesto stanovanja tuienika, ukoliko nije
drukdije ugovoreno.

2. Obaveze koje proistiku iz protivpravnih radnji regavaju se po zakonodavst-
vu i nadleini su sudovi one Strane ugovornice na 6ijoj teritorijije ufinjena radnja.
Otedeni se moie obratiti na sud Strane ugovornice u kojoj je mesto stanovanja
tuienika, ili na sud Strane ugovornice na 6ijoj teritoriji tuienik ima imovinu.

ZAOSTAVTINE

Clan 35

1. Driavljani jedne Strane ugovornice mogu, izjavom poslednje volje na
slu~aj smrti (u daljem tekstu testament), raspolagati svojom imovinom koja se
nalazi na teritoriji druge Strane ugovornice.

2. Driavljani jedne Strane ugovornice mogu sticati u drugoj Strani ugovor-
nici imovinska prava na osnovu zakonskog ili testamentalnog nasledjivanja pod
istim uslovima i jednakom obimu kao i driavljani te Strane ugovornice.
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Artykul 36

Stosunki prawne w zakresie dziedziczenia podlegajq prawu Umawiajqcej siq
Strony, kt6rej obywatelem byl spadkodawca w chwili gmierci.

Artykul 37

Zdolnog6 do sporzqdzenia lub odwolania testamentu oraz skutki prawne wad
o~wiadczeA woli w testamencie ocenia siq wedlug prawa Umawiajqcej siq Strony,
kt6rej obywatelem byl spadkodawca w czasie sporzqdzenia lub odwolania testa-
mentu.

Artykul 38

Forma sporzqdzenia lub odwolania testamentu podlega prawu Umawiajqcej
siq Strony, kt6rej obywatelem byl spadkodawca w chwili jego sporzqdzenia lub
odwolania. Wystarczy jednak zachowanie prawa Umawiajqcej siq Strony, na
kt6rej obszarze testament zostal sporzqdzony lub odwolany.

Artykul 39

1. Jezeli na obszarze jednej Umawiajqcej siq Strony znajduje siq spadek po
obywatelu drugiej Umawiajqcej siq Strony, sqd zastosuje na wniosek lub z urzqdu
niezbqdne grodki dla zabezpieczenia i zarzqdzania spadkiem.

2. Srodki przewidziane w ustqpie 1 sqd zastosuje zgodnie z prawem swego
Pafistwa Jednakle na progbq sqdu drugiej Umawiajqcej siq Strony nalezy zasto-
sowa6 grodki szczeg6lne, je~eli to nie jest sprzeczne z podstawowymi zasadami
prawa Strony wezwanej.

3. Jezeli w miejscowo~ci, gdzie znajduje siq spadek, jest siedziba przedsta-
wicielstwa dyplomatycznego lub urzqku konsularnego Umawiajqcej siq Strony,
kt6rej obywatelem byl spadkodawca, grodki wymienione w ustqpie 1 stosuje siq
z jednoczesnym powiadomieniem o tym przedstawicielstwa dyplomatycznego lub
urzqdu konsularnego.

4. W innych przypadkach nalety niezwlocznie powiadomid przedstawicielst-
wo dyplomatyczne lub urzqd konsularny o grodkach zastosowanych w celu
zabezpieczenia i zarzqdzania spadkiem. Na wniosek przedstawicielstwa dyplo-
matycznego lub urzqdu konsularnego zarzqdzenia wydane w przedmiocie zastoso-
wania tych grodk6w mozna zmienid lub uchylid, jeteli nie naruszy to praw os6b
trzecich.

Artykul 40

Otwarcia i ogloszenia testamentu dokonuje sqd Umawiajqcej siq Strony, na
kt6rej obszarze testament siq znajduje. Je~eli zgodnie z postanowieniami niniejszej
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Clan 36

Nasledno-pravni odnosi odredjuju se po zakonodavstvu Strane ugovornice
6iji je driavljanin bio ostavilac u momentu smrti.

Clan 37

U pogledu sposobnosti za sastavljanje ili opozivanje testamenta, kao i u
podledu pravnih posledica nedostatka volje primenjuje se zakonodavstvo Strane
ugovornice 6iji je driavljanin bio ostavilac u momentu sastavljanja odnosno
opozivanja testamenta.

Clan 38

U pogledu forme u kojoj se sastavlja ili opoziva testament primenjuje se
zakonodavstvo Strane ugovornice 6iji je driavljanin bio ostavilac u momentu
sastavljanja odnosno opozivanja testamenta. Ipak je dovoljno ako su bili pogtovani
propisi zakonodavstva Strane ugovornice na 6ijoj je teritoriji testament bio
sastavijen odnosno opozvan.

Clan 39

1. Ako se u jednoj Strani ugovornici nalazi zaostavgtina driavljanina druge
Strane ugovornice sud 6e preduzeti, na predlog ili po sluibenoj duinosti, mere
koje su potrebne za obezbedjenje i upravljanje zaostavgtinom.

2. Sud 6e preduzeti mere navedene u stavu 1 po propisima svoje driave.
Medjutim, te mere sprovek6e se, po molbi suda druge Strane ugovornice, i u
nekoj naro~itoj formi ako ovo nije u suprotnosti sa osnovnim nafelima zakono-
davstva zamoljene Strane ugovornice.

3. Ako je u mestu gde se nalazi zaostavgtina sedigte diplomatskog ili konzu-
larnog pretstavnigtva Strane ugovornice 6iji je driavljanin bio umrli, onda se mere
navedene u stavu 1 preduzimaju uz jednovremeno obave~tenje diplomatskog ili
konzularnog pretstavnigtva.

4. U ostalim slufajevima treba bez odlaganja izvestiti diplomatsko ii
konzularno pretstavnigtvo o svim merama koje su preduzete za obezbedjenje i
upravljanje zaostavgtinom. Na predlog diplomatskog ili konzularnog pretstav-
ni~tva ove se mere mogu izmeniti ili ukinuti bez 9tete po prava tre6ih lica.

Clan 40

Otvaranje i proglagenje testamenta vr~i sud Strane ugovornice na 6ijoj se
teritoriji nalazi testament. Overeni prepis testamenta i zapisnika o stanju i
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Umowy nie jest wlagciwy sqd Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze
ogloszono testament, w6wczas uwierzytelniony odpis testamentu oraz protokolu
o jego stanie i treici, a zaleznie od okolicznogci r6wniet protok6l o jego ogloszeniu,
przekazuje siq sqdowi Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem byl spadko-
dawca, wlagciwemu dla postqpowania spadkowego; na progbq sqdu tej Strony
mo~na przekazad r6wniez oryginal testamentu.

Artykul 41

Uwierzytelniony odpis testamentu przechowywanego w sqdzie Umawiajqcej
siq Strony, kt6rej obywatelem byl spadkodawca, zostanie wydany na wniosek
sqdowi wlagciwemu do zabezpieczenia spadku.

Artykul 42

Do orzekania w sprawach nieruchomogci spadkowych i rozstrzygania o
spornych roszczeniach dotyczqcych spadku, zachowku lub zapisu w odniesieniu
do nieruchomogci wlaciwe sq sqdy Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze
nieruchomok jest polozona.

Artykul 43

1. Do orzekania w sprawach ruchomogci spadkowych i rozstrzygania o
spornych roszczeniach dotyczqcych spadku, zachowku lub zapisu w odniesieniu
do ruchomogci wlagciwe sq sqdy Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem byl
spadkodawca w chwili gmierci.

2. Jezeli jednak spadkodawca, bqdqcy obywatelem jednej Umawiajqcej sip
Strony, mial ostatnie miejsce zamieszkania na obszarze drugiej Umawiajqcej siq
Strony, spadkobiercy, osoby uprawnione do zachowku lub zapisobiercy, zamiesz-
kujqcy na obszarze tej Umawiajqcej siq Strony, mogq w terminie przewidzianym
w artykule 46 ustep 1 zlotyd wniosek o przeprowadzenie przez sqd tej Strony
postqpowania w sprawie ruchomo6ci spadkowych, znajdujqcych siq na obszarze
tej Strony. Wniosek ten nale~y uwzglqdnid, jeteli aden z pozostalych spadko-
bierc6w, os6b uprawnionych do zachowku lub zapisobierc6w nie zglosi sprzeciwu
w ciqgu trzech miesiqcy po uplywie terminu przewidzianego w artykule 46 ustqp
1. Jezeli nie zgloszono takiego sprzeciwu, sqdy tej Umawiajqcej siq Strony sq
wlagciwe rowniez do rozstrzygania o spornych roszczeniach dotyczqcych spadku.

3. W przypadkach, w kt6rych wykonanie orzeczenia wydanego przez sqd
wlagciwy w my~l ustqpu 1 nie jest mozliwe, wlagciwy jest r6wnie2 sqd Umawiajq-
cej siq Strony, na kt6rej obszarze znajdujq siq ruchomogci spadkowe.

4. Jezeli na podstawie ustqpu 2 w przedmiocie ruchomogci spadkowych
orzeka6 ma sqd Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze znajduj4 siq te rucho-
mogci, stosuje siq materialne prawo spadkowe Umawiajqcej siq Strony, kt6rej
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sadriini testamenta, a prema okolnostima i zapisnik o njegovom proglagenju,
dostavljaju se sudu Strane ugovornice 6iji je driavljanin bio ostavilac, nadleinom
za raspravu zaostavgtine, ukoliko po odredbama ovog Ugovora nije nadleian
sud Strane ugovornice u kojoj je testament proglagen. Pod istim uslovima na
molbu suda Strane ugovornice 6iji je driavljanin bio ostavilac moie se dostaviti i
originalni testament.

lan 41

Nadleini sud Strane ugovornice, 6iji je driavljanin bio ostavilac, koji ima na
6uvanju testament duian je da na zahtev nadleinog suda za obezbedjenje zaos-
tavgtine izda ovome overen prepis testamenta.

Clan 42

Za raspravljanje o nepokretnim stvarima iz zaostavgtine i za regavanje
zahteva na nasledstvo, nuini deo ili legat koji se na te stvari odnose, nadleini su
sudovi one Strane ugovornice na 6ijoj se teritoriji te stvari nalaze.

lan 43

1. Za raspravIjanje o pokretnim stvarima iz zaostavgtine driavljana Strana
ugovornica, kao i za regavanje spornih zahteva na nasledstvo, nuini deo ili legat
koji se na te stvari odnose, nadleini su sudovi Strane ugovornice 6iji je driavljanin
ostavilac.

2. Medjutim, ako je ostavilac, koji je bio driavljanin jedne Strane ugovor-
nice, imao poslednje prebivaligte na teritoriji druge Strane ugovornice, mogu
naslednici ili lica koja imaju pravo na nuni deo nasledja, koji stanuju na teritoriji
te druge Strane ugovornice, zahtevati u roku iz 6lana 46 stav 1 da sud te Strane
ugovornice sprovede raspravu pokretne zaostavgtine koja se nalazi u istoj driavi.
Ovom zahtevu udovoljide se ako tome ne prigovori koji naslednik, legatar ili lice
koje ima pravo na nuini deo nasledja, u roku od tri meseca po isteku roka iz lana
46 stay 1. Ako nema prigovora sudovi te Strane ugovornice nadleini su i za
regavanje spornih zahteva na zaostavstinu.

3. Isto tako ne iskljufuje se nadleinost suda Strane ugovornice u kojoj se
stvari nalaze u slu~aju kad izvrgenje koje je doneo sud nadleian po stavu 1 nije
vige mogude.

4. Ako u smislu stava 2 treba da o pokretnoj zaostavgtini raspravija sud
Strane ugovornice u kojoj se ta zaostavgtina nalazi, primenjivade se materijalne
odredbe naslednog prava Strane ugovornice iiji je dr~avljanin bio ostavilac i to
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obywatelem byl spadkodawca, i to zar6wno w postqpowaniu w sprawie ruchomog-
ci spadkowych, jak i przy rozstrzyganiu o spornych roszczeniach dotyczqcych
spadku.

Artykul 44

Jeteli Umowa niniejsza nie stanowi inaczej, sqdy Umawiajqcych siq Stron,
na progbq wlagciwych sqd6w Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem byl
spadkodawca, przekazujq ruchomogci spadkowe tej Stronie dla przeprowadzenia
postqpowania w my~l artykulu 43 ustqp 1.

Artykul 45

1. Na wniosek spadkobiercy, osoby uprawnionej do zachowku lub zapiso-
biercy, bqdqcego obywatelem Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze znajduje
siq spadek lub przebywajqcego na obszarze tej Strony, sqd moze zatrzymad
spadek lub odpowiedniq jego czqgd, dop6ki wlagciwy sqd Umawiajqcej siq Strony,
kt6rej obywatelem byl spadkodawca, nie rozstrzygnie prawomocnie o roszcze-
niach spadkobiercy, osoby uprawnionej do zachowku lub zapisobiercy.

2. Takie same grodki moe zastosowa6 sqd r6wniez na wniosek wierzyciela
spadkodawcy, bqdqcego obywatelem Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze
znajduje siq spadek, lub przebywajqcego na jej obszarze, jezeli wierzyciel ten
zglosi swoje roszczenia i w razie potrzeby spowoduje wszczqcie postqpowania w
sprawie ich stwierdzenia.

Artykul 46

1. Celem zgloszenia roszczehi przez osoby wymienione w artykule 45 oraz
przez pozostalych spadkobierc6w, osoby uprawnione do zachowku, zapisobier-
c6w i wierzycieli sqd wyznaczy termin od trzech do szegciu miesiqcy, w kt6rym
roszczenia tych os6b powinny by6 zgloszone i w razie potrzeby wszczqte postqpo-
wanie o ich stwierdzenie. Jeteli w powy~szym terminie roszczenia te nie zostanq
zgloszone ani nie zostanie wszczqte postqpowanie w sprawie ich stwierdzenia, nie
mona na podstawie postanowiefi artykulu 45 odm6wid przekazania ruchomo~ci
spadkowych.

2. Uwierzytelniony odpis orzeczenia o wyznaczeniu terminu nalezy przesla6
przedstawicielstwu dyplomatyczenemu lub urzqdowi konsularnemu Umawia-
jqcej siq Strony, kt6rej obywatelem byl spadkodawca.

Artykul 47

Kazda Umawiajqca siq Strona zastrzega sobie, aby przed przekazaniem
ruchomogci spadkowych zostaly uiszczone wszelkie podatki i opiaty obciqzajqce
spadek na podstawie jej prawa.
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kako kod rasprave zaostavgtine tako i pri resavanju spornih zahteva na zaostav-
9tinu.

Clan 44

Sudovi Strana ugovornica predavade radi spovodjenja rasprave zaostavgtine
u smislu dlana 43 stav 1, na molbu nadleinih sudova Strane ugovornice 6iji je
driavljanin bio ostavilac, pokretne stvari iz njegove zaostavgtine, ukoliko odred-
bama ovog Ugovora nije drukdije odredjeno.

Clan 45

1. Na zahtev naslednika, legatara ili lica koja imaju pravo na nuini deo
nasledja, koji su driavljani Strane ugovornice u kojoj se nalazi zaostavgtina ili
koji borave na njenoj teritoriji, moie sud da zadrii zaostavgtinu ili odgovarajudi
deo iste, dok nadleini sud Strane ugovornice iiji je driavljanin bio ostavilac,
pravosna~no ne odludi o zahtevu naslednika ili legatara ili lica koja imaju pravo
na nuini d eo nasledja.

2. Iste mere moie sud preduzeti i na zahtev poverilaca ostavioca koji su
driavljani Strane ugovornice na ijoj teritoriji se nalazi zaostav~tina, ili koji na toj
teritoriji borave, ako svoja potraiivanja prijave i, po potrebi, pokrenu postupak
za njihovo priznanje.

Clan 46

1. Radi stavljanja zahteva navedenih u 61anu 45 odredide sud oglasom rok
od tri do gest meseci u kome se zahtevi gorepomenutih lica moraju prijaviti i, po
potrebi, pokrenuti postupak za nijhovo priznanje. Ako se ti zahtevi u ovom roku
ne prijave, odnosno ako se ne pokrene postupak za njihovo priznanje, ne moie se
odbiti predaja pokretne zaostav~tine pozivanjem na odredbe d1ana 45.

2. Overen prepis oglasa mora se poslati diplomatskom ili konzularnom
pretstavnigtvu Strane ugovornice cdji je driavljanin bio ostavilac.

Clan 47

Svaka Strana ugovornica pridriava sebi pravo da pre predaje pokretne zaos-
tavgtine naplati sve poreze i takse kojima podleie nasledje po njenom zakonodav-
stvu.
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Artykul 48

Prawo Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze znajduje siq mienie
spadkowe, rozstrzyga, co nalezy uwaza6 za mienie ruchome lub nieruchome.

Rozdzial 5

UZNAWANIE I WYKONYWANIE ORZECZEI4 I UG6D S4DOWYCH

W SPRAWACH CYWILNYCH

Artykul 49

1. Umawiajqce siq Strony uznajq i wykonujq na swoim obszarze nastqpujqce
orzeczenia wydane na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony:

a) prawomocne i wykonalne orzeczenia sqd6w w sprawach cywilnych oraz ugody
zawarte przed sqdami w takich sprawach, z wyjqtkiem orzeczefi dotyczqcych
upadlogci lub uklad6w sqdowych zawartych w postqpowaniu upadlo~ciowym
lub poza nim;

b) prawomocne i wykonalne orzeczenia sqd6w w sprawach karnych, dotyczqce
roszczefi majqtkowych;

c) prawomocne i wykonalne orzeczenia sqd6w polubownych (arbitraze i arbitraz-
ne komisije) w sprawach majqtkowych oraz zawarte przed nimi w takich
sprawach ugody - jeteli co najmniej jedna ze stron jest organizacj4 gospo-
darczq posiadajqcq osobowok prawnq.

2. Przez sprawy cywilne rozumie siq take sprawy handlowe, przez sqdy zag
r6wniet sqdy gospodarcze. W dalszych postanowieniach niniejszego rozdzialu
przez orzeczenia rozumie siq orzeczenia wymienione w ustqpie 1 oraz ugody
wymienione w ustqpie 1 punkty a) i c).

Artykul 50

1. Orzeczenia wymienione w artykule 49 ustqp 1 punkty a) i b) uznaje siq i
wykonuje pod warunkiem, ze:

a) wedlug prawa - z uwzglqdnieniem postanowiefi niniejszej Umowy - Uma-
wiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze orzeczenie ma by6 uznane i wykonane,
sqd tej Strony nie byl wylqcznie wlagciwy do rozpoznania danej sprawy;

b) orzeczenie jest prawomocne i wykonalne zgodnie z prawem Umawiajqcej siq
Strony, na kt6rej obszarze zostalo wydane;

c) uznanie lub wykonanie orzeczenia nie bqdzie sprzeczne z porzqdkiem publi-
cznym i podstawowymi zasadami prawa Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej
obszarze orzeczenie to ma byd uznane lub wykonane;
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Clan 48

Koja se imovina ima smatrati pokretnom ili nepokretnom odredjuje se po
zakonodavstvu Strane ugovornice u kojoj se ta imovina nalazi.

Glava 5

PRIZNANJE I IZVR§ENJE SUDSKIH ODLUKA I PORAVNANJA

U GRADJANSKIM STVARIMA

Clan 49

1. Strane ugovornice obavezuju se da de priznavati i izvrgavati na svojoj
teritoriji sledede odluke donete na teritoriji druge Strane ugovornice :

a) pravosnaine i izvrgne sudske odluke, kao i poravnanja u gradjanskim stvarima,
zaklju~enih pred sudovima, izuzev odluka o ste~aju ili o sudskim nagodbama
van ste~aja,

b) pravosnaine i izvrgne odluke krivi~nih sudova o imovinsko-pravnim zah-
tevima,

c) pravosnaine i izvrgne odluke izbranih sudova (arbitraie i arbitraine komisije)
kao i pred njima sklopijenih poravnanja u sporovima po imovinskim stvarima
u kojima je bar jedna od stranaka privredna organizacija koja je pravno lice.

2. Pod gradjanskim stvarima podrazumevaju se i trgova~ke stvari, a pod
sudovima i privredni sudovi.

Pod odlukama u daIjem tekstu ove glave podrazumevaju se odluke iz stava 1,
kao i poravnanja iz stava 1 ta~ka a) i c).

Clan 50

1. Odluke iz dlana 49 stava 1 taaka a) i b) priznava6e se i izvrgava6e se pod
slede6im uslovima:

a) ako stvar nije bila u iskljudivoj nadleinosti suda Strane ugovornice na cijoj
teritoriji odluka treba da bude priznata po zakonu te Strane ugovornice uzi-
maju6i u obzir i odredbe ovog Ugovora,

b) ako je sudska odluka pravosnazna i izvrgna po zakonu Strane ugovornice u
kojoj je doneta,

c) ako se priznanje ili izvrgenje sudske odluke ne protivi javnom poretku i osnov-
nim naelima zakonodavstva Strane ugovornice u kojoj odluka treba da se
prizna ili izvrgi,
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d) w razie wydania wyroku zaocznogo strona, kt6ra nie brala udzialu w postqpo-
waniu i przegrala proces, byla zgodnie z prawem Umawiajqcej siq Strony, na
kt6rej obszarze wydano wyrok, prawidlowo i we wlagciwym czasie wezwana
do uczestniczenia w sporze;

e) w sporze miqdzy tymi samymi stronami i co do tego samego przedmiotu sqd
powszechny lub polubowny Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze
orzeczenie podlega uznaniu lub wykonaniu, nie wydal wczegniej prawomoc-
nego orzeczenia.

2. Orzeczenie, przy kt6rego wydaniu nie zastosowano prawa jednej z
Umawiajqcych siq Stron, kt6re naletalo zastosowad, bqdzie uznane i wykonane
tylko w6wczas, jezeli zastosowane prawo nie r6zni siq co do istoty od prawa
Umawiajqcej siq Strony, kt6rej sqd ma uznad lub wykona6 orzeczenie.

Artykul 51

Orzeczenia wymienione w artykule 49 ustqp 1 punkt c) (arbitrazne odluke)
uznaje siq i wykonuje na warunkach przewidzianych w artykule 50 oraz jezeli :

a) orzeczenie opiera siq na pisemnym zapisie na sqd polubowny co do okreglonego
sporu lub przyszlych spor6w;

b) orzeczenie wydal sqd przewidziany we wspomnianym zapisie na sqd polu-
bowny;

c) zapis na sqd polubowny co do okreglonego sporu lub przyszlych spor6w jest
wazny wedlug prawa Umawiajqcej sie Strony, na kt6rej obszarze orzeczenie
ma byd wykonane. Przez prawo rozumie siq r6wnie2 przepisy miqdzynarodo-
wego prawa prywatnego.

Artykul 52

Mimo spelnienia warunk6w przewidzianych w artykulach 50 i 51 orzeczenie
sqdu polubownego nie bqdzie wykonane, jezeli:

a) strona, przeciwko kt6rej ma byd wykonane orzeczenie, nie miala moino~ci
uczestniczenia w postqpowaniu wskutek popelnionych w nim uchybiefA;

b) sqd przekroczyl granice swojej wlagciwogci okreglone w zapisie na sqd polu-
bowny.

Artykul 53

1. Wniosek o wykonanie orzeczenia moze by6 ztozony przez stronq bqdi
bezpogrednio we wlagciwym sqdzie, bqdi za pogrednictwem przedstawicielstwa
dyplomatycznego lub urzqdu konsularnego.

2. Wniosek moze byd zlotony r6wniei w sqdzie, kt6ry rozpoznawal sprawq
w pierwszej instancji. Sqd ten przekazuje wniosek sqdowi drugiej Umawiajqcej siq
Strony, wlagciwemu do wykonania orzeczenia.
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d) ako je u slufaju presude u otsustvu, stranka, koja nije ufestvovala u postupku
i protiv koje je donesena odluka, bila uredno i blagovremeno pozvana da
uestvuje u postupku po zakonima Strane ugovornice u kojoj je odluka doneta,

e) ako po istom sporu izmedju istih stranaka na teritoriji Strane ugovornice u
kojoj odluka treba da se izvrgi nije ranije od nadleinog redovnog ili izbranog
suda doneta pravosnaina odluka.

2. Podrazumeva se da de odluka suda kod 6ijeg donogenja nije primenjen
zakon Strane ugovornice, koji je inafe trebalo primeniti, biti priznata odnosno
izvrgena samo ako se ovaj zakon koji je primenjen ne razlikuje u sugtini od zakona
Strane ugovornice kod 6ijeg se suda traii priznanje odnosno izvrgenje.

Olan 51

Odluke iz 61ana 49 stava 1 tafke c) (arbitraine odluke) priznade se i izvr~ide
se pod uslovima propisanim u 6lanu 50, kao i pod slededim uslovima:

a) da je odluka zasnovana na pismenom sporazumu o podvrgavanju izbranom
sudu u pogledu odredjenog spora iii bududih sporova,

b) daje odluku doneo sud kojije predvidjen u pomenutom sporazumu o podvrga-
vanju izbranom sudu,

c) da je sporazum o podvrgavanju izbranom sudu u pogledu odredjenog spora ili
bududih sporova punovaian po zakonu Strane ugovornice u kojoj odluka treba
da se izvrgi. Pod zakonom podrazumevaju se i odredbe medjunarodnog
privatnog prava.

Clan 52

lako postoje uslovi predvidjeni u 6lanovima 50 i 51, odluke izbranog suda se
nede izvrgiti :

a) ako stranka prema kojoj odluka treba da se izvrgi nije imala mogudnosti da u
sporu ufestvuje zbog nedostatka u postupku,

b) ako je izbrani sud prekoradio granice svojih ovlagdenja predvidjenih u spora-
zumu o izbranom sudu.

(lan 53

1. Zahtev za izvrgenje moie biti podnet bilo od svake zainteresovane
stranke neposredno nadleinom sudu, bilo diplomatskim ili konzularnim putem.

2. Zahtev za izvrgenje moie se podneti i preko suda koji je bio nadleian u toj
stvari u prvom stepenu. Ovaj sud de u tom slufaju kao zamolni sud dostaviti
zahtev za izvrgenje nadleinom sudu.
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3. Do wniosku o wykonanie nale~y dohjczy6 odpowiednio:

a) uwierzytelniony odpis orzeczenia wraz z pogwiadczeniem prawomocno6ci i
wykonalnogci;

b) dow6d, ze strona, kt6ra nie brala udzialu w postqpowaniu i przegrala proces,
byla, zgodnie z prawem Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze wydano
wyrok, prawidlowo i we wtagciwym czasie wezwana do uczestniczenia
w sporze;

c) dow6d, ze sprawa nale~y do wlagciwogci sqdu polubownego - jeteli tqda siq
wykonania orzeczenia takiego sqdu;

d) ttumaczenie orzeczenia oraz innych dokument6w, wymaganych zgodnie z
postanowieniami niniejszego ustqpu, na jqzyk Umawiajqcej siq Strony, na
kt6rej obszarze orzeczenie ma byd wykonane. Tlumaczenie powinno byd
pogwiadczone przez tlumacza przysiqglego (sqdowego) lub przez inny wlagciwy
organ.

Artykul 54

1. Je~eli Umowa niniejsza nie stanowi inaczej, do zezwolenia na wykonanie
orzeczenia oraz do postqpowania egzekucyjnego stosuje siq prawo Umawiajqcej
siq Strony, na kt6rej obszarze orzeczenie ma byd wykonane.

2. Sqd rozstrzygajqcy o zezwoleniu na wykonanie ogranicza siq do stwierdze-
nia, czy zostaly spelnione warunki wynikajqce odpowiednio z postanowiefi
artykul6w 50-52. Nie narusza to uprawniefi sqdu do z2dania od stron dodatko-
wych uzupelniefi i wyjagniefi.

3. Jednak~e dla udowodnienia, 2e roszczenie objqte orzeczeniem zostalo ju2
zaspokojone, dluznik mo~e podnosid przeciwko zezwoleniu na wykonanie tego
orzeczenia opr6cz zarzut6w przewidzianych przez prawo Umawiajqcej siq Strony,
na kt6rej obszarze prowadzi siq egzekucjq, r6wniet zarzuty dopuszczalne wedlug
prawa Strony, kt6rej sqd wydal orzeczenie.

Artykul 55

1. Umawiajqce siq Strony uznajq na swoim obszarze orzeczenia sqdowe
dotyczqce spraw z zakresu prawa osobowego (statusu personalnego) ich obywateli,
wydane na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony, jezeli spelnione bqdq warun-
ki przewidziane w artykule 50 ustqp 1 punkty a), b), d) i e) oraz ustqp 2, orzeczenie
zag nie jest sprzeczne z przepisami stosowanymi przy orzekaniu o takich stosun-
kach prawnych na obszarze Umawiajqcej siq Strony, kt6ra ma uznad orzeczenie.

2. Orzeczenia dotyczqce spraw z zakresu prawa osobowego (statusu perso-
nalnego) obywateli pafistwa trzeciego uznaje siq tylko w6wczas, jezeli orzeczenia
takie sq uznawane w ich pafistwie.
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3. Uz zahtev za izvr~enje treba priloiiti prema slufaju :

a) overen prepis sudske odluke ili sudskog poravnanja sa potvrdom o pravosna-
inosti i izvr~nosti,

b) uverenje da je stranka protiv koje je doneta odluka, a koja nije ufestvovala u
postupku, bila uredno i blagovremeno pozvana shodno zakonu Strane ugovor-
nice u kojoj je odluka doneta,

c) dokaz da je stvar podvrgnuta jurisdikciji izbranog suda ako se traii izvr~enje
odluke izbranog suda,

d) prevod odluke na jezik Strane ugovornice u kojoj odluka treba da se izvr~i i
svih drugih isprava koje se zahtevaju u skladu sa gornjim. Prevod treba da bude
overen ili od zakletog (sudskog) tuma~a, ili drugog nadlelnog organa.

lan 54

1. Ukoliko u ovom Ugovoru nije druk~ije odredjeno, radi omogudenja
izvr~enja, i samo izvr~enje, primenjivade se odredbe koje su na snazi u Strani
ugovornici na 6ijoj teritoriji odluka treba da se izvr~i.

2. Da bi omogudile izvr~enje odluka sudske vlasti de se ogranifiti da ustanove
postojanje uslova iz 61anova 50-52, zavisno od slu~aja. Ako ti uslovi postoje nare-
dide se izvr~enje odluke. Ovim se ne uskraduje pravo suda da traii od stranke
naknadne dopune i obavegtenja.

3. U cilju da dokaie da nema mesta izvr~enja zbog toga 9to je obavezu iz
odluke ved izvr~io, izvr~enik moie protivu dozvole izvr~enja izneti, pored
prigovora po zakonu Strane ugovornice 6iji sud sprovodi izvr~enje, takodje i
prigovore koje bi mogao podneti po zakonima Strane ugovornice 6iji je sud
presudu doneo.

Clan 55

1. Svaka Strana ugovornica priznade na svojoj teritoriji sudske odluke
donete na teritoriji druge Strane ugovornice koje se tifu liinog stanja (statusa)
njenih driavljana pod uslovima predvidjenim u 6lanu 50 stay 1 tafke a), b), d) i e)
i stavu 2, kao i pod uslovima da nisu u suprotnosti sa odredbama koje se prime-
njuju za regavanje takvih odnosa na njenoj sopstvenoj teritoriji.

2. Sudske odluke Strana ugovornica koje se odnose na liino stanje (status)
driavljana trede driave, priznade se na teritoriji druge Strane ugovornice samo
ako se takve odluke priznaju i u dr~avi 6iji su oni driavljani.
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Artykul 56

1. Uznania orzeczeA w sprawach z zakresu prawa osobowego mo2e domaga6
siq kaidy, kto jest tym prawnie zainteresowany.

2. Do uznania orzeczei w sprawach z zakresu prawa osobowego stosuje siq
odpowiednio postanowienia artykul6w 53 i 54 ustqp 1.

3. Prawomocne orzeczenia sqdowe, wydane na obszarze jednej Umawiajqcej
siq Strony w zakresie prawa osobowego (statusu personalnego) jej obywateli,
uznaje siq na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony bez uprzedniego badania.

Artykul 57

1. Orzeczenia uznane na podstawie artykulu 55 posiadajq takq samq moc
prawnq jak orzeczenia sqd6w wlasnych.

2. Na podstawie orzeczeAi wymienionych w artykule 55 ustqp 1 dokonuje siq
wpis6w w aktach stanu cywilnego na wniosek zainteresowanej osoby lub wlag-
ciwego organu Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze wydano orzeczenie.

Artykul 58

Postanowienia artykul6w 55-57 stosuje siq r6wniet do orzeczeAi, kt6re staly
siq prawomocne przed wejgciem w 2ycie niniejszej Umowy.

CZV6'6 III

DOKUMENTY

WYMIANA I DOSTARCZANIE DOKUMENT6W STANU CYWILNEGO

Artykul 59

1. Ka~da Umawiajqca siq Strona przekazuje drugiej Umawiajqcej siq Stronie
bez oplat i koszt6w odpisy zupelne akt stanu cywilnego obywateli tej Strony.
Dokumenty te dorqcza siq przedstawicielstwu dyplomatycznemu lub urzqdowi
konsularnemu.

2. Odpisy akt6w zgonu przesyla siq niezwlocznie, inne zag odpisy zbiorczo
w koficu kazdego kwartalu.

Artykul 60

1. Obie Umawiajqce siq Strony na wniosek przekazujq sobie dla cel6w
urzqdowych odpisy zupelne akt stanu cywilnego bez oplat i koszt6w.

2. Wnioski przesyla siq do wlagciwych organ6w za pogrednictwem przedsta-
wicielstwa dyplomatycznego lub urzqdu konsularnego.
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Clan 56

1. Priznanja sudskih odluka u statusnim stvarima moie da zahteva svako
lice koje je za to pravno zainteresovano.

2. Za priznanje odluka u statusnim stvarima shodno 6e se primenjivati
odredbe dlana 53 i d1ana 54 stava 1.

3. Pravosnazne sudske odluke Strana ugovornica koje se tifu lifnog stanja
(statusa) sopstvenih driavljana jedne Strane ugovornice priznaju se na teritoriji
druge Strane ugovornice bez ikakvog preispitivanja.

Clan 57

1. Odluke priznate po 6lanu 55 imaju isto pravno dejstvo kao i odluke
domadih sudova.

2. Na osnovu odluka iz dlana 55 stay 1 Strane ugovornice vrgide upise
promena u registre li~nog stanja, na zahtev stranke ili na traienje nadleinog
organa Strane ugovornice u kojoj je odluka doneta.

Clan 58

Odredbe dlanova 55-57 primenjivade se na odluke koje su postale pravos-
naine i pre stupanja na snagu ovog Ugovora.

DEO III

ISPRAVE

RAZMENA I DOSTAVLJANJE ISPRAVA 0 LINOM STANJU

Clan 59

1. Svaka Strana ugovornica dostavljade drugoj Strani ugovornici, bez taksa
i trogkova, isprave o lifnom stanju koje se odnose na drdavljane te Strane ugovor-
nice. Isprave de se dostavljati diplomatskom ili konzularnom pretstavnigtvu.

2. Izvodi iz matifnih knjiga umrlih dostavljade se odmah, a ostali izvodi
skupno krajem svakog tromesefja.

Clan 60

1. Obe Strane ugovornice obavezuju se da dejedna drugoj dostavljati isprave
o lidnom stanju bez takse i tro~kova, ako budu za to zamoijene u javnom interesu.

2. Ovakve molbe upuduju se diplomatskim ili konzularnim putem nadleinim
driavnim organima.

N- 7517



72 United Nations - Treaty Series 1964

UWIERZYTELNiANIE I MOC DOKUMENT6W

Artykul 61

1. Dokumenty publiczne, kt6re na obszarze jednej z Umawiajqcych siq
Stron zostaly w przepisanej formie sporzqdzone lub wydane przez sqd albo inny
organ paxistwowy w granicach jego wlagciwogci i sq opatrzone podpisem i pie-
czqciq urzqdowq, nie wymagajq uwierzytelnienia do uzycia przed sqdami i innymi
organami drugiej Umawiajqcej siq Strony.

2. Postanowienie ustqpu 1 stosuje siq r6wniei do odpis6w dokument6w
publicznych, uwierzytelnionych przez sqd lub inny wlagciwy organ paAstwowy.

3. Dokumenty wydane lub uwierzytelnione przez organ jednej Umawiajqcej
siq Strony, kt6re zgodnie z prawem tej Strony majq najej obszarze moc dokumen-
t6w publicznych, posiadajq r6wniez na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony
moc dokument6w publicznych.

Artykul 62

Dokumenty prywatne, uwierzytelnione przez sqd lub inny wlagciwy organ
jednej Umawiajqcej siq Strony, nie wymagajq dalszego uwierzytelnienia do
uycia przed sqdami i innymi organami drugiej Umawiajqcej siq Strony.

Cz]6.6 IV

SPRAWY KARNE

Rozdzial 1

UDZIELANIE POMOCY PRAWNEJ I DOKONYWANIE DORIUCZEIN

Artykul 63

1. Sqdy Umawiajqcych siq Stron na wniosek udzielajq sobie pomocy prawnej
i dokonujq dorqczefi w sprawach karnych.

2. Pomoc prawna obejmuje w szczeg61nogci wykonywanie czynno~ci
dochodzenia i gledztwa, jak : przesluchiwanie podejrzanego, 6wiadk6w i bieglych,
ogldziny, rewizja, odebranie rzeczy oraz przekazywanie akt i przedmiot6w
odnoszqcych siq do okreglonego przestqpstwa. Jednake akta te i przedmioty
zostanq przekazane tylko w6wczas, jeteli znajdujq siq w posiadaniu organ6w
Strony wezwanej i jezeli nie sprzeciwiajq siq temu szczeg6lne przyczyny, nalezy
je zwr6cid niezwlocznie po wykorzystaniu.

Artykul 64

Nie udziela siq pomocy prawnej ani nie dokonuje siq dorqczeA6, jezeli czyn
bqdqcy przedmiotem postqpowania karnego nie jest sqdownie karalny na podsta-

No. 7517



1964 Nations Unies - Recuedi des Traites 73

OVERAVANJE I VAZNOST ISPRAVA

Clan 61

1. Javne isprave koje je sastavio ili izdao sud, ili drugi driavni organ, u
propisanoj formi i u granicama svoje nadleinosti u jednoj Strani ugovornici, ako
su snabdevene sluibenim potpisom i pe~atom, nije potrebno overavati radi
upotrebe pred sudovima i drugim driavnim organima druge Strane ugovornice.

2. Odredbe stava 1 odnose se i na prepise javnih isprava koje je overio sud
ili drugi nadleini driavni organ.

3. Isprave izdate ili overene od organa jedne Strane ugovornice, koje po
propisima te Strane ugovornice imaju snagu javne isprave na njenoj teritoriji,
smatrade se takvim i na teritoriji druge Strane ugovornice.

Clan 62

Za privatne isprave koje je overio sud ili drugi nadleini driavni organ jedne
Strane ugovornice, nije potrebna dalja overa za njihovu upotrebu pred sudovima
i drugim dravnim organima druge Strane ugovornice.

DEO IV

KRIVICNE STVARI

Glava 1

PRAVNA POMO6 I DOSTAVLJANJE

Clan 63

1. Sudovi Strana ugovornica ukazivade medjusobno po zamolnicama pravnu
pomo6 i dostavljanje u krivi~nim stvarima.

2. Pravna pomod obuhvata naro~ito izvr~enje izvidjajnih i istrainih radnji,
kao 9to su ispitivanje okrivljenog, saslugavanje svedoka i ve~taka, uvidjaj, pretres,
oduzimanje predmeta i predavanje akata i predmeta koji se odnose na odredjeni
krivi~ni postupak. Medjutim, ovi akti i predmeti predavade se samo ako se nalaze
na 6uvanju kod organa zamoljene Strane ugovornice i ako se tome ne protive
posebni razlozi; njih treba vratiti 9to je mogude pre.

Clan 64

Pravna pomod ne6e se ukazivati niti 6e se vr~iti dostavljanje ako delo, koje je
predmet krivi~nog postupka, prema zakonima zamoljene Strane ugovornice nije
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wie prawa strony wezwanej. Nie udziela siq r6wniez pomocy prawnej ani nie
dokonuje dorqczeii, jezeli chodzi o tego rodzaju przestqpstwa, za kt6re wydanie
nie jest dopuszczalne. Za przestqpstwa takie nie uwaza siq czyn6w, kt6re w my~l
artykulu 74 ustqp 1 nie mogq by6 podstawq wydania.

Artykul 65

Udzielenia pomocy prawnej i dorqczenia mozna odm6wi6, jezeli:
a) Strona wezwana uwaza, ze zagrazaloby to jej suwerennoici lub bezpie-

czeiistwu;
b) podejrzany lub oskar~ony jest obywatelem Strony wezwanej i nie przebywa na

obszarze Strony wzywajqcej.

Artykul 66

1. Osoba, bez wzgldu najej obywatelstwo, kt6ra przyjmie na obszarzejednej
Umawiajqcej siq Strony wezwanie w okreglonej sprawie karnej lub cywilnej i
stawi siq dobrowolnie przed sqdem drugiej Umawiajqcej siq Strony jako gwiadek
lub biegly, nie mo2e byd tam 6cigana ani pozbawiona wolnogci z powodu wczeg-
niej popelnionego przestqpstwa lub wydanego wyroku bqdi tez jako wsp6lodpo-
wiedzialna za przestqpstwo bqdqce przedmiotem postqpowania, w kt6rym osoba
ta ma by6 przesluchana jako gwiadek lub biegly. Przez przestqpstwa rozumie siq
tak2e czyny przestqpne, z powodu kt6rych prowadzily postqpowanie wlagciwe
organy administracyjne, a przez wyroki r6wnie2 orzeczenia wydane w takim
postqpowaniu.

2. Jednakze osoba wymieniona w ustqpie 1 traci tq ochronq, jezeli nie opugci
obszaru Umawiajqcej siq Strony, przed kt6rej sqdem stawila siq, w ciqgu piqciu
dni od czasu gdy sqd ten zawiadomil jq, 2e obecnogd jej stala siq zbqdna, i jezeli
miala rzeczywistq moznok5 opuszczenia obszaru Strony wzywajqcej.

3. We wniosku o dorqczenie wezwania wymienia siq sumq, jaka bqdzie
wyplacona na pokrycie koszt6w podr6±y i pobytu. Sqd Umawiajqcej siq Strony,
od kt6rego pochodzi wniosek, wyplaci na 2qdanie osoby wezwanej zaliczkq na
czqciowe pokrycie koszt6w podr6zy i pobytu.

4. Swiadkom przysluguje zwrot utraconego zarobku, bieglym zag ponadto
wynagrodzenie za wydanie opinii.

Artykul 67

1. W przypadku gdy zachodzi koniecznogd bezpogredniego przesluchania
przez sqd jednej Umawiajqcej siq Strony w charakterze bieglego lub gwiadka
osoby pozbawionej wolno~ci na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony, motna
wystqpid z wnioskiem o czasowe wydanie tej osoby.

2. Wniosek zostanie wykonany, jezeli wydanie nie bqdzie sprzeczne z posta-
nowieniami artykulu 65 pkt a) i je2eli osoba, kt6rej wydanie dotyczy, wyrazi na
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sudski kainjivo. Isto tako nede se ukazivati pravna pomod i dostavIjanje ako se
radi o takvoj vrsti krivi~nih dela za koja nije dopugteno izdavanje krivaca. Takvim
se ne smatraju krivifna dela koja su odredbom dlana 74 stav 1 izuzeta od izdavanja.

Clan 65

Pruianje pravne pomodi i dostavIjanje moie se odbiti:
a) ako zamoIjena Strana ugovornica smatra da se time ugrozavaju njena suverena

prava ili njena sigurnost;
b) ako je okrivljeni driavljanin zamoijene Strane ugovornice i ne nalazi se na

teritoriji Strane ugovornice od koje poti~e zamolnica.

Clan 66

1. Ako neko lice, ma 6ijeg driavljanstva ono bilo, primi na teritoriji jedne
Strane ugovornice poziv u nekoj krivifnoj ili gradjanskoj stvari i na ovaj se pojavi
dobrovoljno pred sudom druge Strane ugovornice kao svedok ili ve~tak, ne sme se
tamo goniti ili ligiti slobode zbog ranijih krivi~nih dela ili osuda, ili kao saokrivljeni
u krivifnom delu koje je predmet postupka u kojem se to lice saslugava kao svedok
ili ve~tak. Sa krivi~nim delima i osudama izjedna~uju se kainjive radnje i regenja
o kainjavanju zbog kojih vode postupak upravni organi odnosno koje su ovi doneli.

2. Medjutim, lice navedeno u stavu 1 gubi ovo pravo ako ne napusti
teritoriju Strane ugovornice pred iijim se sudom pojavilo u roku od pet dana
pofto mu je sud saop~tio da je slobodno i ako je pri tome imalo stvarne mogu6-
nosti da napusti teritoriju te Strane ugovornice.

3. U zamolnici za dostavijanje poziva treba navesti iznos koji 6e se isplatiti
za pokride trogkova putovanja i boravka. Sud Strane ugovornice od koga poti~e
zamolnica dace pozvanom licu, na njegovo traienje, predujam za pokride trogkova
putovanja i boravka.

4. Svedoci imaju pravo na naknadu za izgubljenu zaradu, a ve~taci pored
toga i pravo na naknadu za ve~tafenje.

Clan 67

1. Kad je neophodno potrebno da sud jedne Strane ugovornice neposredno
sasluga kao ve~taka ili svedoka lice kojeje ligeno slobode na teritoriji druge Strane
ugovornice, moie se traiiti njegova privremena predaja.

2. Ovoj molbi udovoljide se ako takvo lice na to pristaje i ako se tome ne
protive razlozi iz d1ana 65 ta~ka a). Lice privremeno izdato bide neodloino vradeno
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nie zgodq. Osoba wydana czasowo powinna byd odeslana niezwlocznie po dokona-
niu czynnogci, dla kt6rych nastqpilo wydanie. Osoba ta korzysta z ochrony
przewidzianej w artykule 66 ustqp 1.

3. Na warunkach przewidzianych w niniejszym artykule monna wyrazid
zgodq na tranzyt osoby zatrzymanej w trzecim pafistwie przez obszar jednej z
Umawiajqcych siq Stron celem przesluchania na obszarze drugiej Umawiajqcej
siq Strony.

Artykul 68

1. Na wniosek jednej Umawiajqcej siq Strony druga Umawiajqca siq Strona
zwr6ci, r6wnie2 w przypadkach, gdy wydanie przestqpcy jest niedopuszczalne,
przedmioty odebrane od sprawcy przestqpstwa na obszarze Strony wezwanej lub
tez przedmioty uzyskane przez niego jako ich r6wnowartogd. Prawa os6b trzecich
do przedmiot6w podlegajqcych wydaniu pozostajq nienaruszone i ocenia siq je
wedlug prawa Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze przedmioty te siq
znajdujq.

2. Strona wezwana mo2e czasowo zatrzymad przedmioty wymienione w
ustqpie 1, jezeli sq one niezbqdne dla przeprowadzenia na jej obszarze postqpo-
wania karnego.

Artykul 69

Do wniosk6w o udzielenie pomocy prawnej i dorqczenie w sprawach karnych
stosuje siq odpowiednio postanowienia artykulu 12 ustqp 2 oraz artykul6w 13-18.

Rozdzial 2

ZAWIADAMIANIE 0 PRZEST]PSTWACH I SKAZANIACH

Artykul 70

1. Umawiajqce siq Strony udzielajq sobie informacji o czynach przestqpnych
dokonanych na ich obszarze przez obywateli drugiej Strony, jezeli po dokonaniu
przestqpstwa znaleili siq na obszarze swego PaAstwa.

2. Wraz z informacjami wymienionymi w ustepie 1 przekazuje siq wszystkie
posiadane grodki dowodowe.

3. Strona, kt6rej obywatelem jest sprawca przestqpstwa, zawiadamia drugq
Umawiajqcq siq Stron , czy przeciwko sprawcy zostalo wszczqte postqpowanie
karne i jakie sq jego wyniki.

Artykul 71

Wlagciwe centralne organy Umawiajqcych siq Stron:
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posle obavljanja radnje radi koje je doglo do izdavanja. To lice 6e se koristiti
povlasticama iz d1ana 66 stav 1.

3. Pod uslovima predvidjenim ovim 6lanom mo~e se dozvoliti i tranzit lica
pritvorenog u tredoj driavi preko teritorije jedne Strane ugovornice radi sasluganja
u drugoj Strani ugovornici.

0lan 68

1. Na zahtev jedne Strane ugovornice druga Strana ugovornica 6e i u slu~a-
jevima kada nije dopu~teno izdavanje vratiti stvari koje su u izvr~enju krivifnog
dela sa teritorije Strane ugovornice koja zahtev postavIja odnete od izvr~ioca na
teritoriju zamoIjene Strane ugovornice, ili stvari koje je izvr~ilac dobio u zamenu
za pomenute stvari. Prava tredih lica u pogledu gornjih predmeta ostaju nepovre-
diva i procenjuju se po zakonodavstvu Strane ugovornice u kojoj se ove stvari
nalaze.

2. Zamoljena Strana ugovornica moie privremeno zadriati stvari iz stava 1
ako je to neophodno u krivifnom postupku koji se vodi na njenoj teritoriji.

lan 69

Na pruianje pravne pomodi i dostavIjanje u krivi~nim stvarima primenjuju
se shodno odredbe dana 12 stav 2 i dlanova 13-18.

Glava 2

OBAVESTAVANJE 0 KRIVINIM DELIMA I KAZNAMA

(lan 70

1. Strane ugovornice obavezuju se da 6e se uzajamno obavegtavati o krivi6-
nim delima izvr~enim na teritoriji jedne od njih od strane driavljana druge
Strane ugovornice, a koji se po izvr~enom delu nadju na teritoriji svoje driave.

2. Zajedno sa obave~tenjem iz stava 1 predavade se i sva poznata dokazna
sredstva o izvr~enom krivifnom delu.

3. Strana ugovornica iiji je driavljanin udinilac obavestide drugu Stranu
ugovornicu da li je vodjen postupak protiv udinioca, kao i o rezultatu toga pos-
tupka.

Clan 71

Nadleini centralni organi Strana ugovornica:
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a) co trzy miesiqce przesylajq sobie odpisy kart karnych z rejestru skazanych,
dotyczqcych skazai prawomocnymi wyrokami obywateli drugiej Umawiajqcej
siq Strony;

b) udzielajq sobie informacji o p6iniejszych orzeczeniach, podlegajqcych wpisa-
niu do rejestru skazanych, kt6re dotyczq tychze wyrok6w;

c) na progbq, w poszczeg6lnych przypadkach, przesylajq sobie odpisy sentencji
orzeczefi wymienionych w punktach a) i b).

Artykul 72

Umawiajqce siq Strony na progbq udzielajq sobie w trybie przewidzianym w
artykule 71 informacji o wpisach do rejestru skazanych:

a) dotyczqcych obywateli Strony wzywajqcej;

b) dotyczqcych innych os6b, jeteli przeciwko nim toczy siq na obszarze Strony
wzywajqcej postqpowanie karne. Strona wezwana moze odm6wid udzielenia
informacji, jezeli osoba, kt6rej informacja ma dotyczy6, jest jej obywatelem.

Rozdzial 3

WYDAWANIE I TRANZYT OS6B 9CIGANYCH LUB SKAZANYCH

WARUNKI WYDANIA

Artykul 73

Umawiajqce siq Strony wydajq sobie, stosownie do postanowiefi niniejszej
Umowy, osoby, przeciwko kt6rym na obszarze Strony wzywajqcej prowadzi siq
postqpowanie karne albo w stosunku do kt6rych ma byd wykonana kara na
podstawie prawomocnego wyroku wydanego w wyniku takiego postqpowania na
obszarze Strony wzywajqcej.

Artykul 74

1. Wydanie nastqpuje z powodu czynu przestqpnego, za kt6ry wedlug prawa
obu Umawiajqcych siq Stron moze byd orzeczona kara pozbawienia wolnogci na
okres dw6ch lat lub kara surowsza.

2. Jako uzasadnienie wniosku o wydanie wystarcza orzeczenie wlagciwego
sqdu, na mocy kt6rego zastosowano areszt, wszczqto postqpowanie, sporzqdzono
akt oskartenia, rozpisano listy goncze lub podjqto inne grodki podobnego rodzaju.
Orzeczenie to powinno zawiera6 opis czynu przestqpnego, z powodu kt6rego 24da
siq wydania, a takie stan faktyczny, czas i miejsce dokonania tego czynu oraz
prawnq kwalifikacjq przestqpstwa.
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a) dostavljade uzajamno svakog tromese~ja prepise kaznenih listova o pravos-
nainim presudama koje se odnose na driavljane druge Strane ugovornice,

b) obave~tavade se o docnijim odlukama koje se odnose na takve presude i unose
se u kazneni registar,

c) dostavljade uzajamno po molbi u pojedinafnim sluajevima izvode iz presuda
navedenih u tafkama a) i b).

Clan 72

Na nafin predvidjen u 6lanu 71 Strane ugovornice davade uzajamno po
molbi obavegtenja o upisima u kazneni registar :

a) koja se odnose na driavljane Strane ugovornice koja moli takva obave~tenja,
b) koja se odnose na druga lica ako se protiv ovih u Strani ugovornici, koja moli

obavegtenja, vodi krivifni postupak. ZamoIjena Strana ugovornica moie
odbiti davanje obavegtenja ako je lice za koje se traii obavegtenje njen driavl-
janin.

Glava 3

IZDAVANJE I TRANZITIRANJE OKRIVLJENIH I OSUDJENIH LICA

USLOVI ZA IZDAVANJE

Clan 73

Strane ugovornice obavezuju se da de, pod uslovima iz ovog Ugovora,
uzajamno izdavati lica protiv kojih se vodi krivifni postupak ili protiv kojih je u
takvom postupku pravosnaino izrefena kazna u Strani ugovornici koja postavIja
zahtev za izdavanje.

Clan 74

1. Izdavanju ima mesta za krivi~no delo za koje se po zakonima obe Strane
ugovornice mo~e izre6i kazna ligenja slobode u trajanju od dve godine ili teia
kazna.

2. Za dokaz osnovanosti zahteva za izdavanje u ovakvim slufajevima devoIjan
j e akt nadleinog suda kojim se odredjuje pritvor ili istraini zatvor, otvara istraga,
podiie optuinica, raspisuje poternica ili drugi akt istog dejstva. U takvom aktu
treba da su oznafeni opis dela zbog koga se izdavanje traii i 6injenifno stanje,
vreme i mesto izvrgenja dela i pravna kvalifikacija dela.
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Artykul 75
Pod warunkiem wymienionym w artykule 74 ustqp 1 Strona wezwana zezwoli

r6wniez na wydanie osoby skazanej prawomocnym wyrokiem sqdu Strony
wzywajqcej na karq pozbawienia wolno6ci na okres co najmniej sze~ciu miesiqcy.
Odpis sentencji prawomocnego wyroku jest dowodem uzasadniajqcym wniosek
o wydanie bez wzglqdu na to, czy wyrok zostal wydany w obecnogci osoby, kt6rej
dotyczy, czy tez zaocznie.

Artykul 76

Strona wezwana mote odm6wid wydania, jezeli:
a) przestqpstwo, z powodu kt6rego 2qda siq wydania, zostalo dokonane na ob-

szarze Strony wezwanej;
b) 2qda siq wydania z powodu przestqpstwa dokonanego na obszarze pafistwa

trzeciego, a postqpowanie zostalo jut tam prawomocnie zakoficzone.

Artykul 77

Wniosku o wydanie nie uwzgldnia siq, jezeli:
a) osoba, kt6rej wydania siq 2qda, jest obywatelem Strony wezwanej;
b) osoba, kt6rej wydania siq zqda, zostala jut prawomocnie skazana za to sarno

przestqpstwo przez Sqd Strony wezwanej. Jednak~e na wydanie mozna
zezwolk, jeteli na podstawie prawa Strony wezwanej istniejq warunki do
wznowienia postqpowania z powodu tego przestqpstwa;

c) 9ciganie lub wykonanie kary uleglo przedawnieniu na podstawie prawa
kt6rejkolwiek z Umawiajqcych siq Stron;

d) nie.ziozono wniosku lub skargi o 9ciganie karne w przypadkach, gdy, zgodniie
z prawem kt6rejkolwiek ze Stron, uzaletnione jest od tego wszczqcie postq-
powania.

Artykul 78

Strona wezwana nie nada obywatelstwa osobie, kt6rej wydania z:da druga
Umawiajqca siq Strona lub odroczy rozpatrzenie sprawy nadania obywatelstwa
do rozstrzygniqcia wniosku o wydanie, zwlaszcza jeteli Strona wzywajqca
ogwiadczy, 2e wniosek o nadanie obywatelstwa zlozono celem unikniqcia wydania.

Artykul 79
Jezeli z wnioskiem o wydanie wystqpi kilka paiistw z powodu tego samego

lub r6tnych przestqpstw, Strona wezwana rozstrzygnie, czyj wniosek uwzgldni.
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Clan 75

Pod uslovima iz diana 74 stay 1 zamoljena Strana ugovornica 6e takodje
odobriti izdavanje lica koje je pravosnainom presudom suda Strane ugovornice
koja moli osudjeno na kaznu ligenja slobode najmanje gest meseci. Izvod pravos-
naine sudske presude je dokaz o osnovanosti zahteva za izdavanje, bilo da je
presuda izredena u prisustvu ili otsustvu lica na koje se odnosi.

Clan 76

Zamoijena Strana ugovornica moie odbiti izdavanje:

a) ako je krividno delo zbog koga se traii izdavanje izvrgeno na njenoj teritoriji,

b) ako se izdavanje traii zbog krividnog dela izvrgenog na teritoriji tree driave,
a delo je ve6 presudjeno u. toj driavi.

Clan 77

Zahtev za izdavanje odbide se u slede6im sludajevima:

a) ako je lice dije se izdavanje traii driavljanin zamoIjene Strane ugovornice,
b) ako je protiv lica dije se izdavanje traii za isto delo izrecena pravosnazna presu-

da od suda zamoljene Strane ugovornice. Medjutim, izdavanje 6e se odobriti
ako se po zakonu zamoIjene Strane ugovornice stidu uslovi za ponavljanje
postupka za to delo,

c) ako je po zakonu bilo koje Strane ugovornice nastupila zastarelost krivicnog
gonjenja ili izvrgenja kazne,

d) ako nije stavIjen predlog odnosno podignuta tumba za krivicno gonjenje, u
sludajevima kad je po zakonu bilo koje Strane ugovornice, pokretanje krividnog
postupka uslovIjeno stavljanjem predloga odnosno podnogenjem tuibe.

Clan 78

Svaka od Strana ugovornica ge obavezuje da ne6e davati driavljanstvo licima
dije izdavanje traii druga Strana ugovornica, odnosno da de sadekati sa odludivan-
jem po molbi za davanje driavljanstva do odluke po zahtevu za izdavanje, narodito
ako Strana ugovornica, koja postavIja zahtev za izdavanje, ukaie da je driavljanst-
vo traieno radi izbegavanja izdavanja.

Clan 79

Ako izdavanje jednog lica traii vige driava zbog istog ili raznih krividnih dela,
zamoIjena Strana ugovornica odlufuje kome 6e se zahtevu udovoIjiti.
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Artykul 80

Calkowitq bqdz czqgciowq odmowq uwzglqdnienia wniosku o wydanie lub
odroczenie zalatwienia wniosku nalezy uzasadnid.

POST POWANIE 0 WYDANIE

Artykul 81

1. Wniosek o wydanie przesyla sie drogq dyplomatycznq. W tym samym
trybie Umawiajqce siq Strony porozumiewajq siq we wszystkich innych sprawach
dotyczqcych wydania.

2. Do wniosku o wydanie, opr6cz dowod6w przewidzianych w artykule 74
ustqp 2 oraz w artykule 75, nalezy dohqczy6 :

a) dowody lub dane dotyczqce obywatelstwa osoby, kt6rej wydania siq 24da;

b) dane i grodki pozwalajqce stwierdzi6 toisamo~d osoby, kt6rej wydania siq t da,
a w miarq mozno~ci takze inne dane umozliwiajqce szybkie odszukanie tej
osoby, jezeli nie zostala ona jeszcze zidentyfikowana na obszarze Strony
wezwanej;

c) tekst przepis6w karnych dotyczqcych przestqpstwa, z powodu kt6rego z2da siq
wydania, obowiqzujqcych zar6wno na obszarze Strony wzywajqcej, jak i
pafistwa, gdzie popelniono przestqpstwo.

3. Jezeli wniosek o wydanie opiera siq na postanowieniu artykulu 75, nalezy
do niego dolqczy6 odpis sentencji prawomocnego wyroku.

4. Do wniosku i zalqcznik6w dolqcza siq tlumaczenie na jqzyk Strony wezwa-
nej pogwiadczone w spos6b okreglony w artykule 53 ustqp 3 punkt d). Zatqczniki
przekazuje siq w oryginale lub w uwierzytelnionym odpisie.

5. Prawidlowogd formy zalqcznik6w o cenia siq wedlug prawa Strony
wzywajqcej.

Artykul 82

1. Jezeli spelnione sq warunki wydania, wynikajqce z postanowien niniejszej
Umowy, Strona wezwana powinna natychmiast po otrzymaniu wniosku przed-
siqwziqd niezbqdne grodki zmierzajqce do wykonania wniosku, a w szczeg61nogci
do odszukania osoby, kt6rej wydania siq zqda, oraz w razie potrzeby zarzqdzid
niezwloczne jej aresztowanie.

2. W przypadku gdy na podstawie dokument6w zalqczofiych do wniosku o
wydanie nie mozna stwierdzid, czy warunki niezbqdne do zezwolenia na wydanie
zostaly spelnione, w6wczas Strona wezwana moze zaiqda6 od Strony wzywajqcej
dostarczenia w okreglonym terminie uzupelniajqcych danych i wyjagniefi. Termin
ten moze zostad przedluzony na wniosek Strony wzywajqcej.
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lan 80

Potpuno ili delimi~no odbijanje zahteva za izdavanje ili odlaganje njegovog
izvrgenja treba obrazlo~iti.

POSTUPAK ZA IZDAVANJE

lan 81

1. Zahtev za izdavanje podnosi se diplomatskim putem. Na isti nadin Strane
ugovornice saobradade uzajamno po svim pitanjima u vezi sa izdavanjem.

2. Uz zahtev za izdavanje, pored dokaza iz 61ana 74 stay 2 i dlana 75, treba
priloiiti :

a) dokaze ili podatke o driavljanstvu traienog lica,
b) podatke i sredstva za utvrdjivanje identiteta traienog lica, a po mogudnosti i

druge podatke za njegov brzi pronalazak, ako ono ve6 nije identifikovano u
zamoljenoj Strani ugovornici,

c) tekst krivi~nog zakona koji se odnosi na krivifno delo zbog koga se izdavanje
traii kako Strane ugovornice koja postavIja zahtev za izdavanje, tako i driave u
kojoj je delo izvrgeno.

3. Ako se traii izdavanje po 6lanu 75 mora se priloiiti i izvod iz pravosnaine
presude.

4. Zahtev i svi prilozi moraju biti prevedeni na jezik zamoljene Strane
ugovornice i prevodi overeni u smislu dlana 53 stay 3 ta~ka d). Svi prilozi se
dostavljaju u originalu ili u overenom prepisu.

5. VaIjanost forme svih priloga ceni se po zakonu Strane ugovornice koja
postavIja zahtev.

(lan 82

1. Ako su ispunjeni uslovi za izdavanje prema ovom Ugovoru, zamoIjena
Strana ugovornica je obavezna da odmah po prijemu zahteva za izdavanje
preduzme sve mere za izvrgenje zahteva a naroito za pronalazak traienog lica, a
ako je potrebno naredie se i njegovo pritvaranje.

2. Ali, ako se iz dokumenata priloienih uz zahtev za izdavanje ne moie
utvrditi da su ispunjeni svi uslovi potrebni za odobrenje izdavanja, zamoIjena
Strana ugovornica zatra~ike od Strane ugovornice koja zahtev postavlja da joj u
utvrdjenom roku dostavi dopunske podatke i obavegtenja. Ovaj se rok moie
produiti na traienje Strane ugovornice koja zahtev postavIja.
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3. Postepowanie o wydanie ulegnie zawieszeniu, a osoba, kt6rej wydania
2qdano, zostanie zwolniona, jezeli w okreglonym terminie Strona wzywajqca nie
zadogduczyni 2qdaniu Strony wezwanej. Postqpowanie o wydanie zostanie jednak
podjqte po spelnieniu 2qdania Strony wezwanej.

Artykul 83

1. Na bezpogredni wniosek wlagciwego sqdu jednej z Umawiajqcych siq
Stron, przekazany pocztq lub telegraficznie, Strona wezwana, zgodnie ze swym
prawem, zarzqdzi zastosowanie wobec osoby, kt6rej wydania zaz dano, tym-
czasowych grodk6w zapobiegajqcych wlacznie z aresztowaniem, jegeli we wniosku
bqdzie wskazane, ze istnieje jeden z dokument6w wymaganych w mygl artykulu
74 ustqp 2 i artykulu 75, oraz bqdzie wymieniony organ, od kt6rego ten dokument
pochodzi, jak r6wniez numer i data tego dokumentu.

2. Wniosek o wydanie przewidziany w ustqpie 1 potwierdza siq drogqj dyplo-
matycznq..

3. 0 zastosowaniu aresztu tymczasowego lub innych grodk6w zapobiegajq-
cych, jak r6wniez o przyczynach niewykonania wniosku, powiadamia siq niez-
wlocznie Stronq wzywajqcl.

4. Wlagciwe sqdy jednej Umawiajqcej siq Strony mogq nawet bez wniosku
przewidzianego w ustqpie 1 aresztowad osobq przebywajqc4 na obszarze tej
Strony po uzyskaniu wiadomo~ci, 2e zostalo popelnione przestqpstwo na obszarze
drugiej Umawiajqcej siq Strony, za kt6re w my~l niniejszej Umowy wydanie jest
dopuszczalne. 0 aresztowaniu zawiadamia siq niezwlocznie drugq Umawiajqcq
siq Stronq.

5. Postqpowanie o wydanie zawiesza siq, jezeli w terminie zakreglonym przez
wlagciwy sqd Strony wezwanej nie bqdzie nadeslany wniosek o wydanie. Na
uzasadnione tqdanie Strony wzywajqcej termin ten moze by6 przedlutony.

Artykul 84

1. Strona wezwana wyda orzeczenie w sprawie wniosku o wydanie r6wniez
w6wczas, jezeli przeciwko osobie, kt6rej wydania 2da siq, na obszarze Strony
wezwanej toczy siq postqpowanie karne lub jezeli osoba ta zostala skazana za
inne przestqpstwo. Jezeli wniosek o wydanie zostanie uwzglqdniony, wydanie
odracza sie do czasu odbycia przez tq osobq kary lub zakoficzenia postqpowania
w inny spos6b.

2. W przypadku okreglonym w ustqpie 1 mozna osobq, kt6rej wydania siq
2qda, wydad tymczasowo Stronie wzywajqcej celem przeprowadzenia postqpowa-
nia, jednakle Strona wzywajqca odegle tq osobq Stronie wezwanej najp61niej po
wydaniu wyroku w sprawie, dla kt6rej jq tymczasowo wydano, a w katdym razie
nie p6iniej ni2 przed uplywem trzech miesiqcy od dnia przekazania.
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3. Ako u odredjenom roku u bude postupljeno po traienju zamoijene Strane
ugovornice, postupak za izdavanje de se obustaviti, a traieno lice bide oslobodjeno.
Ipak postupak za izdavanje bide nastavIjen kad se naknadno udovoIji traienju
zamoIjene Strane ugovornice.

lan 83

1. Na neposredni zahtev nadleinog suda jedne Strane ugovornice koji je
upuden pismeno ili telegrafski, zamoijena Strana ugovornica de, saglasno njenim
zakonima, preduzeti privremeno protiv lica 6ije se izdavanje traii mere obezbe-
djenja, ukljufujudi i pritvaranje, ako se u tom zahtevu oznai postojanje jednog od
dokumenata iz d1ana 74 stay 2 i dlana 75, kao i organ od koga taj dokumenat potife
i broj i datum toga dokumenta.

2. Zahtev iz stava 1 treba da bude potvrdjen diplomatskim putem.

3. Strana ugovornica koja postavIja zahtev za izdavanje bide bez odlaganja
obave~tena o privremenom pritvaranju ili o drugim privremenim merama
obezbedjenja odnosno o razlozima zbog kojih se njen zahtev nije mogao izvr~iti.

4. Nadleini sudovi Strana ugovornica mogu i bez zahteva iz stava 1 pritvoriti
lice koje se nalazi na njihovoj teritoriji, ako doznaju da je ono na teritoriji druge
Strane ugovornice izvr~ilo krivifno delo za koje se po ovom Ugovoru dopu~ta
izdavanje. Druga Strana ugovornica bide o tome bez odlaganja obave~tena.

5. Postupak za izdavanje obustavlja se ako u roku koji odredi nadleini sud
zamoljene Strane ugovornice ne bude dostavIjen zahtev za izdavanje. Na obraz-
loieni zahtev Strane ugovornice od koje poti~e zahtev za izdavanje ovaj se rok
moie produiiti.

lan 84

1. ZamoIjena Strana ugovornica 6e doneti odluku po zahtevu za izdavanje i
u slu~aju ako se protiv lica, iije se izdavanje traii, u zamoljenoj Strani ugovornici
vodi krivifni postupak ili je ono osudjeno zbog nekog drugog krivifnog dela. Ako
zahtev bude uvaien predaja de se odloiiti dok takvo lice izdrii kaznu ili postupak
bude na drugi nadin obustavIjen.

2. I u slu~aju iz stava 1 moie se traieno lice privremeno predati Strani
ugovornici koja zahteva izdavanje radi sprovodjenja postupka, ale de ta Strana
ugovornica vratiti izdato lice zamoljenoj Strani ugovornici najkasnije kad bude
donesena sudska presuda u predmetu zbog kogaje privremeno izdato, a u svakom
slufaju najdalje tri meseca od dana predaje.
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Artykul 85

1. Zawiadamiajqc Stronq wzywajqcq o zezwoleniu na wydanie, Strona wez-
wana jednoczegnie poda czas i miejsce, gdzie nastqpi przekazanie.

2. Strona wzywajqca, z wyjqtkiem wypadku sily wy~szej, powinna w okreg-
lonym miejscu przejqd osobq podlegajqcq wydaniu najp6iniej w ciqgu trzech dni
od wyznaczonej daty. W przeciwnym przypadku osoba ta zostanie zwolniona.

Artykul 86

1. Wydanej osoby nie mozna 6cigad ani nie mozna w stosunku do niej
wykonad kary za przestqpstwo popelnione przed wydaniem, jezeli nie bylo ono
podstawq wydania, ani tez nie mo~na jej z powodu tego przestqpstwa wydad
pafistwu trzeciemu w celu przeprowadzenia postqpowania karnego lub dla
odbycia kary, jezeli nie uzyska siq w tej sprawie dodatkowego zezwolenia Uma-
wiajqcej siq Strony, kt6ra wyrazila zgodq na wydanie. Nie mozna odm6wi6
zezwolenia, jezeli chodzi o przestqpstwo uzasadniajqce wydanie wedfug postano-
wiefi niniejszej Umowy.

2. Zezwolenie nie jest wymagane, jezeli wydana osoba nie opugci obszaru
Strony, kt6rej jq wydano ,po uplywie miesiqca od dnia zakoficzenia postqpowania
karnego, a w razie skazania - po uplywie miesi4ca od daty odbycia lub darowania
kary albojezeli ta osoba dobrowolnie powr6ci na obszar tej Strony. Do tego okresu
nie zalicza siq czasu, w ciqgu kt6rego osoba ta bez swej winy nie mogla opugci6
obszaru tej Strony.

Artykul 87

Strona wzywajqca powiadomi Stronq wezwanq o wyniku postqpowania
karnego przeprowadzonego przeciwko wydanej osobie. Jezeli zostanie wydany
wyrok skazujqcy te osobq, odpis wyroku przesyla siq Stronie wezwanej po jego
uprawomocnieniu siq.

Artykul 88

1. Umawiajqce siq Strony przekazujq sobie bez odrqbnego wniosku w toku
postqpowania o wydanie:

a) przedmioty mogqce stanowid dow6d w postqpowaniu przeciwko osobie, kt6rej
wniosek dotyczy. Strona wezwana mo2e czasowo zatrzymad te przedmioty,
je~eli jest to konieczne dla prowadzenia innego postqpowania karnego;

b) wszelkie przedmioty znalezione przy osobie, kt6rej wydania 2qdano lub przy
osobach trzecich, kt6re ta osoba lub jej wsp6lnik uzyskali drogq przestqpstwa,
z powodu kt6rego 2da siq wydania, albo stanowiq r6wnowartogd przedmiot6w
uzyskanych drogq przestqpstwa lub wynagrodzenie za jego popelnienie.
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Clan 85

1. Izve~tavajudi Stranu ugovornicu koja je postavila zahtev za izdavanje o
odobrenom izdavanju, zamoIjena Strana ugovornica de jednovremeno saop~titi
vreme i mesto gde de se izvr~iti predaja.

2. Strana ugovornica koja je postavila zahtev za izdavanje, ser u slu~aju
vige sile, obavezna je da na odredjenom mestu izdato lice preuzme najdalje u
roku od tri dana od dana odredjenog za predavanje. U protivnom odnosno lice
moie biti oslobodjeno.

Clan 86

1. Izdato lice ne moie se krivifno goniti niti se protiv njega moie izvr~iti
kazna zbog krivifnog dela u~injenog pre izdavanja, ako ono nije bilo osnov za
izdavanje, niti se ono moie za takvo delo izdati tredoj driavi radi sudjenja ili
izvr~enja kazne, ako za ovo ne dobije naknadni pristanak Strane ugovornice koja
je odobrila izdavanje. Pristanak se ne moie odbiti ako se tide krivifnog dela
za koje po odredbama ovog Ugovora postoje uslovi za izdavanje.

2. Pristanak se nede traiiti ako predato lice ne napusti teritoriju Strane
ugovornice, kojoj je bilo predato, po isteku mesec dana od dana okoncanja
krivifnog postupka, a ako je osudjeno - po isteku mesec dana od dana izdrdane
ili oprogtene kazne, ili ako se to lice ponovo dobrovoljno vrati na teritoriju te
Strane ugovornice. U ovaj rok se ne urafunava vreme u kome odnosno lice bez
svoje krivice nije moglo napustiti teritoriju te Strane ugovornice.

Clan 87

Strana ugovornica koja je postavila zahtev za izdavanje obavestide zamoljenu
Stranu ugovornicu o rezultatu krivifnog postupka protiv predatog lica. Ako je
protiv toga lica doneta osudjuju6a presuda, dostavide se prepis te presude po
njenoj pravosnainosti.

Clan 88

1. Strane ugovornice su obavezne da, bez posebnog zahteva, u postupku za
izdavanje uzajamno dostavljaju :
a) predmete koji mogu posluiiti kao dokaz protivu lica 6ije je izdavanje traieno.

Zamoljena Strana ugovornica moie privremeno zadrdati te stvari ako je to
neophodno za vodjenje drugog krivifnog postupka,

b) sve predmete nadjene u posedu traienog lica ili kod tre6ih lica, koje su on ili
njegov saufesnik pribavili krivi~nim delom zbog koga se izdavanje traii, ili
koji pretstavljaju protivvrednost primljenu za predmete pribavIjene tim
krivifnim delom, ili nagradu za njegovo izvr~enje.
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2. Przedmioty te przekazuje siq Stronie wzywajqcej jednoczegnie z wyda-
niem osoby lub dodatkowo, jezeli jednoczesne przekazanie bylo niemozliwe.
Podobnie nalezy postqpi6, jezeli wydanie nie nastqpilo wskutek gmierci lub
ucieczki zqdanej osoby.

3. Prawa os6b trzecich do przekazanych przedmiot6w pozostajq nienaruszo-
ne i ocenia siqje wedlug prawa Strony, na kt6rej obszarze przedmioty siq znajduj .
Po zakoficzeniu postqpowania karnego nalezy zwr6cid je bez odszkodowania
osobie uprawnionej za pogrednictwem wlagciwych organ6w. Je~eli nie mozna
ustalid tej osoby, nalezy je zwr6ci6 bez odszkodowania Stronie wezwanej.

4. Przepisu artykulu 92 nie stosuje siq do zwrotu tych przedmiot6w.

Artykul 89

Jezeli wydana osoba uchyli siq od postqpowania karnego i wr6ci na obszar
Strony wezwanej, zostanie ona na nowy wniosek wydana bez ponownego przepro-
wadzenia postqpowania o wydanie.

TRANZYT

Artykul 90

1. Kazda Umawiajqca siq Strona na wniosek zezwoli na tranzyt przez sw6j
obszar osoby wydanej drugiej Umawiajqcej siq Stronie przez paistwo trzecie.
Strona wezwana mote odm6wid zezwolenia na tranzyt osoby, co do ktorej nie
zachodzq warunki wydania przewidziane w niniejszej Umowie.

2. Wniosek o zezwolenie na tranzyt kieruje siq w trybie okreglonym w
artykule 81 ustqp 1.

3. Strona wezwana wyda zezwolenie na dokonanie tranzytu w taki spos6b,
jaki uzna za wlagciwy.

Artykul 91

Koszty zwiqzane z wydaniem ponosi Umawiajqca siq Strona, na kt6rej
obszarze powstaly. Koszty tranzytu ponosi Strona wzywajqca.

cz 96 v

POSTANOWIENIA KOI(COWE

Artykul 92

Postanowienia niniejszej Umowy nie naruszajq obowiqzujqcych na obszarze
obu Umawiajqcych siq Stron przepis6w o przekazywaniu pieniqdzy oraz o wwozie
i wywozie przedmiot6w.

No. 7517



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 89

2. Ovi 6e se predmeti dostaviti Strani ugovornici, kojaje zahtev za izdavanje
postavila, prilikom predaje izdatog lica, a ako to nije mogude, onda naknadno.
Ovako 6e se postupiti i u slu~ajevima gde do izdavanja nije doglo usled smrti ili
bekstva traienog lica.

3. Prava tredih lica na ovakvim predmetima ostaju nepovredjena. Ova prava
se procenjuju po zakonodavstvu Strane ugovornice u kojoj se predmeti nalaze.
Po okon~anju krivi~nog postupka ovi 6e se predmeti vratiti bez naknade licu
kome pripadaju preko nadleinog organa. Ako se ne moie ustanoviti lice kome oni
pripadaju predmeti 6e se bez naknade vratiti zamoljenoj Strani ugovornici.

4. Odredbe 6lana 92 ne primenjuju se kod povradaja predmeta predvidjenih
u ovom 6lanu.

lan 89

Ako predato lice izbegne krivifni postupak i ponovo se vrati na teritoriju
zamoijene Strane ugovornice, bi6e na ponovni zahtev izdato bez provodjenja
ponovnog postupka za izdavanje.

TRANZIT

Clan 90

1. Svaka od Strana ugovornica duina je da po zahtevu dopusti tranzit preko
svoje teritorije lica izdatog od tre6e driave drugoj Strani ugovornici. Zamoijena
Strana ugovornica nije duina da odobri tranzit lica za koje ne postoje uslovi za
izdavanje po ovom Ugovoru.

2. Zahtev za odobrenje tranzita upuduje se na nain iz 61ana 81 stay 1.

3. Zamoljena Strana ugovornica odobride i izvrgiMe tranzit na nadin koji
ona smatra najpogodnijim.

Clan 91

Trogkove skopfane sa izdavanjem snosi Strana ugovornica na iijoj su teritoriji
nastali. Trogkove tranzita snosi Strana ugovornica od koje potife zahtev za tranzit.

DEO V

ZAVRSNE ODREDBE

Clan 92

Odredbama ovog Ugovora ne dira se u propise koji su na snazi u Stranama
ugovornicama u pogledu transfera gotovine i izvoza i uvoza stvari.
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Artykul 93

We wszelkich kwestiach wynikajqcych przy stosowaniu niniejszej Umowy
Umawiajqce siq Strony porozumiewajq siq drogq dyplomatycznq.

Artykul 94

Umowa niniejsza podlega ratyfikacji i wejdzie w zycie po uplywie trzydziestu
dni od dnia wymiany dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra nastqpi w Belgradzie.

Artykul 95

Z dniem wejgcia w zycie niniejszej Umowy traci moc umowa miqdzy
Umawiajqcymi siq Stronami dotyczqca stosunk6w prawnych ich obywateli,
podpisana w Belgradzie dnia 4 maja 1923 roku.

Artykul 96

Umowa niniejsza zawarta jest na czas nieokreglony i zachowuje moc obowiq-
zujqcq do uplywu jednego roku od dnia wypowiedzenia jej drogq notyfikacji przez
jednq z Umawiajqcych siq Stron.

Umowq niniejszq sporzqdzono w Warszawie dnia 6 lutego 1960 roku w
dw6ch egzemplarzach, kazdy w jqzykach polskim i serbo-chorwackim, przy czym
obydwa teksty majq jednakowq moc obowiqzujqcq.

NA Dow6D CZEGO wy2ej wymienieni Pelnomocnicy podpisali niniejszq
Umowq i zaopatrzyli jq pieczqciami.

Za Polskq Rzeczpospolitq Za Federacyjnq Ludowq
Ludowq: Republikq Jugoslawii:

K. ZAWADZKI Dr F. HOEVAR
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Clan 93

Sva sporna pitanja u primeni ovog Ugovora regavade Strane ugovornice
diplomatskim putem.

Clan 94

Ovaj Ugovor podleie ratifikaciji i stupide na snagu trideset dana od dana
izmene ratifikacionih instrumenata, koja de se izvrgiti u Beogradu.

Clan 95

Danom stupanja na snagu ovog Ugovora prestaje vaiiti Konvencija izmedju
Strana ugovornica o pravnim odnosima njihovih driavljana, potpisana u Beogradu
4 maja 1923 godine.

Clan 96

Ovaj Ugovor se zaklju~uje na neodredjeno vreme i ostade na snazi jos za
godinu dana od dana otkaza notom jedne od Strana ugovornica.

Ovaj Ugovor sainjen je u Vargavi 6 februara 1960 godine u dva primerka od
kojih svaki na poljskom i srpskohrvatskom jeziku, s tim da oba teksta imaju
podjednako pravno dejstvo.

U POTVRDU 6EGA su Punomodnici obeju Strana ugovornica potpisali ovaj
Ugovor i stavili pe~ate.

Za Narodnu Republiku
Poljsku :

K. ZAWADZKI

Za Federativnu Narodnu
Republiku Jugoslaviju:

Dr. F. HOEVAR
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EXCHANGE OF LETTERS - 1ECHANGE DE LETTRES

I

[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

PREDSEDNIK DELEGACIJE FEDERATIVNE

NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

Vargava, 6 februara 1960
Druze Predsedni~e,

U vezi sa pregovorima vodjenim po pitanju zaklju~enja Ugovora izmedju
Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Narodne Republike Poljske o
pravnom saobradaju u gradjanskim i krivi~nim stvarima, imam 6ast potvrditi da
smo tom prilikom postigli sporazum da, pored slu~ajeva predvidjenih ugovorom,
izdavanju okrivljenih ili osudjenih lica nede biti mesta i onda kada zakon jedne
od Strana ugovornica zabranjuje izdavanje za delo za koje se izdavanje tra~i.

Organi Strana ugovornica, nadlezni za davanje obavegtenja po 6lanu 5
Ugovora, uzajamno 6e se obavestiti o tome za koja dela njihov zakon zabranjuje
izdavanje.

Molim Vas, da mi potvrdite prijern ovoga pisma i obavestite me o saglasnosti
Vage Vlada sa njegovom sadrzinom.

Molim Vas, dru~e Predsedni~e, da primite uverenje o mom osobitom
pogtovanju.

Dr France Ho6EVAR

Ambasador Federativne Narodne
Republike Jugoslavije i Predsednik

Delegacije Federativne Narodne
Republike Jugoslavije

Predsedniku Delegacije
Narodne Republike Poljske
Pogtovanom drugu Ministru
Kazimierzu Zawadzkom
Vargava
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II

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

PRZEWODNICZ4CY DELEGACJI

POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ

Warszawa, dnia 6 lutego 1960 r.
Towarzyszu Przewodniczqcy

Main zaszczyt potwierdzid otrymanie Waszego listu z dnia dzisiejszego o
nastqpujqcym brzmieniu :

,,W zwiqzku z rokowaniami przeprowadzonymi w sprawie zawarcia
Umowy miqdzy Federacyjnq Ludowq Republikq Jugoslawii a Polskq
Rzeczqpospolitq Ludowq o .obrocie prawnym w sprawach cywilnych i
karnych marn zaszczyt potwierdzid, 2e przy tej okazji osiqgnqligmy porozu-
mienie, i2 poza przypadkami przewidzianymi w Umowie wydawanie os6b
9ciganych lub skazanych nie bqdzie mialo miejsca r6wniez w6wczas, gdy
prawo jednej z Umawiajqcych siq Stron zabrania wydawania za czyn, za
kt6ry 2qda siq wydania.

Organy Umawiajqcych siq Stron, wlagciwe do udzielania informacji
zgodnie z artykulem 5 Umowy, bqbq siq wzajemnie informowaly o tym, za
jakie czyny ich prawo zabrania wydawania.

Proszq Was o potwierdzenie przyjqcia niniejszego listu i zawiadomienie
mnie o zgodzie Waszego Rzqdu na jego tregd".

Przyjmujqc do wiadomogci powy~sze ogwiadczenie main zaszczyt zawiado-
mid Was, 2e Rzqd m6j wyrazil zgodq na jego tred.

Proszq przyjqd, Towarzyszu Przewodniczqcy, zapewnienie o myr glqbokim
szacunku.

Podsekretarz Stanu:

K. ZAWADZKI

Przewodniczqcy Delegacji
Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii
Dr France Ho~evar
Ambasador Nadzwyczajny i Pelnomocny FLRJ
w Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7517. TREATY' BETWEEN THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC AND THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA CONCERNING LEGAL RELATIONS
IN CIVIL AND CRIMINAL CASES. SIGNED AT WAR-
SAW, ON 6 FEBRUARY 1960

The Polish People's Republic and the Federal People's Republic of Yugo-
slavia, desiring to regulate legal relations between them in a spirit of friendship
and co-operation, have decided to conclude a Treaty concerning legal relations
in civil and criminal cases.

For this purpose, the Plenipotentiaries of the two Contracting Parties, na-
mely:

For the Polish People's Republic:

Kazimierz Zawadzki, Under-Secretary of State in the Ministry of Justice of
the Polish People's Republic;

For the Federal People's Republic of Yugoslavia:

Dr. France Ho~evar, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of
the Federal People's Republic of Yugoslavia in the Polish People's
Republic,

having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. Nationals of either Contracting Party shall, in the territory of the other
Contracting Party, have free access to the courts and may appear before them and
avail themselves of legal protection, in respect of their persons and property,
under the conditions applying to nationals of the other Contracting Party.

2. The provisions of paragraph 1 shall apply, mutatis mutandis, to bodies
corporate.

1 Came into force on 5 June 1963, 30 days after the exchange of the instruments of ratification

which took place at Belgrade on 6 May 1963, in accordance with article 94.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7517. ACCORD1 ENTRE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE ET LA R# PUBLIQUE POPULAIRE F# D# RA-
TIVE DE YOUGOSLAVIE RI GISSANT LES RELATIONS
JURIDIQUES EN MATIMRE CIVILE ET PRNALE. SIGN.
A VARSOVIE, LE 6 F1.VRIER 1960

La R~publique populaire de Pologne et la R1publique populaire f~d~rative
de Yougoslavie, d~sireuses de rtgler dans un esprit d'amiti6 et de coop6ration leurs
relations juridiques mutuelles, ont d~cid6 de conclure un Trait6 concernant les
relations juridiques en mati~re civile et p6nale.

A cet effet, les pl~nipotentiaires des Parties contractantes, h savoir

Pour la R6publique populaire de Pologne :

Kazimierz Zawadzki, Sous-Secr~taire d'I~tat au Ministre de la justice de
la R~publique populaire de Pologne,

Pour la R~publique populaire ftdrative de Yugoslavie

M. France Ho~evar, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de la
Rpublique populaire f6d6rative de Yougoslavie dans la R~publique
populaire de Pologne,

apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GIUNt RALES

Article premier

1. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes ont, sur le territoire
de l'autre Partie, librement acc~s aux tribunaux; ils peuvent comparaitre devant
ces tribunaux et jouissent, en ce qui concerne leurs droits personnels et leurs
droits de propriet6, de la m~me protection juridique que les ressortissants de
cette autre Partie.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent mutatis mutandis aux
personnes morales.

1 Entr6 en vigueur le 5 juin 1963, 30 jours apr~s 1'6change des instruments de ratification qui
a eu lieu A Belgrade le 6 mai 1963, conform6ment & l'article 94.
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Article 2

Save as otherwise provided by this Treaty, the courts of the Contracting
Parties shall communicate with one another through the Ministry of Justice of
the Polish People's Republic, on the one hand, and the secretariats of State for
Judicial Affairs of the People's Republics of Serbia, Croatia, Slovenia, Bosnia
and Hercegovina, Macedonia and Montenegro, on the other hand.

Article 3

1. In communicating with one another under the terms of this Treaty, the
courts of the Contracting Parties shall, save as otherwise provided by this Treaty,
use the Polish language or the Serbo-Croat, Slovenian and Macedonian languages.

2. Documents issued by a court of one Contracting Party at the request of a
court of the other Contracting Party shall be drawn up in the language of the
Party applied to.

Article 4

The provisions of this Treaty relating to the courts shall also apply, mutatis
mutandis, to other authorities which, under the law of their State, have jurisdic-
tion in civil and criminal cases.

Article 5

The Ministry of Justice of the Polish People's Republic and the Secretariat
for Legal Affairs of the Federal Executive Council of the Federal People's
Republic of Yugoslavia shall provide each other on request with the texts of
regulations in force or formerly in force in the territory of their respective
States, and also, where necessary, with information concerning particular legal
questions.

PART II

CIVIL CASES

Chapter 1

EXEMPTION FROM DEPOSIT OF SECURITY FOR LEGAL COSTS AND COURT CHARGES

Article 6

1. Nationals of one Contracting Party appearing as litigants before the courts
of the other Contracting Party shall not be required to deposit security for legal
costs or court charges on the ground that they are aliens or have no domicile or
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Article 2

Sauf disposition contraire du present Accord, les tribunaux des Parties
contractantes communiquent entre eux par l'interm~diaire du Minist~re de la
justice de la R16publique populaire de Pologne, d'une part, et des secr~tariats
d'1ttat aux affaires judiciaires des Rpubliques populaires de Serbie, de Croatie,
de Slov~nie, de Bosnie et Herzegovine, de Mac~doine et du Montenegro,
d'autre part.

Article 3

1. Aux fins de l'application du pr6sent Accord, les tribunaux des Parties
contractantes communiquent entre eux, sauf disposition contraire du present
Accord, en polonais ou dans les langues serbo-croate, slovene ou mac6donienne.

2. Les documents d6livr6s par les tribunaux d'une Partie contractante 4 la
demande des tribunaux de l'autre Partie sont 6tablis dans la langue de la Partie
requise.

Article 4

Les dispositions du present Accord relatives aux tribunaux s'appliquent
mutatis mutandis aux autres organes qui, en vertu de leur loi nationale, sont com-
p~tents en mati~re civile ou p~nale.

Article 5

Le Minist~re de la justice de la Rpublique populaire de Pologne et le
Secr&ariat aux affaires judiciaires du Conseil ex~cutif f~d6ral de la R6publique
populaire f~drative de Yougoslavie se communiquent mutuellement, sur deman-
de, les textes des actes l6gislatifs qui sont ou ont 6t6 en vigueur sur leur territoire
ainsi que, le cas 6ch~ant, des renseignements sur des points de droit.

TITRE II

DROIT CIVIL

Chapitre premier

DISPENSE DE CAUTION EN GARANTIE DES FRAIS DE JUSTICE ET DES D-PENS

Article 6

1. Les ressortissants d'une Partie contractante qui estent devant les tribu-
naux de l'autre Partie et qui ont leur domicile ou leur residence sur le territoire
de l'une ou l'autre des deux Parties ne peuvent 6tre astreints h fournir une caution
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residence in the territory of the latter Contracting Party, provided that they have
their domicile or permanent residence in the territory of one of the Contracting
Parties.

2. However, either Contracting Party may require nationals of the other
Contracting Party to pay, under the same conditions and to the same extent as
its own nationals, such deposit toward costs as may be required of litigants in the
course of proceedings.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall apply, mutatis mutandis, to
bodies corporate.

Article 7

1. If a person who is exempt from the deposit of security for legal costs or
court charges under article 6 is required in pursuance of a final and enforceable
judgement to pay such costs or charges, the said judgement shall, on application,
be enforceable in the territory of the other Contracting Party in regard to the
costs and charges, without regard to its enforcement in respect of the principal
claim.

2. Application for the payment of legal costs shall be made by the party to
whom they were awarded, whereas application for the payment of court costs
and charges shall be made by the court to which they are due. Application shall
be made in the manner specified in article 53, paragraphs 1 and 2.

3. The application shall be accompanied by:

(a) A certified copy of that part of the judgement which relates to the legal costs
or court charges; together with a certificate showing that the judgement is
final and enforceable;

(b) A translation of the document referred to in sub-paragraph (a) into the
language of the Contracting Party in whose territory enforcement is sought.
The translation must be certified in the manner specified in article 53, para-
graph 3 (d).

4. The judgement referred to in paragraph 1 shall be enforced in the same
manner as a judgement of a domestic court, without a prior hearing of the parties.

5. All court costs and charges recovered shall be transmitted to the diplo-
matic or consular mission of the Contracting Party whose court applied for
enforcement.

Chapter 2

EXEMPTION FROM COURT COSTS AND CHARGES

Article 8

Nationals of either Contracting Party shall be entitled in the territory of the
other Contracting Party to exemption from court costs and charges and to free
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en garantie des d~pens ou des frais de justice pour la seule raison qu'ils sont
6trangers ou qu'ils n'ont pas de domicile ou de residence sur le territoire de cette
autre Partie.

2. Toutefois, chacune des Parties contractantes peut exiger des ressortis-
sants de 'autre Partie contractante qu'ils fournissent, dans la meme mesure et
dans les memes conditions que les nationaux, les cautions en garantie des frais que
les parties au procs peuvent etre astreintes fournir au cours de l'instance.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent mutatis mutandis aux
personnes morales.

Article 7

1. Si une personne dispens6e, en vertu de l'article 6, de la caution en garantie
des d~pens ou des frais de justice est tenue, aux termes d'un jugement d6finitif et
ex6cutoire d'acquitter lesdits frais ou d~pens, la partie du jugement relative a ces
frais ou d~pens sera, sur demande, ex6cutoire sur le territoire de l'autre Partie
contractante, quel que soit le sort de la dcision quant au fond.

2. La demande de recouvrement des frais de justice peut etre form6e par la
partie prenante, tandis que la demande de recouvrement des d6pens peut etre
forme par le tribunal intress6. Les demandes sont pr~sent6es conform6ment
aux dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'article 53.

3. La demande est accompagn6e des pices suivantes:
a) Une copie certifi6e conforme de la partie du jugement relative aux frais de

justice ou aux d6pens, accompagn6e d'une piece attestant que ledit jugement
est effectif et ex6cutoire;

b) Une traduction, dans la langue de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle le jugement doit etre ex6cut6, du document mentionn6 h l'alin~a a.
La traduction doit etre certifi6e conform~ment aux dispositions de l'alin6a d
du paragraphe 3 de l'article 53.

4. La decision vis6e au paragraphe 1 est ex~cutee dans les memes conditions
qu'un jugement d'un tribunal national, sans qu'il soit proc6d6 A l'audition pr6a-
lable des parties.

5. Les frais et d6pens recouvr6s sont remis h la mission diplomatique ou
consulaire de la Partie contractante dont le tribunal a demand6 l'exequatur.

Chapitre 2

EXEMPTION DES DAPENS ET FRAIS DE JUSTICE

Article 8

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes b6n~ficient, sur le
territoire de l'autre Partie, d'une exemption des d~pens et frais de justice, ainsi
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legal counsel under the same conditions and to the same extent as nationals of
the latter Contracting Party.

Article 9

1. Entitlement to the benefits specified in article 8 shall be conditional upon
the submission of an appropriate certificate issued by the competent authority of
the place where the applicant is permanently resident.

2. If the applicant is not permanently resident in the territory of either Con-
tracting Party, a certificate issued by the diplomatic or consular mission of the
Contracting Party of which he is a national shall suffice.

Article 10

1. The authority competent to issue the certificates specified in article 9,
paragraph 1, may require the authorities of the other Contracting Party to furnish
information concerning the applicant's income and his property status.

2. The court which rules on an application for the grant of the benefits
specified in article 8 may, within the limits of its competence, verify the certifica-
tes and information received and require the provision of any additional data
necessary.

Article 11

1. Where a national of either Contracting Party who is permanently resident
in the territory of one Party wishes to apply to a court of the other Party for the
benefits specified in article 8, he may make such application directly to the said
court or to the competent district court of the place where he is permanently
resident, which shall transmit the application to the competent court of the other
Contracting Party.

2. The application and annexes must be drawn up in the language of the
Contracting Party whose court is to rule on the application or be accompanied by
a certified translation into that language.

Chapter 3

PROVISION OF LEGAL ASSISTANCE AND SERVICE OF DOCUMENTS

Article 12

1. The courts of the Contracting Parties shall, upon application, provide one
another with legal assistance and effect the service of documents in civil cases,
both adversary and non-adversary.
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que de l'assistance judiciaire gratuite dans les m~mes conditions et dans la meme
mesure que les ressortissants de cette autre Partie.

Article 9

1. L'octroi des avantages visas l'article 8 est subordonn6 h la prdsentation
d'une attestation appropride ddlivrde par le tribunal comptent du lieu oil le
requ6rant a sa r6sidence permanente.

2. Si le requ6rant n'a pas de residence permanente sur le territoire de l'une
ou l'autre des Parties contractantes, il suffira d'une attestation ddlivrde par la
mission diplomatique ou consulaire de 1'1 tat dont il est ressortissant.

Article 10

1. L'organe competent pour ddlivrer les attestations vis6es au paragraphe 1
de l'article 9 peut demander aux organes de l'autre Partie contractante de lui
fournir des renseignements touchant le revenu et la situation de fortune du
requdrant.

2. Le tribunal appel6 a statuer sur la demande tendant h l'obtention des
avantages visas a l'article 8 peut, dans les limites de sa comptence, v6rifier les
attestations et les renseignements requs et, le cas 6chdant, demander des rensei-
gnements complmentaires.

Article 11

1. Tout ressortissant de l'une ou de l'autre des Parties contractantes qui a sa
rdsidence permanente sur le territoire de l'une des Parties et qui d6sire solliciter
aupr~s d'un tribunal de l'autre Partie le b6ndfice des avantages vis6s a l'article 8,
peut adresser directement sa demande h ce tribunal ou au tribunal de district
compdtent de son lieu de residence permanente, lequel transmet cette demande
au tribunal comptent de l'autre Partie contractante.

2. La demande et les pi~ces l'appui doivent 6tre 6tablies dans la langue de
la Partie contractante dont le tribunal est appelk a statuer ou etre accompagnees
de traductions certifides dans cette langue.

Chapitre 3

EXERCICE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE ET SIGNIFICATION DES PItCES

Article 12

1. Les tribunaux des Parties contractantes se pretent, sur commissions
rogatoires, une assistance mutuelle et assurent la signification des pieces dans les
affaires civiles, gracieuses ou contentieuses.
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2. Applications must indicate the matter to which they relate, the given
names and surnames of the parties, their nationality, their cocupation, their
domicile or residence, and the given names and surnames of their representatives.
Applications for the service of documents must indicate, in addition, the address
of the recipient and the nature of the document to be served, and applications for
legal assistance must indicate the circumstances in connexion with which evidence
is sought and, where necessary, the questions to be put to the person who is to be
interrogated.

Article 13

1. Applications and other documents originating from the courts of the
Contracting Parties must be signed and bear the seal of the court which drew them
up. They shall not require further authentication.

2. Applications shall be drawn up in the form prescribed by the law of the
applicant Party. Where the law of the Party applied to lays down special condi-
tions for execution of the application, the court applied to may require the provi-
sion of further particulars to supplement the application.

Article 14

1. Applications shall be executed in accordance with the law of the Party

applied to. However, special procedures shall be employed if the applicant court
so requests, provided that such procedures are not at variance with the basic
legal principles of the Party applied to.

2. In executing an application for legal assistance, the court applied to shall
apply, where necessary, the same measures of constraint as it applies in executing
similar applications from the courts of its own State. Measures of constraint shall
not be applied for the purpose of compelling the parties in adversary proceedings
to appear in person.

Article 15

1. If the court applied to does not have jurisdiction, it shall transmit the
application to the competent court and shall notify the applicant court accord-
ingly.

2. The court applied to shall, at the request of the applicant court, notify
the latter in due time of the place and date of execution of the application; such
notification shall be transmitted direct.

3. Where an application is not executed, the court applied to shall at once so
notify the applicant court, at the same time indicating the reasons for non-
execution.
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2. Les commissions rogatoires doivent contenir la designation de l'affaire,
les nom et pr6noms des Parties, leur nationalit6, leur profession, leur domicile ou
r6sidence, ainsi que les nom et pr6noms de leurs repr~sentants. Les demandes de
signification doivent en outre specifier l'adresse du destinataire et la nature de la
piece h signifier, et les commissions rogatoires doivent sp6cifier les circonstances
devant faire l'objet d'un constat et, le cas 6ch~ant, les questions h poser aux
personnes interrog6es.

Article 13

1. Les commissions rogatoires et autres pieces expedites par les tribunaux
des Parties contractantes doivent 6tre sign~es et revtues du sceau du tribunal qui
les a tablies. Elles n'ont pas h 6tre certifi6es.

2. La forme des commissions rogatoires est r~gie par la loi de la Partie
requrante. Si, d'apr~s la loi de la Partie requise, la commission rogatoire doit,
pour 8tre ex~cut~e, remplir des conditions sp~ciales, le tribunal requis peut
demander qu'elle soit complte.

Article 14

1. Les commissions rogatoires sont ex~cut6es conform6ment h la loi de la
Partie requise. Toutefois, une proc6dure diff6rente sera appliqu.e si le tribunal
requ~rant le demande, h condition que ladite procedure n'aille pas h l'encontre
des principes fondamentaux du droit de la Partie requise.

2. Lors de l'ex~cution d'une commission rogatoire, le tribunal requis appli-
que, s'il y a lieu, les memes moyens de contrainte que pour l'ex6cution des
commissions rogatoires 6manant des tribunaux de l'letat dont il relive. I1 ne sera
pas fait usage de la contrainte pour faire comparaitre les Parties h une procedure
contentieuse.

Article 15

1. Si le tribunal requis n'est pas comptent, il transmet la commission
rogatoire au tribunal competent et en avise le tribunal requ~rant.

2. Sur sa demande, le tribunal requ~rant est inform6 en temps utile par le
tribunal requis de la date et du lieu oii la commission rogatoire doit 8tre ex~cut6e;
ces renseignements sont transmis directement.

3. Si la commission rogatoire n'a pas &6 ex~cut~e, le tribunal requis en infor-
me sans d~lai le tribunal requrant en lui faisant connaitre les circonstances qui
ont empch6 l'ex6cution.
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Article 16

In executing an application for the service of legal documents, the court
applied to shall apply the law of its own State. Where the documents to be served
are not drawn up in the language of the Party applied to or acczompanied by a
translation into that language, the court applied to shall deliver the documents to
the recipient if he is willing to accept them.

Article 17

Proof of service shall take the form either of a receipt containing the date of
service, the signatures of the person by whom service was effected and of the
recipient, and the seal of the court in question, or of a certificate of the court
applied to attesting to the fact, manner and date of service. Service may also be
confirmed on one copy of the document to be served, where it is transmitted in
duplicate for that purpose.

Article 18

Save as otherwise provided by this Treaty, proceedings relating to the execu-
tion of an application for legal assistance or the service of documents shall be free
of charge, and no charges or costs may be levied for the performance of acts
connected with such execution.

Article 19

The Party applied to may refuse to execute an application if it considers that
such execution might be prejudicial to its sovereignty or security.

Chapter 4

RULES OF CONFLICT

LEGAL CAPACITY

Article 20

1. The legal capacity of individuals shall be determined according to the law
of the Contracting Party of which the individual concerned is a national.

2. The legal capacity of bodies corporate shall be determined according to
the law of the Contracting Party in whose territory their head offices are situated.
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Article 16

L'organe requis proc~de t la signification conform~ment h la loi en vigueur
dans l'1etat dont il rel~ve. Si la piece h signifier n'a pas 6t tablie dans la langue
de la Partie requise ou n'est pas accompagn~e d'une traduction dans cette langue,
le tribunal requis ne remet la piece au destinataire que si celui-ci est dispos6 h
l'accepter.

Article 17

La preuve de la signification consiste soit en un accus6 de r6ception portant
la date de la signification, la signature du destinataire et celle de la personne
ayant remis la piece, et le sceau de tribunal, soit en un certificat du tribunal requis
attestant la signification avec indication des formes et de la date. Elle peut 6gale-
ment consister dans une mention port~e sur un exemplaire de la piece h signifier
si celle-ci a 6t6 transmise cette fin en double exemplaire.

Article 18

Sauf disposition contraire du present Accord, l'ex~cution de la commission
rogatoire et la signification sont gratuites et l'accomplissement des actes s'y
rapportant ne peut donner lieu t la perception d'aucun droit ou taxe.

Article 19

La Partie requise peut refuser d'ex6cuter une commission rogatoire si elle
estime que l'ex6cution risque de porter atteinte h sa souverainet6 ou h sa s6curit6.

Chapitre 4

RtGLES DE SOLUTION DES CONFLITS DE LOI

CAPACIT- JURIDIQUE

Article 20

1. La capacit6 juridique des personnes physiques est r6gie par la loi de la
Partie contractante dont 1int6ress6 est ressortissant.

2. La capacit juridique des personnes morales est r~gie par la loi de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle la personne morale a son siege.
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DECLARATION OF INCAPACITY

Article 21

In proceedings for declaring persons incapable, the applicable law and the
courts having jurisdiction shall be those of the Contracting Party of which the
person to be declared incapable is a national.

GUARDIANSHIP AND CURATORSHIP

Article 22

Save as otherwise provided by this Treaty,,the applicable law and the author-
ities having jurisdiction in matters relating to guardianship and curatorship
shall be those of the Contracting Party of which the legally incapable person is a
national.

Article 23

1. Where in the territory of one Contracting Party the need arises for a
guardianship authority to take measures in the interests of a national of the other
Contracting Party whose domicile, residence or property is in the territory of the
former Party, the competent authority of such Party shall at once so notify the
diplomatic or consular mission of the Contracting Party of which the person
concerned is a national.

2. In cases admitting of no delay, the guardianship authority may take such
provisional measures as are required, at the same time so notifying the diplomatic
or consular mission of the other Contracting Party. Such measures shall remain
in effect until the competent authority of the Contracting Party of which the
legally incapable person is a national takes the necessary decision and so notifies
the authority which ordered the provisional measures.

3. The measures referred to in paragraph 2 may also be applied in the inter-
ests of a person whose place of residence is unknown and who does not have a
legal representative.

Article 24

1. The guardianship authority of one Contracting Party may request the
competent authority of the other Contracting Party to exercise guardianship or
curatorship, or to take measures, in the interests of a person in need of guardian-
ship or curatorship who is a national of the former Party but whose permanent
residence or property is in the territory of the latter Party. The authority applied
to shall notify the applicant authority direct of the measures taken.

2. The guardianship authority applied to shall apply the law of its own
State; however, in matters relating to legal capacity it shall apply the law of the
Contracting Party of which the ward is a national.
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INTERDICTION

Article 21

En mati~re d'interdiction, la loi applicable et les tribunaux comptents sont
ceux de la Partie contractante dont la personne h interdire est ressortissante.

TUTELLE ET CURATELLE

Article 22

Sauf disposition contraire du pr~sent Accord, la loi applicable et les organes
comptents en mati~re de tutelle et de curatelle sont ceux de la Partie contractante
dont l'incapable est ressortissant.

Article 23

1. Si, sur le territoire d'une Partie contractante, des mesures doivent &re
prises par l'organe de tutelle dans l'int&t d'un ressortissant de l'autre Partie
dont le domicile, la r6sidence ou les biens se trouvent sur le territoire de la pre-
miere Partie, l'organe comp&ent de cette Partie en avise imm6diatement la
mission diplomatique ou consulaire de la Partie contractante dont l'int~ress6 est
ressortissant.

2. En cas d'urgence, l'organe de tutelle peut prendre les mesures provisoires
qui s'imposent, h condition d'en aviser la mission diplomatique ou consulaire
de l'autre Partie contractante. Ces mesures continuent d'&re appliqu6es jusqu'h
ce que l'organe comptent de la Partie contractante dont l'incapable est ressortis-
sant ait pris la decision appropri6e et en ait avis6 l'organe qui a pris lesdites
mesures.

3. Les mesures vis~es au paragraphe 2 peuvent 6galement 8tre prises dans
l'int6r&t d'une personne dont le lieu de rsidence est inconnu et qui n'a pas de
repr~sentant legal.

Article 24

1. Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes, qui a son domicile,
sa r~sidence ou ses biens sur le territoire de l'autre Partie, a besoin d'6tre plac6 sous
tutelle ou sous curatelle, l'organe de tutelle de la premiere Partie peut demander
. 1'organe competent de l'autre Partie d'organiser une tutelle ou une curatelle,
ou de prendre d'autres dispositions dans l'int6r&t de cette personne. L'organe
requis notifie directement les dispositions qu'il a prises h l'organe requ~rant.

2. L'organe de tutelle requis applique la loi de l't1tat dont il relive; toutefois,
en ce qui concerne la capacit6, il applique la loi de la Partie contractante dont est
ressortissante la personne place sous tutelle ou sous curatelle.
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3. Where guardianship or curatorship is instituted in respect of a person
who is a national of one Contracting Party and the said person subsequently
transfers his permanent residence to the territory of the other Contracting
Party, the authority which instituted the guardianship or curatorship may call
upon an authority of the latter Party to assume its further exercise.

MATTERS RELATING TO MARRIAGE

Article 25

1. The form of marriage shall be that prescribed by the law of the Contract-
ing Party before whose authority the marriage is solemnized.

2. The conditions determining capacity to marry shall be, for each prospec-
tive spouse, those prescribed by the law of the Contracting Party of which he or
she is a national. However, those legal provisions of the Contracting Party in
whose territory a marriage is solemnized which relate to impediments arising
from the existence of a previous marriage, consanguinity, mental illness or
lack of responsibility for one's actions shall also apply to nationals of the other
Contracting Party.

3. Where persons intending to contract a marriage before an authority of
one Contracting Party are nationals of the other Contracting Party and are domi-
ciled in its territory, the law of the latter Party shall also apply to the form of mar-
riage.

Article 26

1. The rights and obligations of spouses and their property relations shall
be those prescribed by the law of the Contracting Party of which they are
nationals.

2. Where one spouse is a national of one Contracting Party and the other a
national of the other Party, the applicable law shall be that of the Contracting
Party in whose territory they have or last had their joint domicile.

3. Matters pertaining to the rights and obligations of spouses and their
property relations shall be within the jurisdiction of the courts of the Contracting
Party whose law is applicable under the provisions of paragraphs 1 and 2.

Article 27

1. In actions to establish the existence or non-existence of a marriage and in
actions for the dissolution or annulment of marriages, the applicable law and the
courts having jurisdiction shall be those of the Contracting Party of which the
spouses are nationals when the petition is filed. If both spouses are domiciled in
the territory of the other Contracting Party, the courts of that Party shall also
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3. Si un ressortissant d'une Partie contractante est plac6 sous tutelle ou sous
curatelle et si, ult~rieurement, il fixe sa residence permanente sur le territoire de
l'autre Partie, l'organe qui a organis6 la tutelle ou la curatelle peut demander h
un organe de ladite autre Partie de l'assumer.

MARIAGE

Article 25

1. La forme du mariage est r~gie par la loi de la Partie contractante devant
un organe de laquelle le mariage est c6l6br.

2. Les conditions requises en mati~re de mariage sont, pour chacun des
futurs conjoints, celles que pr~voit la loi de la Partie contractante dont l'int6ress6
est ressortissant. Toutefois, en mati~re d'emp~chements d~coulant de l'existence
d'un mariage antrieur, de liens de consanguinit6, de l'ali~nation ou de la faiblesse
d'esprit, la loi de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le mariage est
c 16br6 s'applique 6galement aux ressortissants de l'autre Partie contractante.

3. Si les futurs conjoints sont ressortissants d'une Partie contractante et ont
leur domicile sur son territoire, la forme du mariage contract6 devant un organe
de l'autre Partie est 6galement r6gie par la loi de ladite autre Partie.

Article 26

1. Les devoirs et droits respectifs des 6poux et leur r6gime matrimonial sont
r6gis par la loi de la Partie contractante dont les 6poux sont ressortissants.

2. Si l'un des 6poux est ressortissant de l'une des Parties contractantes et
1'autre ressortissant de l'autre Partie, la loi applicable est celle de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle se trouve, ou se trouvait en dernier lieu, le
domicile conjugal.

3. Les questions relatives aux devoirs et droits respectifs des 6poux et h leur
r~gime matrimonial relkvent de la competence des tribunaux de la Partie contrac-
tante dont la loi est applicable en vertu des paragraphes 1 et 2.

Article 27

1. En ce qui concerne l'6tablissement de l'existence ou de la non-existence
d'un mariage et en mati~re de dissolution ou d'annulation du mariage, la loi
applicable et les tribunaux comp~tents sont ceux de la Partie contractante dont
les 6poux sont ressortissants au moment oii Faction est intent~e. Si les deux
6poux sont domicili~s sur le territoire de l'autre Partie, les tribunaux de cette
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have jurisdiction; in such cases, however, a divorce may be granted only on
grounds provided for by the law of both Contracting Parties.

2. A marriage between nationals of one Contracting Party, solemnized
before an authority of the other Contracting Party, may be annulled if grounds
exists for such action under the law both of the Contracting Party before whose
authority the marriage was solemnized and of the Contracting Party of which the
spouses are nationals.

3. If, at the time when proceedings to establish the existence or non-exist-
ence of a marriage or proceedings for the dissolution or annulment of a marriage
are instituted, one spouse is a national of one Contracting Party and the other a
national of the other Contracting Party, the court competent to hear the petition
shall be that of the Party in whose territory both spouses are domiciled. The said
court shall apply the law of its own State.

LEGAL RELATIONS BETWEEN PARENTS AND CHILDREN

Article 28

The law applicable to legal relations between parents and children and to
actions to establish or contest paternity or maternity shall be that of the Contract-
ing Party of which the child is a national.

Article 29

1. The court competent to rule on the legal relations referred to in article 28
shall be that of the Contracting Party of which the child is a national.

2. If both parties are domiciled in the territory of one Contracting Party, the
court of that Party shall also have jurisdiction.

ADOPTION

Article 30

1. Where the adopter is a national of one Contracting Party and the child
adopted is a national of the other Contracting Party, adoption or termination of
adoption shall be subject to fulfilment of the material requirements laid down by
the law of both Contracting Parties.

2. In proceedings for adoption or termination of adoption, the authority
having jurisdiction shall be that of the Contracting Party of which the child
adopted is a national. If both the child and the adopter are domiciled in the
territory of the Contracting Party of which the adopter is a national, the authority
of that Party shall also have jurisdiction.
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Partie sont 6galement comp~tents; mais le divorce ne peut alors 6tre prononc6 que
pour les motifs pr~vus par la loi de l'une et de l'autre Partie contractante.

2. Si le mariage a &6 contract6 par des ressortissants d'une Partie contrac-
tante devant un organe de l'autre partie, il peut etre d~clar6 nul si la cause de nul-
lit6 invoqu6e est pr6vue tant par la l6gislation de la Partie devant un organe de
laquelle il a 6t6 c~lbr6 que par la l6gislation de la Partie dont les 6poux sont ressor-
tissants.

3. Si, au moment oii 1'action tendant h 6tablir l'existence ou la non-existence
du mariage, ou l'action en dissolution ou en annulation du mariage est intentge,
l'un des 6poux est ressortissant d'une Partie contractante et l'autre ressortissant
de l'autre Partie, le tribunal compgtent est celui de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle se trouve le domicile conjugal. Le tribunal de cette Partie
applique la loi de l'ltat dont il relive.

RELATIONS JURIDIQUES ENTRE PARENTS ET ENFANTS

Article 28

Les relations juridiques entre parents et enfants ainsi que les actions en
recherche ou en d~saveu de paternit6 ou de maternit6 sont r6gies par la loi de la
Partie contractante dont l'enfant est ressortissant.

Article 29

1. En ce qui concerne les relations juridiques vis~es h l'article 28, les tribu-
naux comptents sont ceux de la Partie contractante dont l'enfant est ressortis-
sant.

2. Si le demandeur et le d~fendeur sont domicili~s lun et 1'autre sur le
territoire de l'une des Parties contractantes, les tribunaux de cette Partie sont
6galement comptents.

ADOPTION

Article 30

1. Si l'adoptant est ressortissant de l'une des Parties contractantes et l'adopt6
ressortissant de l'autre Partie, l'adoption et l'annulation de 'adoption doivent
r~pondre aux conditions de fond pr~vues par la loi des deux Parties.

2. Sont comptents en mati~re d'adoption ou d'annulation de 'adoption les
organes de la Partie contractante dont 'adopt6 est ressortissant. Si l'adopt6 et
l'adoptant sont domicili~s sur le territoire de la Partie contractante dont l'adop-
tant est ressortissant, les organes de cette Partie sont 6galement comptents.
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DECLARATION OF MISSING PERSONS AS DEAD

AND ESTABLISHMENT OF THE FACT OF DEATH

Article 31

1. In proceedings for declaring missing persons dead or for establishing the
fact of death, the applicable law and the court having jurisdiction shall be that of
the Contracting Party of which the person concerned was a national at the time of
his disappearance.

2. The courts of one Contracting Party may declare a national of the other
Contracting Party dead or establish the fact of his death :

(a) Upon the application of a person wishing to exercise rights of succession, or
rights deriving from property relations between spouses, with respect to
immovable property of the missing person which is situated in the territory
of the former Contracting Party;

(b) Upon the application of the spouse of the person concerned, submitted with
reference to the existence of the marriage, provided that at the time of sub-
mitting the application the spouse is domiciled in the territory of the former
Contracting Party and that the couple had their last joint domicile in the
territory of that Party.

3. The declaration of missing persons as dead and the establishment of the
fact of death under the provisions of paragraph 2 may take place under the
conditions prescribed by the law of the Contracting Party of which the missing
person was a national or by the law of the Party whose court makes the ruling.

4. Rulings under paragraph 2 shall have legal effects only in the territory of
the Contracting Party whose court makes the ruling.

5. Upon the application of an interested person, the court which made a
ruling under paragraph 2 shall, where necessary, reserve or modify it, provided
that the court having jurisdiction under paragraph 1 makes a substantive ruling
in the case.

FORM OF LEGAL TRANSACTIONS

Article 32

1. The form of legal transactions shall be that prescribed by the law of the
State whose law is applicable to the transaction itself; it shall, however, be deemed
sufficient if the form is that prescribed by the law of the place where the transac-
tion is concluded.

2. The form of legal transactions relating to immovable property shall be
that prescribed by the law of the Contracting Party in whose territory the prop-
erty is situated.
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DCLARATION DE D9ChS DE PERSONNES DISPARUES ET CONSTAT DE DAChS

Article 31

1. En ce qui concerne les declarations de d~c~s de personnes disparues et les
constats de d6c~s, la loi applicable et les tribunaux comp6tents sont ceux de la
Partie contractante dont le disparu 6tait ressortissant au moment de sa disparition.

2. Les tribunaux de l'une des Parties contractantes peuvent declarer dc6d
un ressortissant de l'autre Partie, ou constater son d~c~s :

a) A la demande d'une personne qui desire faire valoir des droits de succession
ou des droits d~coulant du r6gime matrimonial sur des biens immobiliers du
disparu se trouvant sur le territoire de la Partie contractante dont le tribunal
est appel6 h statuer;

b) A la demande du conjoint, h propos d'une action tendant h 6tablir l'existence
ou la non-existence du mariage, h condition qu'au moment de la demande le
conjoint soit domicilik sur le territoire de la Partie contractante dont le tribu-
nal est appel6 h statuer et que le dernier domicile conjugal se trouve sur le
territoire de cette Partie.

3. Les declarations de d6c~s et les constats de d6c~s vis~s au paragraphe 2
sont regis soit par la loi de la Partie contractante dont le disparu 6tait ressortissant
ou par la loi de la Partie dont le tribunal statue.

4. La d6cision vis6e au paragraphe 2 n'a d'effets juridiques que sur le terri-
toire de la Partie contractante dont le tribunal a statu6.

5. La d~cision vis~e au paragraphe 2 peut, le cas 6ch6ant, tre rapport~e ou
modifi~e par le tribunal dont elle 6mane h la demande de la personne int6ress6e, si
le tribunal competent en vertu du paragraphe 1 rend une d~cision quant au fond.

FORME DES TRANSACTIONS

Article 32

1. La forme des transactions est r~gie par la loi applicable aux transactions
elles-m~mes; il suffit toutefois de se conformer h la legislation du lieu de la
transaction.

2. La forme des transactions relatives I des immeubles est r6gie par la loi de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle les biens sont situ~s.
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MATTERS RELATING TO PROPERTY

Article 33

In matters relating to immovable property, including leasehold, the applica-
ble law and the courts having jurisdiction shall be those of the Contracting Party
in whose territory the property is situated.

Article 34

1. The law applicable to liabilities arising out of contracts, with the excep-
tion of liabilities relating to immovable property, shall be that of the Contracting
Party in whose territory the contract was concluded, save where the parties have
agreed that some other law shall apply. In matters pertaining to contractual rela-
tionships, the court having jurisdiction shall, save as otherwise agreed, be that
of the Contracting Party in whose territory the defendant is domiciled.

2. In the case of liabilities arising out of an unlawful act, the applicable law
and the court having jurisdiction shall be that of the Contracting Party in whose
territory such act occurs. The injured party may also institute proceedings in a
court of the Contracting Party in whose territory the defendant is domiciled or
has property.

MATTERS OF SUCCESSION

Article 35

1. Nationals of either Contracting Party may make a testamentary disposi-
tion (hereinafter " will ") in respect of property situated in the territory of the
other Contracting Party.

2. Nationals of either Contracting Party may, in the territory of the other
Contracting Party, acquire property rights by statutory or testamentary succes-
sion under the same conditions and to the same extent as nationals of the latter
Party.

Article 36

Legal relations in matters of succession shall be governed by the law of the
Contracting Party of which the decedent was a national at the time of his death.

Article 37

The capacity to make or revoke a will and the legal effects of defective wills
shall be determined by the law of the Contracting Party of which the testator was
a national at the time of making or revoking the will.
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AFFAIRES PATRIMONIALES

Article 33

Dans les affaires concernant les immeubles, y compris les baux, la loi appli-
cable et les tribunaux comptents sont ceux de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle les immeubles sont situ~s.

Article 34

1. Les obligations d~coulant de rapports contractuels, h l'exception des
obligations relatives h des biens immobiliers, sont r~gies par la loi de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle les obligations sont n6es, h moins que les
Parties au contrat n'aient convenu de soumettre lesdits rapports h une autre loi.
En mati~re de rapports contractuels, le tribunal competent est, sauf convention
contraire, celui de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le d~fendeur
a son domicile.

QUESTIONS SUCCESSORALES

Article 35

1. Les ressortissants d'une Partie contractante peuvent disposer par un acte
de derni~re volont6 (ci-apr~s d6nomm6 x testament *) de leurs biens situ~s sur le
territoire de l'autre Partie.

2. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes peuvent acqu~rir
par succession ab intestat ou par succession testamentaire des droits patrimoniaux
sur le territoire de l'autre Partie dans les m~mes conditions et dans la m~me
mesure que les ressortissants de ladite autre Partie.

Article 36

Les relations juridiques en mati~re de succession sont r~gies par la l~gislation
de la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment du d~c~s.

Article 37

La capacit6 d'6tablir ou de r6voquer un testament ainsi que l'effet juridique
des dispositions testamentaires irr~gulires sont r6gis par la loi de la Partie con-
tractante dont le de cujus &ait ressortissant au moment de l'6tablissement ou de la
revocation du testament.
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Article 38

The form in which a will is drawn up or revoked shall be determined by the
law of the Contracting Party of which the testator was a national at the time of
making or revoking the will. It shall, however, be deemed sufficient if the law of
the Contracting Party in whose territory the will was made or revoked is complied
with.

Article 39

1. Where the estate of a national of one Contracting Party is situated in the
territory of the other Contracting Party, the competent court shall, upon request
or of its own motion, take such measures as are necessary to ensure the protection
and administration of the estate.

2. The court shall apply the measures provided for in paragraph 1 in
accordance with the law of its own State. However, the said measures shall be
applied in a special manner if a court of the other Contracting Party so requests,
provided that the procedure in question is not at variance with the basic legal
principles of the Party applied to.

3. If, at the place where the estate is situated, there is a diplomatic or consu-
lar mission of the Contracting Party of which the deceased was a national, the
said mission shall be notified of the measures referred to in paragraph 1 at the
time when such measures are taken.

4. In other cases, the diplomatic or consular mission shall be notified without
delay of all measures taken to ensure the protection and administration of the
estate. At the request of the diplomatic or consular mission, the said measures
may be modified or rescinded without prejudice to the rights of third parties.

Article 40

Wills shall be opened and published by a court of the Contracting Party in
whose territory the will is to be found. If, under the provisions of this Treaty, no
court of the Contracting Party in whose territory the will is published has
jurisdiction, a certified copy of the will, of the minute concerning the condition
and content thereof, and, according to circumstances, of the minute of publica-
tion of the will, shall be transmitted to the court, of the Contracting Party of
which the testator was a national, competent to conduct proceedings relating to
the estate; the original will may also be transmitted if the court of the latter Party
so requests.
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Article 38

La forme dans laquelle le testament doit 6tre 6tabli ou r6voqu6 est r6gie par
la loi de la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment de
1'6tablissement ou de la revocation du testament. II suffit cependant que le testa-
teur se soit conform6 k la lgislation de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle le testament a 6t6 6tabli ou r~voqu6.

Article 39

1. Si la succession d'un ressortissant de l'une des Parties contractantes se
trouve sur le territoire de l'autre Partie, les tribunaux comptents prennent, sur
demande ou d'office, toutes mesures n6cessaires h la conservation ou hi 'adminis-
tration de la succession.

2. Les tribunaux prennent les mesures pr~vues au paragraphe 1 conform6-
ment h la loi de l'tat dont ils rel~vent. Toutefois lesdites mesures peuvent, si un
tribunal de l'autre Partie contractante le demande, ob6ir hi un regime different, h
condition que ledit r~gime n'aille pas h l'encontre des principes fondamentaux du
droit de la Partie requise.

3. S'il existe, h l'endroit oa se trouve la succession, une mission diplomatique
ou consulaire de la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant, ladite
mission est avis~e des mesures vis~es au paragraphe 1 au moment oil lesdites
mesures sont prises.

4. Dans les autres cas, la mission diplomatique ou consulaire doit etre
avis~e sans retard des mesures prises pour assurer la conservation et 'administra-
tion de la succession. A la demande de la mission diplomatique ou consulaire, les
mesures prises peuvent 8tre modifi~es ou rapport~es sous r6serve des droits des
tiers.

Article 40

Le testament est ouvert et rendu public par les tribunaux de la Partie con-
tractante sur le territoire de laquelle il se trouve. Si, en vertu du present Accord,
les tribunaux de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le testament a
6t6 rendu public ne sont pas comp~tents, des copies certifi~es conformes du testa-
ment, copie du procs-verbal concernant l'at et la teneur du testament et, le cas
6ch6ant, du procs-verbal de publication, sont exp~di~s au tribunal de la Partie
contractante dont le de cujus 6tait ressortissant, competent pour connaitre de la
succession; l'original du testament peut 6galement 6tre transmis audit tribunal,
sur sa demande.
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Article 41

A certified copy of a will held in safekeeping by a court of the Contracting
Party of which the testator was a national shall be delivered upon request to the
court competent to protect the estate.

Article 42

Competence to conduct proceedings relating to immovable property of an
estate, and to rule on contested claims to such property relating to rights of
succession, to the statutory portion or to the will, shall rest with the courts of the
Contracting Party in whose territory the property is situated.

Article 43

1. Competence to conduct proceedings relating to movable property of
an estate, and to rule on contested claims to such property relating to rights of
succession, to the statutory portion or to the will, shall rest with the courts of the
Contracting Party of which the testator was a national at the time of his death.

2. Where, however, a testator who was a national of one Contracting Party
had his last domicile in the territory of the other Contracting Party, heirs, persons
having rights to the statutory portion or legatees domiciled in the territory of the
latter Contracting Party may request, within the time-limit specified in article 46,
paragraph 1, that the competent court of that Party should open the proceedings
relating to the movable property of the estate situated in the territory of the said
Party. Such a request shall be granted unless an heir, a person having rights to
the statutory portion or a legatee makes objection thereto within a period of three
months after the expiry of the time-limit specified in article 46, paragraph 1. In
the absence of any objection, the courts of the Contracting Party in question
shall also be competent to rule on contested claims to the estate.

3. In cases where the enforcement of a judgement rendered by a court
having jurisdiction under paragraph 1 is not possible, the court of the Contracting
Party in whose territory the movable property of the estate is situated shall also
have jurisdiction.

4. Where, under the provisions of paragraph 2, proceedings relating to
movable property of an estate are to be conducted by the court of the Contracting
Party in whose territory the property is situated, the substantive law of succession
of the Contracting Party of which the testator was a national shall be applicable
both as regards the conduct of proceedings in the matter of the movable estate
and as regards rulings on contested claims to the said estate.

Article 44

Save as otherwise provided by this Treaty, the courts of the Contracting
Parties shall, if the competent courts of the Contracting Party of which the

No. 7517



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 119

Article 41

Le tribunal competent de la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressor-
tissant communiquera, sur demande, une copie certifi6e conforme du testament
au tribunal competent pour prendre les mesures n6cessaires h la conservation
du patrimoine.

Article 42

En ce qui concerne la d~volution des immeubles de la succession et les litiges
les concernant qui ont trait aux droits de succession, k la r~serve ou aux legs, sont
comptents les tribunaux de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
lesdits immeubles sont situ~s.

Article 43

1. En ce qui concerne les biens meubles de la succession et les litiges les
concernant qui ont trait aux droits de succession, a la r6serve ou aux legs, sont
comptents les tribunaux de la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortis-
sant au moment du d6c~s.

2. Toutefois, si le de cujus 6tait ressortissant de l'une des Parties contractan-
tes et a &6 domicili6 en dernier lieu sur le territoire de l'autre Partie, les h6ritiers
ordinaires, les h~ritiers r~servataires ou les lgataires domicili6s sur le territoire
de cette autre Partie peuvent, dans le d6lai fix6 au paragraphe 1 de l'article 46,
demander h un tribunal de ladite autre Partie de r~gler la succession en ce qui
concerne les biens meubles situ6s sur son territoire. I1 est fait droit h cette deman-
de si aucun des h~ritiers ordinaires, des h~ritiers r~servataires ou des l6gataires
n'y fait opposition dans un d~lai de trois mois h compter de la date d'expiration
du d6lai pr6vu au paragraphe 1 de l'article 46. En l'absence d'une telle opposi-
tion, les tribunaux de cette Partie contractante peuvent 6galement trancher les
litiges relatifs h la succession.

3. Si l'ex~cution du jugement rendu par un tribunal ayant comptence en
vertu du paragraphe 1 est impossible, les tribunaux de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle sont situ6s les biens meubles de la succession peuvent
6galement 6tre saisis.

4. Si, en vertu du paragraphe 2, le r~glement de la succession pour ce qui est
des biens meubles est soumis h un tribunal de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle lesdits biens sont situ~s, la loi successorale applicable tant en ce
qui concerne la d~volution des biens meubles que les litiges successoraux est
celle de la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant.

Article 44

Sauf disposition contraire du present Accord, les tribunaux des Parties
contractantes remettent, si les tribunaux comp~tents de cette Partie en font la
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testator was a national so request, deliver the movable property of the estate to
the said Party for purposes of the succession proceedings referred to in article 43,
paragraph 1.

Article 45

1. At the request of heirs, persons having rights to the statutory portion or
legatees who are nationals of the Contracting Party in 'whose territory the estate
is situated or who are resident in its territory, the court may retain all or an
appropriate part of the estate until such time as the competent court of the Con-
tracting Party of which the testator was a national makes a final ruling on the
claims of the heirs, persons having rights to the statutory portion or legatees.

2. The court may take the same action at the request of creditors of the
testator who are nationals of the Contracting Party in whose territory the estate
is situated or who are resident in its territory, provided that the said creditors
present their claims and, where necessary, institute proceedings for the recogni-
tion of such claims.

Article 46

1. For purposes of presentation of the claims referred to in article 45, the
court shall by public notice fix a time-limit of three to six months, within which
period the claims of the aforementioned persons must be presented and, where
necessary, proceedings instituted for the purpose of securing their recognition.
Where within such time-limit the said claims are not presented or proceedings
are not instituted for the purpose of securing their recognition, delivery of
movable property belonging to the estate may not be refused by invoking the
provisions of article 45.

2. A certified copy of the public notice shall be transmitted to the diplomatic
or consular mission of the Contracting Party of which the testator was a national.

Article 47

Each Contracting Party reserves the right to collect, before delivering the
movable property of an estate, all estate taxes and duties provided for under its
law.

Article 48

The question of what property belonging to an estate is to be regarded as
movable and what property as immovable shall be decided in accordance with
the law of the Contracting Party in whose territory the property in question
is situated.
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demande, les biens meubles de la succession h la Partie contractante dont le
de cujus 6tait ressortissant aux fins de la d~volution de la succession vis~e au
paragraphe 1 de l'article 43.

Article 45

1. A la demande d'un hritier ordinaire, d'un hritier r6servataire ou d'un
lgataire ayant la qualit6 de ressortissant de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle sont situ6s les biens de la succession ou ayant sa r6sidence sur ce
territoire, le tribunal peut suspendre la remise de la totalit6 ou d'une partie de la
succession jusqu'k ce que le tribunal comptent de la Partie contractante dont le
de cujus 6tait ressortissant se soit prononc6 de fagon d6finitive sur les demandes
des h6ritiers ordinaires, des h6ritiers r6servataires ou des l6gataires.

2. Le tribunal peut agir de m~me h la demande d'un cr~ancier du de cujus
ayant la qualit6 de ressortissant de la Partie contractante sur le territoire de laquel-
le se trouve la succession ou ayant sa r~sidence sur ce territoire, si le cr6ancier
pr~sente ses cr~ances et, le cas 6ch~ant, intente une action pour en faire recon-
naitre la validit&

Article 46

1. Aux fins de la pr6sentation des demandes vis6es h l'article 45, le tribunal
fixe par voie d'avis public un dlai de trois h six mois pendant lesquels lesdites
demandes doivent 8tre pr6sent6es et, le cas 6ch6ant, donner lieu aux recours
n~cessaires pour en 6tablir la validit6. Si lesdites demandes ou lesdits recours ne
sont pas form~s dans le d6lai mentionn6 ci-dessus, la remise des biens meubles de
la succession ne peut etre refus~e en vertu des dispositions de l'article 45.

2. Une copie certifi6e conforme de l'avis public est envoy6e h la Mission
diplomatique ou consulaire de la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressor-
tissant.

Article 47

Chacune des Parties contractantes se reserve le droit d'exiger, avant la remise
des biens meubles de la succession, le paiement de tous droits de succession et
autres imp6ts pr~vus par sa legislation nationale.

Article 48

En ce qui concerne la distinction entre les biens meubles et immeubles, la
lgislation applicable est celle de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
les biens de la succession sont situ6s.
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Chapter 5

RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

AND JUDICIAL SETTLEMENTS IN CIVIL CASES

Article 49

1. Each Contracting Party shall recognize and enforce in its territory the
following judgements rendered in the territory of the other Contracting Party :

(a) Final and enforceable judgements of courts and judicial settlements in civil
cases, with the exception of decrees of bankruptcy and compositions;

(b) Final and enforceable judgements of courts in criminal cases in so far as
they relate to property claims;

(c) Final and enforceable awards of select courts (arbitral commissions and simi-
lar bodies) and settlements arrived at before them in matters relating to
property, where at least one of the parties is an economic organization
constituting a body corporate.

2. " Civil cases " shall be deemed to include commercial cases, and
" courts " shall be deemed to include economic courts. Hereafter in this chapter,
"judgements " shall be deemed to mean the judgements and awards referred to
in paragraph 1 and the settlements referred to in paragraph 1 (a) and (c).

Article 50

1. The judgements referred to in article 49, paragraph 1 (a) and (b), shall
be recognized and enforced on condition that :

(a) Under the law of the Contracting Party in whose territory recognition and
enforcement are sought-due regard being had to the provisions of this
Treaty-exclusive competence in the matter does not rest with a court of the
said Party;

(b) The judgement in question is final and enforceable under the law of the
Contracting Party in whose territory it was rendered;

(c) Recognition or enforcement of the judgement would not be prejudicial to
law and order in, or at variance with the basic legal principles of, the Con-
tracting Party in whose territory recognition or enforcement is sought;

(d) If the judgement was rendered by default, the party in default was served
with a summons to take part in the proceedings, in proper form and due time,
in accordance with the law of the Contracting Party in whose territory the
judgement was rendered;
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Chapitre 5

RECONNAISSANCE ET EXACUTION DES JUGEMENTS ET DES TRANSACTIONS JUDICIAIRES

EN MATIERE CIVILE

Article 49

1. Chacune des Parties contractantes reconnait et execute sur son territoire
les jugements suivants rendus sur le territoire de l'autre Partie :

a) Jugements d~finitifs et ex6cutoires des tribunaux rendus au civil et transac-
tions judiciaires en mati~re civile h l'exception des jugements de faillite ou des
concordats;

b) Jugements d~finitifs et ex~cutoires rendus au p6nal pour autant qu'ils sont
de caract~re patrimonial;

c) Jugements d~finitifs et ex~cutoires de tribunaux sp~ciaux (commissions
d'arbitrage et organismes similaires) et transactions intervenues devant ces
tribunaux en mati~re patrimoniale, lorsque l'une des parties au moins est une
organisation 6conomique dot6e de la personnalit6 juridique.

2. L'expression ((au civil)) doit s'interpr6ter comme englobant les affaires
commerciales et le mot <(tribunaux * comme englobant les tribunaux 6conomi-
ques. Dans la suite du pr6sent chapitre, il faut entendre par jugements les juge-
ments vis~s au paragraphe 1 et les transactions vis6es aux alin6as a et c du
paragraphe 1.

Article 50

1. Les jugements vis6s aux alin~as a et b du paragraphe 1 de l'article 49 sont
reconnus et executes :

a) Si d'apr~s la legislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le
jugement doit 8tre reconnu et execut6, compte tenu des dispositions du pr6sent
Accord, l'affaire ne relive pas de la competence exclusive d'un tribunal de
ladite Partie;

b) Si le jugement est d~finitif et ex~cutoire aux termes de la l~gislation de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle il a 6t6 rendu;

c) Si la reconnaissance ou l'ex~cution du jugement ne risque pas de troubler
l'ordre public et ne va pas h l'encontre des principes fondamentaux du droit
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ledit jugement doit 6tre
reconnu et ex~cut6;

d) Si, s'agissant d'un jugement par d~faut, la Partie d6faillante contre qui le
jugement a &6 rendu a 6t6 assignee h comparaitre dans les formes voulues et
en temps utile, conform~ment h la legislation de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle le jugement a 6t6 rendu;
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(e) A final judgement has not been rendered previously by a regular or select
court of the Contracting Party in whose territory recognition or enforcement
is sought, in an action between the same parties relating to the same matter.

2. Where, in rendering a judgement, the court fails to apply the applicable
law of one of the Contracting Parties, the said judgement shall be recognized and
enforced only if the law applied does not differ materially from the law of the
Contracting Party whose court is to recognize or enforce the judgement.

Article 51

Recognition and enforcement of the judgements (arbitral awards) referred
to in article 49, paragraph 1 (c), shall be subject to the following conditions as
well as to those specified in article 50 :

(a) The award must be based on a written agreement providing for the submis-
sion of a specified dispute or future disputes to a select court;

(b) The award must have been made by the court specified in the said agreement
providing for submission to a select court;

(c) The agreement providing for the submission of a specified dispute or future
disputes to a select court must be valid under the law of the Contracting
Party in whose territory enforcement is sought. The term " law" shall also
be deemed to refer to the provisions of private international law.

Article 52

The awards of select courts shall not be enforced, even if the conditions
specified in articles 50 and 51 are present, in cases where:

(a) The party against whom the award is to be enforced was unable to take part
in the proceedings as a result of irregularities therein;

(b) The court exceeded its competence as defined in the agreement providing for
submission to a select court.

Article 53

1. The parties concerned may submit applications for enforcement of a
judgement either direct to the competent court or through the diplomatic or
consular channel.

2. Application may also be made to the court which heard the case at first
instance. The said court shall transmit the application to the court of the other
Contracting Party competent to enforce the judgement.

3. An application for enforcement shall be accompanied by the following,
as appropriate:
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e) Si aucun jugement d~finitif n'a &6 rendu antrieurement dans la meme affaire
et entre les m~mes Parties par un tribunal ordinaire ou un tribunal special de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle le jugement doit &tre reconnu
et ex~cut&

2. Si le tribunal qui a rendu le jugement n'a pas appliqu6 celle des deux lois
des Parties contractantes qui 6tait applicable, le jugement ne sera reconnu ou
ex~cut6 que si la loi qui a 6t6 appliqu6e ne difftre pas au fond de celle de la Partie
contractante dont un tribunal est appel6 h reconnaitre ou ex6cuter le jugement.

Article 51

La reconnaissance et l'ex~cution des jugements (sentences arbitrales) vis6s
h l'alin~a c du paragraphe 1 de l'article 49 sont subordonn~es aux conditions
ci-apr~s, s'ajoutant h celles qui sont pr6vues h l'article 50:

a) La sentence doit tre rendue en vertu d'une clause compromissoire pr~voyant
qu'un litige d6termin6 ou les litiges futurs seront soumis a un tribunal special;

b) La sentence doit 6maner du tribunal vis6 dans la clause ci-dessus mentionn~e;

c) La clause compromissoire doit 6tre valable au regard de la loi de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle l'ex~cution est demand~e. Le terme
( loi * doit 6tre interprt6 comme englobant les normes du droit international
priv&

Article 52

Les sentences des tribunaux sp~ciaux ne sont pas susceptibles d'ex6cution,
m~me s'ils remplissent les conditions pr6vues aux articles 50 et 51, dans les cas
ci-apr~s :

a) La partie succombante n'a pu 6tre repr6sent6e h l'instance en raison de vices
de procedure;

b) Le tribunal a outrepass6 sa comp6tence telle qu'elle r6sulte de la clause
compromissoire.

Article 53

1. La demande d'exequatur peut 6tre d~pos~e par les parties int~ress~es
aupr~s du tribunal comptent soit directement soit par l'interm~diaire de la
mission diplomatique ou consulaire.

2. La demande peut 6galement &tre d~pos6e aupr6s du tribunal qui a statu6
en premier ressort. Ce tribunal transmet la demande au tribunal de l'autre Partie
contractante qui est comptent pour rendre le jugement ex~cutoire.

3. La demande d'exequatur sera accompagn6e des pices suivantes, selon
qu'il conviendra:
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(a) A certified copy of the judgement, together with a certificate showing that
it has become final and enforceable;

(b) If the judgement was rendered by default, proof that the party in default was
served with a summons to take part in the proceedings, in proper form and
due time, in accordance with the law of the Contracting Party in whose
territory the judgement was rendered;

(c) Where enforcement of an award of a select court is sought, proof that the
case is within the jurisdiction of the said court;

(d) A translation, into the language of the Contracting Party in whose territory
enforcement is sought, of the judgement and the other documents required
in accordance with the provisions of this paragraph. The translation must be
certified by a sworn (court) translator or other competent authority.

Article 54

1. Save as otherwise provided by this Treaty, the law applicable to authori-
zation of enforcement and to enforcement proceedings shall be that of the Con-
tracting Party in whose territory enforcement is sought.

2. The court which rules on authorization of enforcement shall confine
itself to establishing whether the relevant conditions specified in articles 50 to 52
are present. This shall not affect the court's right to require the parties to
furnish further particulars and information.

3. However, the respondent may, for the purpose of demonstrating that the
obligation arising out of the judgement has already been performed, enter not
only the objections to authorization of enforcement provided for by the law of the
Contracting Party in whose territory enforcement takes place but also such objec-
tions as are admissible under the law of the Party whose court rendered the judg-
ement.

Article 55

1. Each Contracting Party shall recognize, in its territory, judgements
relating to the personal status of its nationals rendered in the territory of the
other Contracting Party, provided that the conditions specified in article 50,
paragraph I (a), (b), (d) and (e) and paragraph 2, are present and that the said
judgements are not at variance with the provisions governing decisions on legal
relations of that nature in the territory of the former Contracting Party.

2. Judgements rendered in the territory of either Contracting Party which
relate to the personal status of nationals of a third State shall be recognized in the
territory of the other Contracting Party only if the said judgements are also
recognized in the State of which the persons concerned are nationals.
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a) Une expedition du jugement ainsi qu'une piece attestant que ledit jugement
est d~finitif et ex~cutoire;

b) Si le jugement a 6t6 rendu par d~faut, une piece attestant que la partie d~fail-
lante contre qui le jugement a 6t6 rendu a 6t6 assignee h comparaltre dans les
formes voulues et en temps utile, conform~ment h la lgislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle le jugement a 6t6 rendu;

c) S'agissant d'une sentence d'un tribunal sp6cial, la preuve de la comp6tence
de ce tribunal;

d) La traduction, dans la langue de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle le jugement doit 6tre execut6, du jugement et des autres pi6ces vis6es
au present paragraphe. La traduction doit 6tre certifi~e conforme par un
traducteur asserment6 ou par un autre organe competent.

Article 54

1. Sauf disposition contraire du present Accord, l'octroi de l'exequatur et la
procedure d'ex~cution sont regis par la loi de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle l'ex~cution doit avoir lieu.

2. Le tribunal qui statue sur une demande d'exequatur se borne verifier
que les conditions voulues pr6vues aux articles 50 h 52 sont r~unies. Cette
disposition s'entend sans prejudice du droit du tribunal de demander aux parties
des pr6cisions et des renseignements compl6mentaires.

3. La partie contre laquelle le jugement doit etre ex6cut6 peut, pour prouver
que l'obligation qui fait l'objet du jugement a &6 ex6cut6e, 6lever, outre les
objections i la demande d'exequatur pr~vues par la loi de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle a lieu l'ex~cution, toutes objections recevables au
regard de la loi de la Partie contractante dont un tribunal a rendu le jugement.

Article 55

1. Chacune des Parties contractantes reconnait sur son territoire les juge-
ments relatifs au statut personnel de ses ressortissants rendus sur le territoire de
l'autre Partie si les conditions pr6vues aux alin6as a, b, d et e du paragraphe 1 et
au paragraphe 2 de l'article 50 sont r~unies et si le jugement ne va pas h l'encontre
de la loi applicable en cette mati~re sur le territoire de la Partie contractante qui
est appelke h reconnaitre le jugement.

2. Les jugements rendus sur le territoire de l'une des Parties contractantes
dans des affaires int~ressant le statut personnel des ressortissants d'un 1ttat tiers
ne sont reconnus sur le territoire de l'autre Partie que s'ils sont reconnus dans
cet 1ttat.
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Article 56

1. Application for the recognition of judgements relating to personal status
may be made by any person whose legal interests are affected.

2. The recognition of judgements relating to personal status shall be govern-
ed, as appropriate, by the provisions of article 53 and article 54, paragraph 1.

3. Final judgements rendered in the territory of either Contracting Party
which relate to the personal status of its nationals shall be recognized in the
territory of the other Contracting Party without prior investigation.

Article 57

1. Judgements recognized in accordance with article 55 shall have the same
legal effects as the judgements of domestic courts.

2. On the basis of the judgements referred to in article 55, paragraph 1,
entries shall be made in the civil register upon application by an interested person
or by a competent authority of the Contracting Party in whose territory the
judgement was rendered.

Article 58

The provisions of articles 55 to 57 shall also apply to judgements which
become final before the entry into force of this Treaty.

PART III

DOCUMENTS

EXcHANGE AND TRANSMITTAL OF CIVIL REGISTRATION CERTIFICATES

Article 59

1. Each Contracting Party shall transmit to the other Contracting Party,
free of charge, full copies of civil registration certificates relating to nationals of
the latter Party. Such documents shall be transmitted to the diplomatic or consu-
lar mission.

2. Copies of death certificates shall be transmitted forthwith, and copies of
other documents shall be transmitted together at the end of each quarter.

Article 60

1. Each Contracting Party shall transmit full copies of civil registration
certificates to the other Contracting Party, free of charge, if requested to do so
in the public interest.
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Article 56

1. La reconnaissance des jugements relatifs au statut personnel peut 6tre
demand~e par toute personne qui y a un int~r~t l6gitime.

2. Les dispositions du paragraphe 1 des articles 53 et 54 s'appliquent mutatis
mutandis la reconnaissance des jugements relatifs au statut personnel.

3. Les jugements d~finitifs rendus sur le territoire de l'une des Parties
contractantes dans des affaires int6ressant le statut personnel de ses ressortissants
sont reconnus sans autre formalit6 sur le territoire de l'autre Partie.

Article 57

1. Les jugements reconnus en vertu de l'article 55 ont les memes effets
juridiques que les jugements des tribunaux nationaux.

2. Comme suite aux jugements vis~s au paragraphe 1 de l'article 55, des
mentions seront portes dans les registres de l'6tat civil h la demande d'une per-
sonne y ayant un int~ret ou d'un organe comptent de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle le jugement a 6t6 rendu.

Article 58

Les dispositions des articles 55 h 57 s'appliquent 6galement aux jugements
qui sont devenus d~finitifs avant l'entr~e en vigueur du present Accord.

TITRE III

DOCUMENTS

1 CHANGE ET COMMUNICATION D'ACTES DE L'ITAT CIVIL

Article 59

1. Chacune des Parties contractantes communique h l'autre Partie, sans
frais, des extraits int~graux des actes de l'6tat civil concernant les ressortissants
de cette autre Partie. Ces documents sont communiqu6s h la mission diplomatique
ou consulaire.

2. Des copies des actes de d6cs sont communiqu~es imm~diatement et des
copies de toutes autres pi~ces sont communiqu6es globalement h la fin de chaque
trimestre.

Article 60

1. Les Parties contractantes se communiquent mutuellement sans frais,
sur demande, h des fins officielles, des extraits int6graux des actes de l'6tat civil.
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2. Such requests shall be transmitted to the competent State authorities
through the diplomatic or consular channel.

ATTESTATION AND VALIDITY OF DOCUMENTS

Article 61

1. Official documents drawn up or issued in the territory of either Con-
tracting Party by a court or other State authority acting within the limits of its
powers, in due form and bearing a signature and official seal, shall not require
attestation for use before courts and other authorities of the other Contracting
Party.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to copies of official docu-
ments attested by a court or other competent State authority.

3. Documents issued or attested by an authority of either Contracting Party
which under the law of that Party are regarded in its territory as official documents
shall be regarded as official documents in the territory of the other Contracting
Party as well.

Article 62

Private documents attested by a court or other competent State authority
of one Contracting Party shall not require further attestation for use before
courts and other State authorities of the other Contracting Party.

PART IV

CRIMINAL CASES

Chapter 1

LEGAL ASSISTANCE AND SERVICE OF DOCUMENTS

Article 63

1. The courts of the Contracting Parties shall, upon application, provide one
another with legal assistance and effect the service of documents in criminal cases.

2. Legal assistance shall, in particular, include the performance of acts
required in connexion with investigations and inquiries, such as the interrogation
of accused persons, witnesses and experts, inspections in situ, searches, seizures
of objects, and the transmittal of documents and objects relating to the criminal
proceedings in question. However, such documents and objects shall be trans-
mitted only if they are in the custody of the authorities of the Party applied to
and if no special reasons for non-transmittal exist; they shall be returned as soon
as possible.
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2. Les demandes sont transmises aux organes comptents par l'interm6diaire
des missions diplomatiques ou consulaires.

CERTIFICATION ET FORCE PROBANTE DES DOCUMENTS

Article 61

1. Les documents officiels qu'un tribunal ou un autre organe officiel a
6tablis ou ddlivrds sur le territoire d'une Partie contractante dans les formes
prescrites et dans les limites de sa comptence et qui sont rev~tus d'un sceau
officiel et sign6s n'ont pas 6tre certifi6s pour pouvoir 6tre utilisds devant les
tribunaux et autres organes de l'autre Partie.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux copies de docu-
ments officiels certifies par un tribunal ou par un autre organe officiel compktent.

3. Les documents ddlivrds ou certifies par un organe de l'une des Parties
contractantes et considdr6s comme documents officiels sur le territoire de ladite
Partie, conformdment h la l6gislation de cette Partie, sont aussi consid6rds comme
des documents officiels sur le territoire de l'autre Partie.

Article 62

Les documents sous seing priv6 certifies par un tribunal ou un autre organe
comptent de l'une des Parties contractantes peuvent 6tre utilis6s sans autre
certification devant les tribunaux et autres organes de l'autre Partie.

TITRE IV

DROIT Pt NAL

Chapitre premier

EXERCICE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE ET SIGNIFICATION DE PIhCES

Article 63

1. Les tribunaux des Parties contractantes se pr~tent, sur commissions
rogatoires, une assistance mutuelle et assurent la signification des pi~ces en
mati~re pdnale.

2. L'entraide judiciaire porte notamment sur divers actes de proc6dure et
d'instruction tels que: interrogatoire de prdvenus ou audition de tdmoins et
d'experts, constats, perquisitions, saisies et communications de pi~ces et d'objets
se rapportant aux d6lits. Toutefois, lesdits objets et pi6ces ne sont remis que s'ils
se trouvent sous la garde des organes de la Partie requise et doivent, sauf em-
p~chements particuliers, 6tre renvoyds le plus tbt possible.
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Article 64

Legal assistance shall not be provided and service of documents shall not
be effected if the act which is the subject of criminal proceedings is not punishable
under the law of the Party applied to. Similarly, legal assistance shall not be
provided and service of documents shall not be effected if the offence in question
is non-extraditable. Such offences shall not be deemed to include acts which,
under the provisions of article 74, paragraph 1, may not serve as grounds for
extradition.

Article 65

Legal assistance or the service of documents may be refused if:

(a) The Party applied to considers that it would be prejudicial to its sovereignty
or security;

(b) The suspect or accused person is a national of the Party applied to and is not
present in the territory of the applicant Party.

Article 66

1. No person of whatsoever nationality who, in response to a summons
received in the territory of one Contracting Party in connexion with a criminal
or civil case, voluntarily appears as a witness or expert before a court of the other
Contracting Party may be prosecuted or deprived of his liberty in the territory
of the latter Party in respect of an offence previously committed, in execution of
a sentence previously passed, or as a co-defendant in respect of the offence which
is the subject of the proceedings in which he appears as a witness or expert.
Punishable acts which are the subject of proceedings conducted by administrative
autorities shall be deemed equivalent to offences, and decisions rendered in such
proceedings shall be deemed equivalent to sentences.

2. However, a person falling under the provisions of paragraph 1 shall for-
feit this protection if, being in actual fact at liberty to do so, he fails to quit the
territory of the Contracting Party before whose court he appeared within a period
of five days after the court has informed him that his presence is no longer
necessary.

3. An application for service of a summons shall indicate the amount to be
paid for travelling expenses and subsistence allowances. The applicant court shall
pay an advance against such amount to the person summoned, if he so requests.

4. Witnesses shall be entitled to reimbursement for loss of earnings, and
experts shall, in addition, be entitled to remuneration for their testimony.
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Article 64

L'ex~cution d'une commission rogatoire ou la signification de document
peuvent 6tre refus6es si l'acte qui donne lieu aux poursuites criminelles n'est pas
puni par la loi de la Partie requise. De m8me, l'ex6cution d'une commission
rogatoire ou la signification de document peuvent 8tre refus6es si elles concer-
nent une infraction ne donnant pas lieu k extradition. Les infractions de cette
nature ne sont pas assimilables aux actes qui, en vertu du paragraphe 1 de l'article
74, ne peuvent donner lieu h extradition.

Article 65

L'ex6cution d'une commission rogatoire ou de la signification de document
peuvent 8tre refus6es:

a) Si la Partie requise estime que sa souverainet6 ou sa s~curit6 risquent d'avoir
en souffrir;

b) Si le suspect ou le pr~venu est un ressortissant de la Partie requise et ne se
trouve pas sur le territoire de la Partie requ6rante.

Article 66

1. Si une personne consent, comme suite h une citation concernant une af-
faire civile ou p~nale reque sur le territoire de l'une des Parties contractantes h
comparaitre devant un tribunal de l'autre Partie en qualit6 de t6moin ou d'expert,
elle ne peut, quelle que soit sa nationalit6, 6tre poursuivie oua rr~t~e sur le territoire
de cette autre Partie ni h raison d'une infraction ou en vertu d'une condamnation
ant6rieures ni raison de l'infraction faisant l'objet de l'action h l'occasion de
laquelle elle doit ktre entendue en qualit6 de t6moin ou d'expert. Les actes
d~lictueux qui donnent lieu h des poursuites administratives sont assimil6s h des
infractions et les decisions rendues h la suite de telles poursuites sont assimil~es
h des condamnations.

2. Toutefois, les personnes vis~es au paragraphe 1 cessent de b~n~ficier de
cette protection si elles ne quittent pas, bien qu'6tant libres de le faire, le territoire
de la Partie devant le tribunal de laquelle elles ont comparu, dans un d~lai de
cinq jours h compter de la date h laquelle ledit tribunal leur a fait savoir que leur
presence n'est plus n6cessaire.

3. La demande de signification de la citation doit specifier le montant de la
somme qui sera vers~e en remboursement des frais de voyage et de subsistance.
Le tribunal requ6rant versera, h la demande de la personne requise, une avance
au titre des frais de voyage et de subsistance.

4. Les t~moins sont d~dommag~s du manque h gagner subi et les experts
sont en outre r~tribu~s pour les services rendus.
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Article 67

1. Where need arises for a court of one Contracting Party to interrogate
directly, as an expert or witness, a person held in custody in the territory of the
other Contracting Party, application may be made for his temporary delivery.

2. The application shall be granted if such delivery is not at variance with
the provisions of article 65 (a) and if the person concerned gives his consent.
A person who is temporarily delivered shall be returned immediately upon the
completion of the proceedings in connexion with which he was delivered. Such
person shall be accorded the protection provided for in article 66, paragraph 1.

3. Subject to the conditions specified in this article, authorization may also
be granted for the conveyance through the territory of one Contracting Party, for
the purpose of interrogation in the territory of the other Contracting Party, of a
person held in custody in a third State.

Article 68

1. Each Contracting Party shall return to the other Contracting Party on
application, even in cases where extradition is not permitted, articles which,
during the commission of an offence, were taken by the author of the said offence
from the territory of the applicant Party to the territory of the Party applied to,
or articles acquired by him in exchange for the articles referred to. This shall not
affect the rights of third parties to the articles in question, which shall be deter-
mined in accordance with the law of the Contracting Party in whose territory the
said articles are situated.

2. The Party applied to may temporarily retain possession of the articles
referred to in paragraph 1 if they are needed in connexion with criminal proceed-
ings which are being conducted in its territory.

Article 69

For purposes of the provision of legal assistance and the service of docu-
ments in criminal cases, the provisions of article 12, paragraph 2, and articles 13
to 18 shall, as appropriate, apply.

Chapter 2

NOTIFICATION OF OFFENCES AND SENTENCES

Article 70

1. Each Contracting Party shall inform the other Contracting Party of
offences committed in its territory by nationals of the other Party, if, after the
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Article 67

1. Si un tribunal de l'une des Parties contractantes a h interroger en qualit6
de t~moin ou d'expert une personne d~tenue sur le terrritoire de l'autre Partie, la
remise temporaire de cette personne peut tre demand~e.

2. II est fait droit cette demande si la remise ne va pas l'encontre des
dispositions de l'alin~a a de l'article 65 et si l'int~ress6 y consent; ce dernier doit
6tre renvoy6 imm6diatement apr6s la cl6ture de l'instruction A l'occasion de
laquelle il a 6t remis. II b~n6ficie de la protection d6finie au paragraphe I de
l'article 66.

3. L'autorisation de faire passer en transit une personne d~tenue dans un
pays tiers, sur le territoire de l'une des Partie contractantes aux fins d'interroga-
toire sur le territoire de l'autre Partie, peut 6galement tre accord~e sous reserve
des dispositions du present article.

Article 68

1. Chacune des Parties contractantes remettra h l'autre, sur demande, m~me
dans les cas ofi l'extradition ne peut avoir lieu, les objets qui, lors d'une infraction,
auront t6 transport~s par l'auteur de ladite infraction du territoire de la Partie
requ6rante sur le territoire de la Partie requise, ou acquis par lui en 6change
desdits objets, ceci sans prejudice des droits des tiers sur les objets h remettre, qui
sont regis par la loi de la Partie contractante sur le territoire de laquelle lesdits
objets se trouvent.

2. La Partie requise peut diff~rer la remise des objets vis~s au paragraphe 1
si elle en a besoin aux fins de poursuites p~nales intent6es sur son territoire.

Article 69

Les dispositions du paragraphe 2 de l'article 12 et des articles 13 k 18
s'appliquent mutatis mutandis aux commissions rogatoires et aux demandes de
signification en mati~re p6nale.

Chapitre 2

COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS SUR LES INFRACTIONS

ET LES JUGEMENTS DE CONDAMNATION

Article 70

1. Chacune des Parties contractantes communique h l'autre des renseigne-
ments sur les actes d6lictueux commis sur son territoire par les ressortissants de
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commission of the offence, the persons in question are present in the territory
of their own State.

2. All available evidence relating to the offence shall be transmitted together
with the information referred to in paragraph 1.

3. The Contracting Party whose national has committed an offence shall
inform the other Contracting Party whether criminal proceedings have been
instituted against the offender and, if so, what the result of the proceedings was.

Article 71

The competent central authorities of the Contracting Parties shall:

(a) Transmit to one another, at quarterly intervals, copies of entries in the regis-
ter of convictions concerning final sentences relating to nationals of the other
Contracting Party;

(b) Inform one another of subsequent decisions which relate to such sentences
and are entered in the register of convictions.

(c) Transmit to one another in particular cases, on request, extracts from the
sentences referred to in sub-paragraphs (a) and (b).

Article 72

Each Contracting Party shall inform the other Contracting Party on request,
in the manner prescribed in article 71, of entries made in the register of convic-
tions :

(a) Which relate to nationals of the applicant Party;
(b) Which relate to other persons against whom criminal proceedings are under

way in the territory of the applicant Party. The Party applied to may refuse
to provide the information requested if the person in question is its national.

Chapter 3

EXTRADITION AND CONVEYANCE IN TRANSIT OF ACCUSED OR CONVICTED PERSONS

CONDITIONS FOR EXTRADITION

Article 73

Each Contracting Party shall extradite to the other Contracting Party, under
the conditions specified in this Treaty, persons against whom criminal proceed-
ings have been initiated or against whom final sentence has been pronounced
in such proceedings in the territory of the applicant Party.
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1'autre Partie si 'auteur de l'infraction retourne, post6rieurement h cet acte, sur le
territoire de 1'tat dont ils relvent.

2. Outre les renseignements vis~s au paragraphe 1, il sera donn6 communi-
cation de tous les 61ments de preuve disponibles.

3. La Partie contractante dont l'auteur de l'infraction est ressortissant avise
l'autre Partie des poursuites p~nales engag~es contre le d~linquant, et, le cas
ch~ant, de leur issue.

Article 71

Les organes centraux comptents des Parties contractantes se commu-
niquent :
a) Tous les trois mois, des extraits des sommiers judiciaires concernant les

condamnations d~finitives prononc6es contre des ressortissants de l'autre
Partie;

b) Des renseignements sur toutes d6cisions ult6rieures se rapportant auxdites
condamnations, qui doivent faire l'objet d'une mention dans les sommiers
judiciaires;

c) Sur demande, dans certains cas, les expeditions des d6cisions vis6es aux alin~as
a et b.

Article 72

Les Parties contractantes se communiquent, sur demande, suivant les
modalit~s pr6vues h l'article 71, des renseignements sur les mentions port~es aux
sommiers judiciaires qui concernent :

a) Des ressortissants de la Partie requ~rante;
b) D'autres personnes faisant l'objet de poursuites p~nales sur le territoire de la

Partie requ6rante. La Partie requise peut refuser de communiquer des rensei-
gnements si 1'int6ress6 est un de ses ressortissants.

Chapitre 3

EXTRADITION ET TRANSIT DE PERSONNES PR VENUES OU CONDAMNAES

CONDITIONS DE L'EXTRADITION

Article 73

Chacune des Parties contractantes livre h l'autre, sur sa demande, conform6-
ment aux dispositions du present Accord, les personnes qui font l'objet de pour-
suites p~nales sur le territoire de la Partie requ~rante ou contre lesquels doivent
6tre ex6cut6es des condamnations d~finitives prononc~es h l'issue de telles
poursuites sur le territoire de cette Partie.
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Article 74

1. Extradition shall be admissible for offences which, under the law of both
Contracting Parties, are punishable with deprivation of liberty for a term of two
years or with a heavier penalty.

2. As proof of the validity of the requisition for extradition in such cases it
shall be sufficient to produce the document, issued by the competent court,
ordering the arrest or remand in custody of the person concerned, initiating an
investigation or handing down an indictment, or any other document having the
same effect as a warrant of arrest. The said document shall indicate the nature of
the offence in respect of which extradition is sought, the circumstances, time and
place of its commission, and its legal definition.

Article 75

The Contracting Party applied to shall also authorize, subject to the condi-
tions specified in article 74, paragraph 1, the extradition of persons against whom
a court of the applicant Party has pronounced a final sentence involving depriva-
tion of liberty for a term of not less than six months. A copy of the final sentence
shall constitute proof of the validity of the requisition for extradition, irrespec-
tive of whether sentence was pronounced in the presence or in the absence of
the person concerned.

Article 76

The Contracting Party applied to may refuse to grant extradition if:

(a) The offence in respect of which extradition is sought was committed in its
territory;

(b) Extradition is sought in respect of an offence committed in the territory of
a third State and a final judgement has already been rendered, in respect of
such offence, in the said State.

Article 77

A requisition for extradition shall be refused if:

(a) The person claimed is a national of the Contracting Party applied to;

(b) The person claimed has already been sentenced for the offence in question by
a court of the Contracting Party applied to and such sentence has become
final. However, extradition shall be authorized if, under the law of the Party
applied to, the necessary conditions are present for the initiation of new pro-
ceedings in respect of the said offence;

(c) Under the law of either Contracting Party, exemption from prosecution or
punishment has been acquired by lapse of time;
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Article 74

1. II ne peut y avoir extradition que si l'infraction commise est, d'apr~s la
loi de l'une et de l'autre des Parties contractantes, punie d'une peine privative
de libert6 de deux ans ou d'une peine plus grave.

2. Pour prouver, dans de tels cas, le bien-fond6 de la demande d'extradition,
il suffit de produire l'acte d~livr6 par le tribunal comptent ordonnant l'arresta-
tion, la mise en d6tention preventive, l'ouverture de poursuites ou l'tablissement
d'un acte d'accusation ou tout autre acte du m8me effet. Un tel acte doit contenir
une description de l'infraction en raison de laquelle est demand~e l'extradition,
indiquer dans quelles circonstances, h quelle date et en quel lieu elle a 6t6 commise
et en donner la qualification juridique.

Article 75

Sous reserve des dispositions du paragraphe 1 de l'article 74, la Partie
requise autorise en outre l'extradition de toute personne contre laquelle un tribu-
nal de la Partie requ6rante a prononc6 une condamnation d6finitive h une peine
privative de libert6 d'une dur~e d'au moins six mois. Une expedition du
jugement pronongant la condamnation d~finitive constitue la preuve du bien-
fond6 de la demande d'extradition, que ladite condamnation ait &6 prononc6e
en pr6sence de l'int6ress6 ou par d6faut.

Article 77

La demande d'extradition est irrecevable:

a) Si la personne h extrader est ressortissante de la Partie requise;
b) Si la personne h extrader a d~jh 6t6 condamn6e pour la m8me infraction par

un jugement d6finitif d'un tribunal de la Partie requise. L'extradition peut
cependant etre accord~e si, d'apr~s la loi de la Partie requise, les conditions
exig~es pour une r~ouverture des poursuites sont r~unies;

c) Si, d'apr~s la loi de l'une ou l'autre des Parties contractantes, l'action p6nale
ou la peine sont consid~r~es comme prescrites;
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(d) No proposal has been submitted or complaint lodged with a view to initiating
criminal proceedings in cases where, under the law of either Contracting
Party, the submission of such a proposal or complaint is required for the
purpose of initiating such proceedings.

Article 78

The Contracting Party applied to shall not grant citizenship to persons whose
extradition is sought by the other Contracting Party or shall defer a decision on
the application for citizenship until a decision has been taken on the requisition
for extradition, particulary if the applicant Party indicates that citizenship is
being sought for the purpose of avoiding extradition.

Article 79

If a person's extradition is requested by more than one State, in respect of
the same or different offences, the Contracting Party applied to shall decide
which of the requisitions shall be compliel with.

Article 80

In the event of total or partial rejection of a requisition for extradition, or of
postponement of its execution, the reasons therefor shall be stated.

EXTRADITION PROCEEDINGS

Article 81

1. The requisition for extradition shall be made through the diplomatic
channel. The Contracting Parties shall communicate with each other in the same
manner on all other matters relating to extradition.

2. In addition to the proofs specified in article 74, paragraph 2, and article
75, the requisition for extradition shall be accompanied by :

(a) Proof of the nationality of the person claimed, or information relating
thereto;

(b) Where the person claimed has not yet been identified in the territory of the
Contracting Party applied to, any particulars which may serve to establish his
identity and, as far as possible, such other information as will be of assistance
in rapidly ascertaining his whereabouts;

(c) The text of the penal statute, both of the applicant Contracting Party and
of the State in which the offence was committed, relating to the offence in
respect of which extradition is sought.

3. Where extradition is sought under the provisions of article 75, the requi-
sition shall also be accompanied by a copy of the final sentence.
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d) S'il n'a pas 6t6 pr~sent6 de proposition ou d~pos6 de plainte aux fins de pour-
suites p~nales, dans les cas oii, d'apr6s la loi de l'une ou l'autre des Parties
contractantes, la mise en mouvement de Faction p~nale est subordonn~e h la
presentation d'une telle proposition ou au d~p6t d'une telle plainte.

Article 78

Chacune des Parties contractantes s'engage h ne pas naturaliser une personne
dont l'autre Partie demande l'extradition ou h diffrer l'examen de la demande de
naturalisation jusqu'h ce qu'il ait 6t6 statu6 sur la demande d'extradition, en
particulier si la Partie requ~rante fait valoir que la demande de naturalisation n'a
6t6 pr~sent~e qu'en vue d'6viter l'extradition.

Article 79

Si l'extradition d'une personne est demand~e par plusieurs ietats en raison
de la meme infraction ou d'infractions diffrentes, il appartient A la Partie requise
de decider h quelle demande elle entend faire droit.

Article 80

Le rejet, partiel ou total, d'une demande d'extradition ou l'ajournement de
son execution doivent 6tre motiv6s.

PROCI DURE D'EXTRADITION

Article 81

1. La demande d'extradition est transmise par la voie diplomatique. Les
Parties contractantes communiquent par la mime voie au sujet de toutes les
autres questions int6ressant l'extradition.

2. A la demande d'extradition doivent 8tre jointes, outre les preuves vis6es
au paragraphe 2 de l'article 74 et h l'article 75 :
a) Des pices 6tablissant la nationalit6 de la personne h extrader ou des renseigne-

ments sur ce point;
b) Des pices ou renseignements permettant d'6tablir l'identit6 de la personne

extrader et, dans la mesure du possible, d'autres donn6es permettant de la
d6couvrir rapidement si elle n'a pas 6t6 identifi~e sur le territoire de la Partie
requise;

c) Le texte des dispositions p~nales concernant l'infraction en vigueur tant sur
le territoire de la Partie requrante que dans l'tat oti l'infraction a 6t6
commise.

3. Si la demande d'extradition est fond~e sur l'article 75, elle doit 8tre
accompagn6e d'une expedition du jugement d~finitif.
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4. The requisition and all accompanying documents shall be translated into
the language of the Contracting Party applied to, and the translations shall be
certified in the manner prescribed in article 53, paragraph 3 (d). The accom-
panying documents shall be submitted in the original or in certified copy.

5. In determining whether accompanying documents have been submitted
in proper form, the law of the applicant Contracting Party shall apply.

Article 82

1. Where the conditions for extradition specified by this Treaty are present,
the Constracting Party applied to shall, immediately upon receipt of the requisi-
tion for extradition, take all necessary steps to execute the requisition and, in
particular, to ascertain the whereabouts of the person claimed, and where neces-
sary, it shall order the said person's immediate arrest.

2. Where, however, it cannot be established, from the documents accom-
panying the requisition for extradition, that all the conditions necessary for
authorization of extradition are present, the Contracting Party applied to may
request the applicant Party to furnish further particulars and information within
a specified time-limit. Such time-limit may be extended at the request of the
applicant Party.

3. If no action is taken on the request of the Contracting Party applied to
within the specified time-limit, the extradition proceedings shall be halted and
the person claimed shall be released. The proceedings shall, however, be resumed
in the event that the request of the Party applied to is subsequently complied
with.

Article 83

1. On direct application being made, in writing or by telegraph, by the
competent court of one Contracting Party, the other Party shall, in accordance
with its law, take temporary security measures, including detention, against the
person claimed, provided that the application specifies the existence of one of the
documents referred to in article 74, paragraph 2, and article 75 and indicates
the authority by which such document was issued and the number and date of
the document.

2. The application referred to in paragraph 1 shall be subject to confirmation
through the diplomatic channel.

3. The applicant Contracting Party shall be informed forthwith of the
temporary detention of the person claimed or the other temporary security
measures carried out, or of the circumstances which prevented the execution of
its application.

4. The competent courts of either Contracting Party may detain persons
present in the territory of that Party in the absence of the application referred to
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4. La demande et toutes pi6ces jointes sont accompagn~es d'une traduction
dans la langue de la Partie requise certifi~e conform~ment aux dispositions de
l'alin~a d du paragraphe 3 de l'article 53. Les pieces jointes sont des originaux ou
des copies certifi~es conformes.

5. La forme dans laquelle doivent 6tre 6tablies les pices jointes est r~gie par
la loi de la Partie requ6rante.

Article 82

1. Si les conditions de l'extradition pr~vues par le pr6sent Accord sont
r~unies, la Partie requise doit, d6s reception de la demande, prendre les mesures
n~cessaires h son execution et, en particulier, s'efforcer de d6couvrir l'int~ress6
et ordonne, le cas 6ch~ant, son arrestation immediate.

2. Si, sur la base de pi~ces jointes h la demande d'extradition, il n'est pas
possible d'6tablir que les conditions de l'extradition sont r~unies, la Partie requise
peut demander kL la Partie requrante de lui fournir dans un d~lai d6termin6 des
donn6es et des renseignements compl6mentaires. Ce d6lai peut 6tre prorog6 h la
demande de la Partie requ6rante.

3. Si, dans le d~lai fix6, il n'est pas donn6 suite la demande de la Partie
requise, la procedure d'extradition sera suspendue et la personne h extrader
lib&r6e. Toutefois, la procedure d'extradition sera reprise lorsqu'il aura 6t6
satisfait h la demande de la Partie requise.

Article 83

1. Sur la demande directe, adress~e par la poste ou par t~l6gramme, du
tribunal comptent de l'une des Parties contractantes, la Partie requise prendra h
l'encontre de l'individu r~clam6, conform6ment h sa lgislation, des mesures
pr6ventives temporaires pouvant aller jusqu'h l'arrestation si la demande men-
tionne l'existence d'un des documents exig~s aux termes du paragraphe 2 de
l'article 74 et de l'article 75 et si elle sp~cifie l'organe qui a 6tabli ledit document
ainsi que sa cote et sa date.

2. La demande d'extradition vis~e au paragraphe 1 est confirm~e par voie
diplomatique.

3. La Partie requ6rante est imm~diatement avis~e de l'arrestation provisoire
ou de toute autre mesure preventive ainsi que des raisons pour lesquelles la de-
mande n'a pas 6t6 ex~cut~e.

4. Les tribunaux comp~tents d'une Partie contractante peuvent, sans qu'une
demande ait 6t6 formul6e conform6ment au paragraphe 1, ordonner 'arrestation
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in paragraph 1, if they learn that the person in question has committed, in the
territory of the other Contracting Party, an offence which is extraditable under
the provisions of this Treaty. The other Contracting Party shall be notified of
such detention forthwith.

5. The extradition proceedings shall be halted if a requisition for extradition
is not made within the time-limit specified by the competent court of the Con-
tracting Party applied to. If the applicant Party so requests, at the same time
stating the reasons for such request, the said time-limit may be extended.

Article 84

1. The Contracting Party applied to shall rule on the requisition for extra-
dition even if the person claimed is under trial in the territory of the said Party
or has been convicted of another offence. If the requisition is approved, extradi-
tion shall be postponed until the person in question has completed his sentence
or the proceedings are otherwise terminated.

2. Even in the case specified in paragraph 1, the person claimed may be
temporarily extradited to the applicant Contracting Party in connexion with the
conduct of proceedings, but the latter Party shall return the extradited person
to the Party applied to as soon as a decision has been rendered in the proceedings
for the purpose of which he was temporarily extradited, and, in any case, not later
than three months after the date of his surrender.

Article 85

1. When notifying the applicant Contracting Party that extradition has been
authorized, the Party applied to shall at the same time indicate the time and place
of surrender.

2. The applicant Contracting Party shall, save where it is prevented from
doing so by circumstances beyond its control, accept the extradited person at the
appointed place within a period of not more than three days after the date fixed
for his surrender. Otherwise, the said person shall be released.

Article 86

1. An extradited person may not be prosecuted or made to serve a sentence
for an offence, committed before his extradition, which is not the offence for
which he was extradited, nor may he be surrendered to a third State in respect
of such an offence for the purpose of trial or execution of a sentence, save with
the futher consent of the Contracting Party which authorized his extradition.
Such consent may not be refused if the offence in question is extraditable under
the provisions of this Treaty.

2. Such consent shall not be required if the extradited person fails to quit
the territory of the Contracting Party to which he was extradited within one
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d'une personne se trouvant sur le territoire de cette Partie. S'ils apprennent que,
sur le territoire de l'autre Partie, elle a commis un d6lit pour lequel le present
Accord permet 1'extradition, l'autre Partie contractante en sera imm6diatement
inform~e.

5. La proc6dure d'extradition est suspendue si, dans le d6lai fix6 par le
tribunal comptent de la Partie requise, la demande d'extradition n'est pas trans-
mise. Ce d~lai peut 6tre prorog6 sur demande motiv6e de la Partie requrante.

Article 84

1. La Partie requise statue sur la demande d'extradition m~me lorsque la
personne extrader fait l'objet sur son territoire de poursuites p~nales ou d'une
condamnation pour une autre infraction. S'il est donn6 une suite favorable kt la
demande, l'extradition est diff~r~e jusqu'h ce que la peine ait & purg6e ou que
l'action soit close pour une autre raison.

2. Meme dans le cas vis6 au paragraphe 1, la personne h extrader peut 6tre
provisoirement livr6e h la Partie requrante aux fins de poursuites; toutefois, la
Partie requrante doit restituer ladite personne h la Partie requise au plus tard
apr~s le prononc6 d'un jugement dans l'affaire ayant motiv6 l'extradition tempo-
raire et, dans tous les cas, trois mois au plus tard h compter de la remise.

Article 85

1. En informant la Partie requ6rante qu'elle accorde l'extradition, la Partie
requise indique en m~me temps la date et le lieu de la remise.

2. La Partie requ~rante doit, sauf en cas de force majeure, recevoir l'extrad6
dans un d~lai de trois jours h compter de la date fix~e. Dans le cas contraire,
l'intress6 est libr6.

Article 86

1. L'extrad6 ne peut, sans l'assentiment ult~rieur de la Partie contractante
qui a accord6 l'extradition, 6tre poursuivi ou astreint h excuter une peine pour
une infraction commise avant l'extradition, si cette infraction n'a pas motiv6
l'extradition, de mime qu'il ne peut 6tre livr6 pour une telle infraction h un tat
tiers en vue du jugement ou de l'ex6cution de la peine. L'assentiment ne peut
&re refus6 si, aux termes du present Accord, l'infraction donne lieu h l'extradition.

2. L'assentiment n'est pas n6cessaire si l'extrad6 ne quitte pas le territoire
de la Partie h laquelle il a 6t6 livr6 dans un d6lai d'un mois apr~s la cl6ture des
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month after the conclusion of the criminal proceedings or, in the event of his
conviction, within one month after the completion or remission of the sentence,
or if he voluntarily returns to the territory of the said Party. Such period of one
month shall not be deemed to include any period of time during which the person
in question is unable, through no fault of his own, to quit the territory of the
said Party.

Article 87

The applicant Contracting Party shall inform the Party applied to of the
result of the proceedings taken against the extradited person. If the said person
is convicted and sentenced, a copy of the sentence shall be transmitted to the
Party applied to after it has become final.

Article 88

1. Each Contracting Party shall deliver to the other Contracting Party in
extradition proceedings, without the necessity of special application being made :

(a) Articles which may serve as evidence against the person claimed. The Party
applied to may temporarily retain possession of the articles in question if
such action is essential to the conduct of other criminal proceedings;

(b) All articles found in the possession of the person claimed, or of third persons,
which he or his accomplice acquired through the commission of the offence
in respect of which extradition is sought, or which represent value received
in exchange for articles acquired through the commission of the said offence
or recompense received for the commission of the offence.

2. The articles in question shall be delivered to the applicant Contracting
Party at the time when the extradited person is surrendered or, if that is not
possible, at a later date. The same procedure shall be followed in cases where
extradition did not take place by reason of the death or escape of the person
claimed.

3. These provisions shall not affect the rights of third parties to the articles
in question, which shall be determined in accordance with the law of the Con-
tracting Party in whose territory the articles are situated. After the conclusion of
the criminal proceedings, the said articles shall be returned free of charge,
through the competent authorities, to the person to whom they belong. If it is not
possible to determine their ownership, the articles shall be returned free of
charge to the Party applied to.

4. The provisions of article 92 shall not apply to the return of the articles
referred to above.
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poursuites ou, en cas de condamnation, dans un d~lai d'un mois A compter de la
date h laquelle il a fini de purger sa peine ou en a obtenu la remise, ou s'il retourne
volontairement sur le territoire de cette Partie. Ce d6lai ne comprend pas la
pdriode pendant laquelle l'extrad6 n'a pu, sans qu'il y ait de sa faute, quitter le
territoire de cette Partie.

Article 87

La Partie requdrante informe la Partie requise de l'issue des poursuites
p6nales engagdes contre l'extrad6. Si un jugement est prononc6 contre l'int6ress6,
il en est envoy6 copie une fois que ledit jugement est devenu irrevocable.

Article 88

1. Au cours de la procedure d'extradition, chacune des Parties contractantes
remet h l'autre, sans demande sp~ciale :

a) Les objets qui peuvent servir de pi~ces h conviction contre la personne h
extrader. La Partie requise peut diff6rer la remise desdits objets si elle en a
besoin aux fins d'autres poursuites p6nales;

b) Tous les objets trouv6s en la possession de la personne h extrader ou de tiers,
que celle-ci ou ses complices se sont procur6s au moyen du d6lit qui a motiv6
la demande d'extradition ou qui constituent la contre-valeur reque pour les
objets acquis au moyen de ce d6lit ou la recompense dudit d6lit.

2. Ces objets sont remis h la Partie requ6rante en m6me temps que la per-
sonne h extrader; si cela n'est pas possible ils sont remis ult6rieurement. II est
procdd6 de la meme mani6re dans les cas oii l'extradition n'a pas eu lieu par suite
du d6c~s ou de la fuite de l'intress6.

3. Ces dispositions s'entendent sans pr6judice des droits des tiers sur les
objets remis, qui sont regis par la loi de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle lesdits objets se trouvent. A l'issue des poursuites, ces objets sont
restituds gratuitement h l'ayant droit par l'interm~diaire des organes comp6tents.
S'il est impossible de d6terminer h qui les objets appartiennent, il sont restitu6s
sans compensation h la Partie requise.

4. Les dispositions de l'article 92 ne s'appliquent pas h la restitution des
objets visds ci-dessus.
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Article 89

If an extradited person evades prosecution and returns to the territory of the
Contracting Party applied to, he shall be re-extradited upon receipt of a new
requisition, without the necessity of further extradition proceedings.

CONVEYANCE IN TRANSIT

Article 90

1. Each Contracting Party shall, on application being made, authorize the
conveyance through its territory of any person extradited by a third State to the
other Contracting Party. The Party applied to may refuse to authorize the con-
veyance in transit of a person who is not extraditable under the provisions of this
Treaty.

2. An application for authorization of such conveyance shall be made in the
manner specified in article 81, paragraph 1.

3. The Contracting Party applied to shall arrange for such conveyance to be
effected in whatever manner it finds most convenient.

Article 91

Costs arising in connexion with extradition shall be borne by the Contrac-
ting Party in whose territory such costs are incurred. The costs of conveyance in
transit shall be borne by the Party applying for such conveyance.

PART V

FINAL PROVISIONS

Article 92

The provisions of this Treaty shall be without prejudice to the regulations
of the Contracting Parties governing the transfer of funds and the import and
export of articles.

Article 93

All disputes relating to the application of this Treaty shall be settled by the
Contracting Parties through the diplomatic channel.

Article 94

This Treaty shall be subject to ratification and shall enter into force thirty
days after the exchange of the instruments of ratification, which shall take place
at Belgrade.
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Article 89

Si l'extrad6 se soustrait aux poursuites p6nales et regagne le territoire de la
Partie requise, il est r~extrad6 sur nouvelle demande sans qu'il y ait lieu d'en-
gager une nouvelle procedure d'extradition.

TRANSIT

Article 90

1. Chacune des Parties contractantes autorise, sur demande, le transit A
travers son territoire de toute personne extrad6e par un J9tat tiers h 'autre Partie.
La Partie requise peut refuser l'autorisation de transit si les conditions de 1'extra-
dition pr~vues par le present Accord ne sont pas r~unies.

2. La demande d'autorisation de transit est transmise selon la procedure
d~finie au paragraphe 1 de l'article 81.

3. La Partie requise autorise le transit de la mani~re qu'elle juge appropri~e.

Article 91

Les frais d'extradition sont h la charge de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle ils sont occasionn~s. Les frais de transit sont h la charge de
la Partie requ~rante.

TITRE V

DISPOSITIONS FINALES

Article 92

Les dispositions du present Accord s'entendent sous reserve des r~glements
en vigueur sur le territoire de l'une et l'autre des Parties contractantes touchant
les transferts de fonds et les exportations et importations d'objets.

Article 93

Tous les litiges relatifs h l'application du pr6sent Accord sont r6gl6s par la
voie diplomatique entre les Parties contractantes.

Article 94

Le present Accord est soumis h ratification et entrera en vigueur 30 jours
apr~s l'6change des instruments de ratification qui aura lieu h Belgrade.
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Article 95

On the date of the entry into force of this Treaty, the Convention between
the Contracting Parties regarding legal relations between their nationals, signed
at Belgrade on 4 May 1923,1 shall cease to have effect.

Article 96

This Treaty is concluded for an indefinite period of time and shall remain
in force until the expiry of one year from the date on which notice of its termina-
tion is given by one of the Contracting Parties.

DONE at Warsaw on 6 February 1960, in duplicate in the Polish and Serbo-
Croat languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the aforementioned Plenipotentiaries have signed this
Treaty and have thereto affixed their seals.

For the Polish People's
Republic :

K. ZAWADZKI

For the Federal People's Republic
of Yugoslavia :

Dr. F. HOEVAR

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. LXXXV, p. 455.
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Article 95

Le jour de l'entrde en vigueur du present Accord, la Convention concernant
les relations juridiques de leurs ressortissants que les Parties contractantes ont
sign6e h Belgrade le 4 mai 19231 cessera de produire effet.

Article 96

Le present Accord est conclu pour une durde inddterminde et restera en
vigueur pendant un an h partir de la date A laquelle l'une des Parties contractantes
aura notifi6 l'autre son intention de le d6noncer.

Le present Accord a 6t6 6tabli h Varsovie, le 6 f~vrier 1960, en double
exemplaire, en langues polonaise et serbo-croate, les deux textes faisant 6gale-
ment foi.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires susmentionnds ont sign6 le present
Accord et y ont appos6 leur sceau.

Pour la Rdpublique populaire
de Pologne :

K. ZAWADZKI

Pour la Rdpublique populaire
f6d6rative de Yougoslavie:

Dr F. HO6EVAR

I Soci&6 des Nations, Recuei des Traitis, vol. LXXXV, p. 455.
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EXCHANGE OF LETTERS

I

CHAIRMAN OF THE DELEGATION

OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

Warsaw, 6 February 1960
Sir,

In connexion with the negotiations regarding the conclusion of the Treaty
between the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Polish People's
Republic concerning legal relations in civil and criminal cases,' I have the honour
to confirm that on that occasion it was agreed that, over and above the cases
specified in the Treaty, accused or convicted persons shall not be extradited
where the law of one of the Contracting Parties forbids extradition for the act in
respect of which extradition is claimed.

The authorities of the Contracting Parties competent to provide information
in accordance with article 5 of the Treaty shall inform each other which acts are
not extraditable under their law.

I should be grateful if you would acknowledge receipt of this letter and notify
me of your Government's agreement to its contents.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Dr. France Ho6EvAu

Ambassador of the Federal People's
Republic of Yugoslavia

and Chairman of the Delegation
of the Federal People's Republic of Yugoslavia

Mr. Kazimierz Zawadzki

Chairman of the Delegation
of the Polish People's Republic

Warsaw

1 See p. 94 of this volume.
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9CHANGE DE LETTRES

I

LE CHEF DE LA D]L]GATION

DE LA RPUBLIQUE POPULAIRE FAD RATIVE DE YOUGOSLAVIE

Varsovie, le 6 f~vrier 1960
Monsieur,

Me r~f6rant aux n6gociations relatives k la conclusion entre la R~publique
populaire f~d~rative de Yougoslavie et la R6publique populaire de Pologne de
'Accord r~gissant les relations juridiques en matire civile et p~nalel, j'ai l'hon-

neur de confirmer qu'il a 6t6 convenu a cette occasion que, mis h part les cas
pr6vus par l'Accord, 'extradition des pr6venus ou des condamn~s ne sera pas
possible si, d'apr~s la loi de l'une des Parties contractantes, l'infraction motivant
la demande ne peut donner lieu h extradition.

Les organes des Parties contractantes, qui en vertu de 'article 5 de 'Accord,
sont comp~tents pour fournir des renseignements se communiqueront mutuelle-
ment la liste des infractions qui, aux termes d6 leur l6gislation nationale, ne peu-
vent donner lieu h extradition.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir accuser reception de la pr~sente
lettre et de me faire savoir si son contenu rencontre 'agr~ment de votre Gouver-
nement.

Veuillez agr6er, etc.

Dr France Ho6EvAR

Ambassadeur de la R6publique populaire
f6d~rative de Yougoslavie,

Chef de la d6l6gation de la R6publique populaire
f6d6rative de Yougoslavie

Monsieur Kazimierz Zawadzki

Chef de la d6l~gation
de la R~publique populaire de Pologne

Varsovie

1 Voir p. 95 de ce volume.
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II

CHAIRMAN OF THE DELEGATION

OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

Warsaw, 6 February 1960
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
which reads as follows:

[See letter 1]

Taking note of the above statement, I have the honour to inform you that
my Government has signified agreement to its contents.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

K. ZAWADZKI

Under-Secretary of State

Dr. France Ho~evar
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Federal People's Republic of Yugoslavia
in the Polish People's Republic

Chairman of the Delegation
of the Federal People's Republic of Yugoslavia
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II

LE CHEF DE LA DALAGATION

DE LA R16PUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

Varsovie, le 6 f~vrier 1960
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, r~digie
dans les termes suivants :

[Voir lettre I]

Prenant note de la d6claration ci-dessus, j'ai l'honneur de porter hL votre
connaissance qu'elle rencontre l'agr~ment de mon Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

(Signe) K. ZAWADZKI

Sous-Secr~taire d'tat

Monsieur France Ho~evar
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

de la R6publique populaire f~drative de Yougoslavie
dans la R6publique populaire de Pologne

Chef de la d6l6gation
de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie
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No 7518. tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LA BELGIQUE ET L'AUTRICHE EN
VUE D'IVITER LA DOUBLE IMPOSITION DES RE-
VENUS PROVENANT DE L'EXPLOITATION D'AeRO-
NEFS. BRUXELLES, 11 JUIN 1964

I

LE MINISTRE ADJOINT AUX AFFAIRES fTRANGiRES

Bruxelles, le 11 juin 1964
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement beige
se declare prt h n~gocier aussit6t que possible avec le Gouvernement F~d~ral
autrichien une convention g~n~rale sur la double imposition des revenus et du
capital.

I1 est dispos6 entretemps h prendre les mesures n~cessaires pour exempter,
sous r~serve de r6ciprocit6, les soci6t6s de navigation a6rienne autrichiennes
d'imp6ts sur les b~n6fices d'exploitation d'a6ronefs.

En outre, je tiens h signaler que le Gouvernement belge ne pr~l~ve actuelle-
ment aucun imp6t sur la fortune ou le capital ni d'imp6t analogue h l'imp6t
autrichien sur la somme des salaires (Lohnsummensteuer).

Je saurais gr6 h Votre Excellence de vouloir bien me marquer l'accord de
Votre Gouvernement sur ce qui pr6cede.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler h Votre
Excellence l'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

H. FAYAT

Son Excellence Monsieur Wilhelm Goertz
Ambassadeur d'Autriche
h Bruxelles

1 Entri en vigueur le 11 juin 1964, par 1'6change desdites lettres.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7518. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND AUSTRIA
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION ON
INCOME FROM AIR TRANSPORT. BRUSSELS, II JUNE
1964

I

THE DEPUTY MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Brussels, II June 1964
Sir,

I have the honour to inform you that the Belgian Government is ready to
conclude as soon as possible with the Austrian Federal Government a general
agreement on the double taxation of income and capital.

Subject to reciprocity, it is in the meantime prepared to take the necessary
measures to exempt Austrian air transport companies from taxation on the profits
derived from the operation of aircraft.

I wish further to point out that the Belgian Government does not at present
levy any tax on fortune or capital, or any tax comparable to the Austrian pay-roll
tax (Lohnsummensteuer).

I should be grateful if you would inform me of your Government's agree-
ment with the foregoing proposals.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

H..FAYAT

His Excellency Mr. Wilhelm Goertz
Ambassador of Austria
Brussels

I Came into force on 11 June 1964, by the exchange of the said letters.
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II

L'AMBASSADEUR D'AUTRICHE

Bruxelles, le 11 juin 1964

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre de Votre Excellence du 11 juin
1964, se lisant comme suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur 6galement de faire savoir h Votre Excellence que le Gouver-
nement F~d~ral autrichien se d6clare pr~t h n~gocier, aussit6t que possible avec
le Gouvernement belge, une convention g~n6rale sur la double imposition des
revenus et du capital.

Il est dispos6 entretemps A prendre les mesures n6cessaires pour exempter,
sous reserve de r~ciprocit6, les socit~s de navigation arienne belges d'imp6ts
sur les revenus, le capital et les b6n~fices, y compris la Lohnsummensteuer.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler h Votre Excel-
lence l'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

W. GOERTZ

Son Excellence Monsieur H. Fayat
Ministre Adjoint aux Affaires 6trangfres
h Bruxelles
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II

THE AMBASSADOR OF AUSTRIA

Brussels, 11 June 1964
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 11 June 1964,
reading as follows :

[See letter I]

I further have the honour to inform you that the Austrian Federal Govern-
ment is ready to conclude as soon as possible with the Belgian Government a
general agreement on the double taxation of income and capital.

Subject to reciprocity, it is in the meantime prepared to take the necessary
measures to exempt Belgian air transport companies from taxation on income,
capital and profits, including the pay-roll tax (Lohnsummensteuer).

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

W. GOERTZ

His Excellency Mr. H. Fayat
Deputy Minister for Foreign Affairs
Brussels
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No. 7519. EXCHANGE OF LETTERS BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE GOVERN-
MENT OF WESTERN SAMOA CONSTITUTING AN
AGREEMENT' CONCERNING THE OPERATION OF
METEOROLOGICAL AND GEOPHYSICAL PRO-
GRAMMES IN WESTERN SAMOA. APIA, 31 DECEMBER
1963

I

His Excellency Mr. J. B. Wright, C.B.E., High Commissioner for New Zealand in
Western Samoa, to the Honourable Fiamj Mata'afa F.M. II, C.B.E., Prime
Minister of Western Samoa

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER FOR NEW ZEALAND

Apia, Western Samoa, 31 December 1963

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Letters exchanged in Apia on 6 July 1962
concerning the interest of the Government of New Zealand and Government of
Western Samoa in the meteorological and geophysical programmes carried out in
Western Samoa at the Apia Observatory and at the seismic vault at Afiamalu, and
to discussions which have taken place since then between representatives of our
two Governments concerning arrangements for the continued operation of these
programmes after 31 December 1962.

Further to these discussions I now have the honour, on behalf of the Govern-
ment of New Zealand, to propose an agreement between our two Governments
in the following terms:

1. For the period from 1 January 1963 to 31 December 1963:
(a) The Government of New Zealand will continue to be fully responsible for the

operation of the meteorological and geophysical programmes.
(b) The Government of Western Samoa will allow the lands on which the Apia

Observatory is situated, together with the buildings, dwelling-house and one of the
flats (and their furniture) situated thereon, and the seismic vault at Afiamalu, to be used
solely for purposes associated with the meteorological and geophysical programmes, and

I Came into force on 31 December 1963 by the exchange of the said letters, with effect from
1 January 1963, in accordance with their terms.
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[TRADuCTION - TRANSLATION]

NO 7519. CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT NIeO-ZP-LAN-
DAIS ET LE GOUVERNEMENT DU SAMOA-OCCIDEN-
TAL CONCERNANT L'EXIeCUTION DE PROGRAMMES
DE MRTR]OROLOGIE ET DE GROPHYSIQUE AU SAMOA-
OCCIDENTAL. APIA, 31 DIRCEMBRE 1963

Son Excellence Monsieur J. B. Wright, C.B.E., Haut Commissaire de Nouvelle-
Zdlande au Samoa-Occidental, d Son Excellence Fiamj Mata'afa F.M. II,
C.B.E., Premier Ministre du Samoa-Occidental

HAUT COMMISSARIAT DE NOUVELLE-ZALANDE

Apia (Samoa-Occidental), le 31 d~cembre 1963

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai 'honneur de me r~f6rer aux lettres 6chang6es Apia le 6 juillet 1962,
relatives h l'int6ret que pr~sentent pour le Gouvernement n~o-z~landais et le
Gouvernement du Samoa-Occidental les programmes de m~t~orologie et de
g~ophysique r~alis~s h l'observatoire d'Apia (Samoa-Occidental) et h la station
sismologique souterraine d'Afiamalu, ainsi qu'aux entretiens qui ont eu lieu par
la suite entre les repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet des mesures
h prendre pour poursuivre l'ex6cution de ces programmes apr s le 31 d6cembre
1962.

Comme suite auxdits entretiens, je propose, au nom du Gouvernement
n~o-z~landais, que nos deux Gouvernements concluent un accord dont les termes
seraient les suivants :

1. Pour la p~riode allant du 1er janvier au 31 d~cembre 1963:

a) Le Gouvernement n~o-zlandais demeurera enti~rement responsable de l'excu-
tion des programmes de m~t~orologie et de g~ophysique;

b) Le Gouvernement du Samoa-Occidental n'autorisera l'usage des terrains sur
lesquels est situ6 l'observatoire d'Apia, ainsi que des b~timents, de la maison d'habita-
tion et de l'un des appartements qui s'y trouvent (y compris leur mobilier) et de la station
sismologique souterraine d'Afiamalu, qu' des fins lies aux programmes de m6t~orologie

1 Entr6 en vigueur le 31 d~cembre 1963 par 1'6change desdites lettres, avec effet du l er janvier
1963, conform~ment & leurs termes.
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the Government of New Zealand, its officers and employees, shall be accorded un-
restricted use of such land, buildings, dwelling-house, flat and furniture, and the seismic
vault, for such purposes free of charge.

(c) The Government of New Zealand will retain ownership of all meteorological
and geophysical equipment, instruments and consumable stores (including the landrover
which is regarded as part of the geophysical equipment) which have been or may be
provided by the Government of New Zealand for purposes of the meteorological or
geophysical programmes.

(d) The Government of New Zealand will meet the cost of the meteorological and
geophysical programmes, except for running costs of the meteorological programme
referred to in paragraph 1 (e) hereunder.

(e) The Government of Western Samoa will meet all running costs of the meteor-
ological programme consisting of local communications, building maintenance, tele-
phone, power and general office expenses.

2. For the period from 1 January 1964 to 31 December 1969:
(a) The Government of New Zealand will continue to retain full responsibility

for the operation of the meteorological programme and will retain ownership of all
equipment, instruments and consumable stores which have been or may be provided by
the Government of New Zealand for purposes of the meteorological programme until
such time as a qualified Samoan observer, who is considered by both Governments to
be competent, shall by agreement of the two Governments assume authority for the
administration of the programme. At the time when such administrative authority is
assumed by a Samoan observer, full operational responsibility for the meteorological
programme and ownership of all meteorological equipment, instruments and con-
sumable stores will be transferred to the Government of Western Samoa.

(b) Unless otherwise agreed between the two Governments, the Government of
New Zealand will continue to be fully responsible for the operation and financing of the
geophysical programme and will retain ownership of all equipment, instruments and
consumable stores (including the landrover) which have been or may be provided by the
Government of New Zealand for purposes of the geophysical programme.

(c) The Government of Western Samoa will allow the lands on which the Apia
Observatory is situated, together with the buildings, dwelling-house and one of the
flats (and their furniture) situated thereon, and the seismic vault at Afiamalu, to be used
solely for purposes associated with the meteorological and geophysical programmes,
and the Government of New Zealand, its officers and employees, shall be accorded
unrestricted use of such land, buildings, dwelling-house, flat and furniture, and the
seismic vault, for such purposes free of charge. The obligations of the Western Samoan
Government under this paragraph in respect of the flat (and its furniture) will, however,
cease to have effect at such time as, by agreement of the two Governments, the services
of a New Zealand Meteorological observer at Apia Observatory are no longer required.

(d) The Government of Western Samoa will progressively assume financial respon-
sibility for the meteorological programme by meeting C1,000 of the total cost of the pro-
gramme (including running expenses) in 1964, and by progressively increasing its con-
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et de g~ophysique; le Gouvernement n~o-zMlandais, ses agents et ses employ~s pourront
utiliser gratuitement et sans restriction, aux fins pr6cit~es, lesdits terrains, bftiments,
maison d'habitation, appartement et mobilier, ainsi que la station sismologique sou-
terraine;

c) Le Gouvernement n~o-z~landais conservera la priorit6 du materiel, des instru-
ments et des approvisionnements (y compris le v~hicule tous terrains Landrover, con-

sid~r6 comme faisant partie du materiel de g~ophysique) qui ont 6t ou pourront 6tre
fournis par lui aux fins des programmes de m&torologie ou de g~ophysique;

d) Le Gouvernement n~o-zlandais prendra A sa charge les frais des programmes
de m&t6orologie et de g~ophysique, h l'exception des frais de gestion du programme de
m&6torologie viss h l'alin~a 1, e, ci-apr~s;

e) Le Gouvernement du Samoa-Occidental prendra A sa charge les frais de gestion
suivants du programme de m&t orologie: communications locales, entretien des bftti-
ments, tl6phone, 6lectricit6 et frais de bureau.

2. Pour la p~riode allant du ler janvier 1964 au 31 dcembre 1969:

a) Le Gouvernement n~o-z~landais conservera l'entire responsabilit6 de l'ex~cu-
tion du programme de mt orologie et conservera la propri&t6 du materiel, des instru-
ments et des approvisionnements qui ont 6t6 ou pourront &re fournis par lui aux fins
de ce programme, jusqu'A ce qu'un observateur samoan qualifi6, reconnu competent
par les deux Gouvernements, se charge, avec l'accord desdits Gouvernements, de la
gestion du programme. Au moment o i un observateur samoan assumera cette autorit6
administrative, 'enti~re responsabilit6 du programme de m&t orologie ainsi que la
propri&t6 de 'ensemble du materiel et des instruments m&t orologiques et des appro-
visionnements seront transferees au Gouvernement du Samoa-Occidental.

b) Sauf convention contraire entre les deux Gouvernements, le Gouvernement n~o-
zMlandais conservera 1'enti~re responsabilit6 de l'ex~cution et du financement du pro-
gramme de g~ophysique ainsi que la propri&t6 de l'ensemble du materiel, des instru-
ments et des approvisionnements (y compris le Landrover) qui ont W ou pourront
&re fournis par lui aux fins de ce programme;

c) Le Gouvernement du Samoa-Occidental n'autorisera l'usage des terrains sur
lesquels est situ6 l'observatoire d'Apia, ainsi que des bftiments, de la maison d'habitation
et de l'un des appartements qui s'y trouvent (y compris leur mobilier) et de la station
sismologique souterraine d'Afiamalu, qu'h des fins lies aux programmes de m&torologie
et de g~ophysique; le Gouvernement n~o-z6landais, ses agents et ses employ6s pourront
utiliser gratuitement et sans restriction, aux fins prcit~es, lesdits terrains, bftiments,
maison d'habitation, appartement et mobilier, ainsi que la station sismologique sou-
terraine. Les obligations que le present paragraphe impose au Gouvernement du Samoa-
Occidental touchant l'appartement (et son mobilier) cesseront toutefois lorsque les deux
Gouvernements conviendront que les services d'un observateur m&torologique n~o-
zMlandais A l'observatoire d'Apia ne sont plus ncessaires;

d) Le Gouvernement du Samoa-Occidental assumera progressivement la responsa-
bilit6 financi~re du programme de m&t orologie en prenant h sa charge, en 1964, 1 000
livres sterling sur le cofit total du programme (y compris les frais de gestion) et en versant
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tribution towards that cost by paying an additional £500 in each following year, so that
in 1969 its contribution will have increased to £3,500.

(e) The Government of New Zealand will in each year meet the balance of the op-
erating costs of the meteorological programme which remain after the Western Samoan
Government has paid its share of the costs in accordance with paragraph 2 (d) above.
The balance so remaining to be met by the New Zealand Government is estimated to be
approximately £4,400 in 1964, £2,770 in 1965, £2,270 in 1966, £1,770 in 1967, £1,270
in 1968, and £770 in 1969.

3. In 1970 and subsequent years:
(a) The Government of Western Samoa will retain full responsibility for the op-

eration of the meteorological programme and will assume full responsibility for the
financing of that programme.

(b) The Government of New Zealand will continue to provide appropriate ad-
visory support for the meteorological programme.

(c) Subject to agreement of the two Governments being reached not later than 31 De-
cember 1969 and to the right of review by either Government at any time after that date,
the Government of New Zealand, is officers and employees, will continue to have un-
restricted use of the seismic vault and dwelling-house for purposes associated with the
continuance of the geophysical programme, together with unrestricted use of the Ob-
servatory buildings, and of such equipment and instruments as may be required for those
purposes.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Western
Samoa, I have the honour to suggest that the present letter and Your Excellency's
reply in similar terms should constitute an agreement between our two Govern-
ments, with effect from 1 January 1963.

I have the honour to be, Sir,

Your Excellency's obedient servant,

J. B. WRIGHT

No. 7519
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ensuite chaque ann6e 500 livres sterling de plus, de fa~on que sa participation atteigne
3 500 livres sterling en 1969;

e) Le Gouvernement n6o-z61andais prendra chaque ann6e h sa charge le solde des
frais de gestion du programme m&6torologique qui restera couvrir apr~s que le Gou-
vernement du Samoa-Occidental aura vers6 sa part des d6penses conform6ment l'ali-
n6a 2,d, ci-dessus. On estime que le solde restant h la charge du Gouvernement n6o-z6-
landais s'616vera environ 4 400 livres sterling en 1964, 2 770 livres sterling en 1965,
2 270 livres sterling en 1966, 1 770 livres sterling en 1967, 1 270 livres sterling en 1968 et
770 livres sterling en 1969.

3. A partir de 1970:

a) Le Gouvernement du Samoa-Occidental aura l'enti~re responsabilit6 de l'ex6-
cution du programme de m&6torologie et en prendra le financement entirement h sa
charge;

b) Le Gouvernement n~o-z6landais continuera fournir l'assistance consultative
voulue pour ce programme;

c) A condition qu'un accord intervienne entre les deux Gouvernements le 31 d6-
cembre 1969 au plus tard, et sous r6serve du droit de revision que chaque Gouvernement
pourra exercer h tout moment apr~s cette date, le Gouvernement n6o-z6landais, ses agents
et ses employ6s continueront h utiliser sans restriction, pour la poursuite du programme
de g6ophysique, la station sismologique souterraine, la maison d'habitation, les bfti-
ments de l'observatoire et le mat6riel et les instruments qui pourront 6tre n6cessaires

cette fin.

Si les dispositions qui prcedent rencontrent 'agr6ment du Gouvernement
du Samoa-Occidental, je propose que la pr~sente lettre et votre r~ponse dans le
meme sens constituent un accord entre nos deux Gouvernements, avec effet du
ler janvier 1963.

Je vous prie d'agr~er, etc.

J. B. WRIGHT

N- 7519
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II

The Honourable Fiamn Mata'afa F.M. II, C.B.E., Prime Minister of Western
Samoa, to His Excellency Mr. J. B. Wright, C.B.E., High Commissioner for
New Zealand in Western Samoa

OFFICE OF THE PRIME MINISTER

Apia, Western Samoa, 31 December 1963

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Letter dated 31 December
1963, the text of which reads as follows:

[See letter 1]

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of
Western Samoa accepts the foregoing provisions and regards Your Excellency's
letter and my present reply as constituting an agreement between our two
Governments, with effect from 1 January 1963.

I have the honour to be, Sir,
Your Excellency's obedient servant,

FiamE MATA'AFA F.M. II

No. 7519
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II

Son Excellence Fiamj Mata'afa F.M. II, C.B.E., Premier Ministre du Samoa-
Occidental, d Son Excellence Monsieur J. B. Wright, C.B.E., Haut Commis-
saire de Nouvelle-Zilande au Samoa-Occidental

CABINET DU PREMIER MINISTRE

Apia (Samoa-Occidental), le 31 d~cembre 1963

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser riception de votre lettre en date de ce jour, dont le
texte est le suivant :

[Voir lettre 1]

Je tiens A vous informer que le Gouvernement du Samoa-Occidental accepte
les dispositions qui prcedent et consid~re votre lettre et la pr6sente r6ponse
comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements, avec effet du
ler janvier 1963.

Je vous prie d'agr~er, etc.

FiamF MATA'APa F.M. Il

N- 7519
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Official text: English.
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No. 7520. EXCHANGE OF LETTERS BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE GOVERN-
MENT OF WESTERN SAMOA CONSTITUTING AN
AGREEMENT' CONCERNING THE RAISING AND
GUARANTEE OF A WESTERN SAMOA GOVERNMENT
LOAN FOR HARBOURS DEVELOPMENT. WELLING-
TON, 20 JULY 1964, AND APIA, 23 JULY 1964

The Honourable J. R. Hanan, Minister Acting for the Minister of External Affairs
of New Zealand, to His Highness Malietoa Tanumafili II, C.B.E., Head of
State of Western Samoa

OFFICE OF THE MINISTER OF EXTERNAL AFFAIRS

Wellington, 20 July 1964
Your Highness,

I have the honour to refer to recent discussions in which I was informed
that the Government of Western Samoa wished to borrow in New Zealand an
amount not exceeding one million pounds in New Zealand currency for the pur-
pose of harbours development in Western Samoa. The principal sum borrowed
and the interest due thereon would be a charge on the public revenues of Western
Samoa, and would be secured by stock issued by the Government of Western
Samoa.

It was an essential element of this proposal that the stock securing the loan
would be registered with the Reserve Bank of New Zealand on behalf of the
Government of Western Samoa. I note that the Parliament of Western Samoa has
already made provision for this borrowing in the Harbours Development and
Loan Authorization Act 1964 and, more generally, in the Financial Powers Act
1964.

I am happy to assure Your Highness of the desire of the Government of
New Zealand to assist the Government of Western Samoa in this matter. Under
legislation passed by the New Zealand Parliament during its present session, the
Reserve Bank of New Zealand now has power to act on behalf of the Government
of Western Samoa as the Registrar of Stock issued by that Government. This
power can, of course, be exercised only in pursuance of an agreement between
Western Samoa and the Reserve Bank.

I Came into force on 23 July 1964, by the exchange of the said letters.
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[TRADUCTION- TRANSLATION]

NO 7520. 1RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT N1RO-ZRLAN'-
DAIS ET LE GOUVERNEMENT DU SAMOA-OCCIDEN-
TAL RELATIF A L'TMISSION ET A LA GARANTIE
D'UN EMPRUNT D'QUIPEMENT PORTUAIRE DU
GOUVERNEMENT DU SAMOA-OCCIDENTAL. WEL-
LINGTON, 20 JUILLET 1964, ET APIA, 23 JUILLET 1964

Le Ministre chargi par intirim du Ministbre des affaires extrieures de Nouvelle-
Zilande, d Son Altesse Malietoa Tanumafili I, C.B.E., Chef de l'ltat du
Samoa-Occidental

CABINET DU MINISTRE DES AFFAIRES EXT9RIEURES

Wellington, le 20 juillet 1964
Monseigneur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment, au
cours desquels j'ai 6t6 inform6 que le Gouvernement du Samoa-Occidental
d~sirait lancer, en Nouvelle-ZMlande, un emprunt d'un montant maximum d'un
million de livres en monnaie n~o-z~landaise destin6 h l'6quipement portuaire du
Samoa-Occidental. Le remboursement du principal et le paiement des intr~ts
seraient imputes sur les recettes publiques du Samoa-Occidental et seraient
garantis par des titres 6mis par le Gouvernement du Samoa-Occidental.

Un 6lment essentiel de cette op6ration est que les titres 6mis en garantie de
l'emprunt seraient immatricul~s, pour le compte du Gouvernement du Samoa-
Occidental, h la Reserve Bank of New Zealand. J'apprends que le Parlement du
Samoa-Occidental a autoris6 cet emprunt dans la loi de 1964 relative k l'quipe-
ment portuaire portant autorisation d'un emprunt h cet effet, et, de fa~on plus
g~n~rale, dans la loi de 1964 sur les pouvoirs financiers.

Je suis heureux d'informer Votre Altesse que le Gouvernement n6o-z~lan-
dais souhaite preter son concours au Gouvernement du Samoa-Occidental en
cette mati~re. Aux termes d'une loi adopt6e par le Parlement n6o-z6landais h sa
pr6sente session, la Reserve Bank of New Zealand est d~sormais habilit6e tenir,
pour le compte du Gouvernement du Samoa-Occidental, le registre des titres
6mis par ce Gouvernement, fonction qu'elle ne peut, bien entendu, exercer qu'en
vertu d'un accord entre le Samoa-Occidental et elle-meme.

1 EntrA en vigueur le 23 juillet 1964 par 1'6change desdites lettres.
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In the Finance Act 1964, the New Zealand Parliament has taken special
cognizance of the loan proposed by the Government of Western Samoa for the
purpose of harbours development. If this borrowing is secured by stock issued
and registered in the way I have described, there is provision for the Government
of New Zealand to guarantee the repayment of the principal sum and the payment
of interest due thereon.

In order to ensure the succes of the loan, the Government of New Zealand is
prepared to give such a guarantee to the stockholders, provided that the Govern-
ment of Western Samoa for its part undertakes and agrees that-

(a) Western Samoa will observe and perform fully the obligations it assumes
towards the stockholders and towards the Reserve Bank of New Zealand;

(b) Until the final repayment of the loan, the protection afforded to the stock-
holders and to the Reserve Bank of New Zealand by the laws of Western
Samoa will not be reduced or varied except with the prior consent of the
Government of New Zealand;

(c) In each half-year during the currency of the loan such sums as have been
decided in consultation between the two Governments shall be set aside for
the repayment of the loan in manner already provided by the laws of Western
Samoa;

(d) The other terms and conditions of the loan will be settled to the satisfaction
of the two Governments in the prospectus to be issued by the Government of
Western Samoa;

(e) Measures for the redemption, conversion or renewal of the stock issued will
be taken only with the consent of the Government of New Zealand and on
such terms and conditions as may be settled to the satisfaction of the two
Governments.

If the arrangements set out in the preceding paragraph are acceptable to the
Government of Western Samoa, I propose that this letter and Your Highness's
reply be regarded as constituting an agreement between the two Governments.

: I avail myself, Your Highness, of this opportunity to renew to Your Highness
the assurances of my highest consideration.

j. R. HANAN

No. 7520
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Dans la loi de finance de 1964, le Parlement n6o-z6landais a expressgment
pris note de l'emprunt d'6quipement portuaire que le Gouvernement du Samoa-
Occidental envisage de contracter. Cette loi pr6voit que, si ledit emprunt est
garanti par des titres 6mis et immatricul6s, comme je l'ai indiqu6 plus haut, le
Gouvernement n6o-z6landais garantira le remboursement du principal et le
paiement des int~r&s.

Afin d'assurer le succ~s de l'emprunt, le Gouvernement n~o-z6landais est
pret A accorder cette garantie aux souscripteurs A condition que le Gouvernement
du Samoa-Occidental consente de son c6t6 h prendre les engagements suivants :

a) Le Samoa-Occidental s'acquittera scrupuleusement des obligations qu'iI
contracte h l'6gard des souscripteurs et h l'6gard de la Reserve Bank of
New Zealand;

b) Jusqu'au remboursement complet de l'emprunt, la protection que les lois du
Samoa-Occidental accordent aux souscripteurs et h la Reserve Bank of New
Zealand ne sera ni r~duite ni modifi~e sans le consentement pr~alable du
Gouvernement n~o-z6landais;

c) Tant que l'emprunt n'aura pas 6t6 rembours6, les sommes fix~es d'un commun
accord entre les deux Gouvernements seront, chaque semestre, mises en
r6serve pour le remboursement, selon les modalit~s pr~vues par la lgislation
du Samoa-Occidental;

d) Les autres clauses et conditions de l'emprunt seront fix~es d'une mani~re
donnant satisfaction aux deux Gouvernements dans la notice d'appel h la
souscription que publiera le Gouvernement du Samoa-Occidental;

e) Des mesures visant h l'amortissement, h la conversion ou h la consolidation des
titres 6mis ne pourront etre prises qu'avec le consentement du Gouvernement
n6o-zglandais et selon des conditions fixges d'une mani~re donnant satisfaction
aux deux Gouvernements.

Si les dispositions 6noncges dans le paragraphe qui prgc~de rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement du Samoa-Occidental, je propose que la pr6sente
lettre et la rgponse de Votre Altesse soient considgr6es comme constituant un
accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

J. R. HANAN

N- 7520
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II

His Highness Malietoa Tanumafili II, C.B.E., Head of State of Western Samoa,' to
the Honourable J1. R. Hanan, Minister Acting for the Minister of External
Affairs of New Zealand

OFFICE OF THE HEAD OF STATE

Vailima, Western Samoa, 23 July, 1964
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter dated 20 July
1964, the text of which reads as follows :

[See letter I]

I have the honour to confirm that the arrangements set out above are accept-
able to the Government of Western Samoa. It is accordingly agreed that your let-
ter and this reply shall constitute an agreement between the two Governments.

I avail myself, Your Excellency, of this opportunity to renew to Your

Excellency the assurances of my high consideration.

MALIETOA T. II

No. 7520
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II

Son Altesse Malietoa Tanumafili II, C.B.E., Chef de l'tat du Samoa-Occidental
d Son Excellence M. J. R. Hana, Ministre chargi par interim du Ministkre des
relations extrieures de Nouvelle-Zilande

CABINET DU CHEF DE L'ITAT

Vailima (Samoa-Occidental), le 23 juillet 1964
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date du 20 juillet 1964,
ainsi con~ue:

[Voir lettre I]

Je tiens h vous confirmer que les dispositions 6nonc6es ci-dessus rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement du Samoa-Occidental. II est par consequent enten-
du que votre lettre et la pr~sente r~ponse constitueront un accord entre nos deux
Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

MALIETOA T. II

No 7520
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No. 7521. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN JAMAICA AND THE UNITED
STATES OF AMERICA FOR THE ESTABLISHMENT
AND OPERATION OF A CO-OPERATIVE METEOR-
OLOGICAL PROGRAMME IN JAMAICA. KINGSTON,
3 NOVEMBER 1964

Kingston, November 3, 1964
No. 43

Excellency,
I have the honor to refer to the cooperative program between the Govern-

ment of the United States of America and the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland for the establishment and operation
of Hurricane Research Stations on Grand Cayman and Jamaica. The program
was established under the terms of an agreement between the Government of the
United States of America and the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland effected by an exchange of notes December 30,
1958.2 That agreement entered into force on December 30, 1958, was amended
by an agreement effected by an exchange of notes on February 15, 1960,3 and
remained in force until June 30, 1962.

I now have the honor to propose, in view of the mutual benefits which it is
anticipated would result, that the cooperative Meteorological Program in Jamaica
be continued.

The purpose of this program is to provide essential meteorological informa-
tion for general forecasting, international aviation and research into the origin,
structure and movement of hurricanes. The ultimate object is to achieve greater
accuracy and timeliness in forecasts of hurricanes and in warnings of accompa-
nying destructive winds, tides and floods for the entire Caribbean area.

The Government of Jamaica notified the Government of the United States
of America on September 23, 1964 that since the advent of Jamaican independ-
ence on August 6, 1962 until the date of the present agreement, operations in
Jamaica have been carried out in accordance with the terms of the agreement
which expired in 1962.

This program will operate in accordance with the following principles:
1 Came into force on 3 November 1964 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 338, p. 281.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 371, p. 356.
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[TRADUCTION- TRANSLATION]

No 7521. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LA JAMAYQUE ET LES RTATS-UNIS
D'AMRRIQUE RELATIF A L'ORGANISATION ET A
L'EXtCUTION D'UN PROGRAMME DE COOP1MRATION
MITIOROLOGIQUE A LA JAMAYQUE. KINGSTON,
3 NOVEMBRE 1964

Kingston, le 3 novembre 1964
NO 43

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer au programme de cooperation entre le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord relatif la cr6ation et h 1'exploitation de
stations de recherche sur les cyclones h la Jamaique et dans l'ile de Grand Caiman.
Ce programme a &6 institu6 par un accord que le Gouvernement des t'tats-Unis
d'Amerique et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord ont conclu par 6change de notes le 30 d~cembre 19582. Cet accord,
entr6 en vigueur le 30 d6cembre 1958, a 6t6 modifi6 par un 6change de notes du
15 f6vrier 19603 et est demeur6 en vigueur jusqu'au 30 juin 1962.

Je propose qu'en raison des avantages mutuels qui sont appelks L en r~sulter
le programme de cooperation m~t~orologique h la Jamaique se poursuive.

Ce programme a pour but de fournir des renseignements m~t~orologiques
indispensables h 1'6tablissement de pr~visions g~n~rales, h l'aviation internationale
et aux recherches sur l'origine des cyclones, leur structure et leur d6placement.
Son objectif final est d'augmenter 1'exactitude et la rapidit6 de diffusion des
previsions de cyclones et des avertissements relatifs aux tempetes, mar~es et
inondations d6vastatrices qu'ils provoquent dans l'ensemble de la region des
Antilles.

Le 23 septembre 1964, le Gouvernement jamaiquain a inform6 le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am6rique que depuis l'accession de la Jamaique h l'ind6-
pendance, le 6 aofit 1962, les operations s'6taient poursuivies h la Jamaique confor-
m~ment aux dispositions de l'accord qui a pris fin en 1962.

Le programme sera r~alis6 conform6ment aux principes suivants:

1 Entr6 en vigueur le 3 novembre 1964 par l'&change desdites notes.
2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 338, p. 281.
3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 371, p. 357.
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1. Cooperating Agencies. The cooperating agencies shall be (1) for the Govern-
ment of Jamaica, the Caribbean Meteorological Service, hereinafter referred to as the
Jamaican Cooperating Agency, and (2) for the Government of the United States of
America, the Department of Commerce Weather Bureau, hereinafter referred to as the
United States Cooperating Agency.

2. General Purposes. The general purposes of the present agreement shall be
as follows :
(a) To provide for the operation of such meteorological establishments as may be

mutually agreed upon by the Cooperating Agencies, including a rawinsonde station
at Palisadoes Airport, Jamaica, in order to secure reports of regularly scheduled and
special rawinsonde observations, and

(b) To provide for the daily exchange of reports of rawinsonde observations between
the Cooperating Agencies for the use of the respective countries, in addition to
other exchanges previously established.

3. Title to Property. Title to all equipment furnished by the United States
Cooperating Agency or purchased with funds supplied by the United States Cooperating
Agency shall remain vested in that Agency; and title to all equipment furnished by the
Jamaican Cooperating Agency or purchased with funds supplied by the Jamaican
Cooperating Agency shall remain vested in that Agency.

4. Expenditures. All expenditures incurred by the United States Cooperating
Agency shall be paid by the Government of the United States of America, and all ex-
penditures incident to the obligations assumed by the Jamaican Cooperating Agency
shall be paid by the Government of Jamaica.

5. Customs Duties and Other Taxes on Goods. (a) All equipment, including auto-
mobiles, and supplies imported into Jamaica by the United States Cooperating Agency
for use in the cooperative project shall be admitted duty free; and

(b) No import duties or other tax shall be charged on the personal belongings and
household effects, including one privately-owned automobile per employee, of the
civilian employees of the United States of America who are United States of America
citizens employed in connection with the station and are present in the territory by
reason of such employment, provided that such belongings or effects accompany the
owner or are imported within a period of six months either immediately following his
arrival or beginning not more than 60 days prior to his arrival. Provided that if any
article to which this subclause relates, is sold or otherwise disposed of within three
years of its importation or landing in Jamaica to a person who is not entitled to customs
franchise privileges, the person who sells or otherwise disposes of such article may be
called upon to pay duty thereon at the rate required according to the law regulating the
payment of customs duty.

6. Taxation. (a) No national of the United States of America serving or employed
in Jamaica in connection with the maintenance or operation of meteorological establish-
ments provided for herein and residing in Jamaica by reason only of such employment,
or his wife or minor children, shall be liable to pay (1) income tax in Jamaica except
with respect to income derived from Jamaican sources, or (2) any tax on ownership or
use of property situated outside Jamaica; and

No. 7521
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1. Organismes coopdrateurs. Les organismes cooprateurs seront: 1) pour le
Gouvernement jamalquain, le Service m&t orologique des Antilles, ci-apr~s d~nomm6
i l'Organisme cooprateur de la Jamaique ) et 2) pour le Gouvernement des letats-Unis
d'Am~rique, le Service mit&orologique du D~partement du commerce, ci-apr~s d6-
nomm6 o l'Organisme coop~rateur des tats-Unis #.

2. Objectifs gdnraux. Les objectifs g~n~raux du pr6sent Accord sont les suivants:

a) Assurer l'exploitation des stations m&t orologiques dont seront convenus les deux
organismes coop~rateurs, et notamment d'une station d'observation par radiosondage/
radiovent situ~e l'a~roport de Palisadoes, i la Jamaique, en vue d'obtenir des observa-
tions radiovent-radiosonde r~guli~res et sp~ciales;

b) Assurer entre les deux organismes coop~rateurs, en plus des 6changes d~j pr~vus,
un 6change quotidien de messages d'observation radiovent-radiosonde, pour les
besoins des deux pays.

3. Droits de propridtd. L'Organisme coop6rateur des Rtats-Unis conservera la
propri&t6 de tout le materiel fourni par lui ou achet6 h l'aide de fonds fournis par lui;
l'Organisme coop6rateur de la Jamaique conservera la propri&t6 de tout le materiel
fourni par lui ou achet6 h l'aide de fonds fournis par lui.

4. Ddpenses.. Toutes les d~penses de l'Organisme coopfrateur des I&tats-Unis
seront r~gl~es par le Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique; toutes les d~penses
resultant de .'ex~cution des obligations assum~es par l'Organisme coop~rateur de la
Jamaique seront r~gles par le Gouvernement jamaiquain.

5. Droits de douane et autres imp6ts sur les biens. a) Tout le materiel, y compris
les automobiles, et toutes les fournitures import~s h la Jamaique par l'Organisme co-
op~rateur des letats-Unis pour les besoins du programme de cooperation seront admis
en franchise;

b) Les effets personnels ou m~nagers (y compris une automobile par employS)
appartenant aux civils amricains qui sont employ~s par la station et se trouvent h la
Jamaique du fait de leur emploi, ne seront soumis aucun droit d'importation ni a
aucun autre imp6t, ha condition qu'ils accompagnent leur propri~taire ou soient
import~s au cours d'une p6riode de six mois, soit compter de son arrive, soit
compter d'une date ne pr&c6dant pas de plus de 60 jours la date de son arrive.
Toutefois, si un* de ces articles est, dans les trois ans de son importation ou de son
arriv~e h la Jamaique, vendu ou cd6, de quelque fagon que ce soit, h une personne
qui ne b~n~ficie pas de la franchise douani6re, la personne qui le vend ou le cede
pourra 8tre tenue de payer des droits au taux requis par les r~glements de douane.

6. Impdts. a) Les ressortissants am~ricains affect~s, h la Jama'ique, A 'entretien
ou i l'exploitation des stations m&t orologiques pr~vues dans le present Accord et qui
ne resident h la Jamaique que du fait de leur emploi, seront exempt~s, de meme que leur
femme et leurs enfants mineurs, 1) de l'imp6t jamalquain sur le revenu, sauf pour ce qui
est des revenus ayant leur source dans ce pays et 2) de tout imp6t sur la propri&t6 ou
l'usage de biens situ~s en dehors de la Jamaique.

NO 7521
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(b) No person who is a member of the Department of Commerce Weather Bureau
and who only visits the island for short periods shall be liable to pay in Jamaica any poll
tax or similar tax on his person.

(c) No person ordinarily resident in the United States of America shall be liable
to pay in Jamaica any tax in the nature of a license in respect of any service or work for
the Government of the United States of America or under any contract made with the
Government of the United States of America in connection with the establishment,
maintenance or operation of the stations.

7. Conduct of Work. The observation work provided for by the present agreement
shall be conducted by the Jamaican Cooperating Agency in close collaboration with the
United States Cooperating Agency. Employees furnished by the United States Co-
operating Agency shall be considered as being in the sole employment of the United
States Cooperating Agency. The Jamaican Cooperating Agency and its officers and
agents shall be held harmless from any liability whatsoever resulting from the use of
the station equipment, including vehicles, by the United States agents or employees.
Employees of the Jamaican Cooperating Agency shall be considered as being in the sole
employment of the Jamaican Cooperating Agency. The United States Cooperating
Agency and its officers and agents shall be held harmless from any liability whatsoever
resulting from the use of the station equipment, including vehicles, by the agents or
employees of the Jamaican Cooperating Agency.

8. Protection of Meteorological Radio Frequencies. The Government of Jamaica
agrees to protect the radio operating frequencies 401-406 mc and 1660-1700 mc to
insure their use free of interference for rawinsonde observations in accordance with
International Telecommunications Union Regulations agreed to in Geneva in 1959.

9. Memorandum of Arrangement. The technical details of the project shall be
arranged by the Cooperating Agencies and a Memorandum of Arrangement shall be
agreed between them.

10. Availability of Funds. Participation on the part of either Government in the
proposed project shall be subject to the availability of funds appropriated by the legis-
lative bodies of the Government of the United States of America and of the Government
of Jamaica.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Jamaica, I have
the honor to propose that the present note and Your Excellency's reply in concur-
rence shall constitute an agreement between our two Governments which shall
enter into force on the date of your reply and operate retroactively to July 1, 1963.
The agreement shall remain in force until sixty days following the date of a note
from either Government to the other Government expressing a desire to termi-
nate it.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) Boris H. KLOSSON
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America, Kingston

No. 7521
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b) Les agents du Service m&6torologique du D6partement du commerce qui ne se
rendent dans File que pour de courtes p6riodes seront exempt&s, la Jamaique, de la
capitation et de tout imp6t personnel analogue.

c) Quiconque r6side habituellement aux Ltats-Unis sera dispens6 de tout imp6t
assimilable une patente pour ce qui est des services fournis ou des travaux ex6cutgs
pour le Gouverment des tats-Unis d'Am6rique, directement ou sous contrat, aux fins
de la cr6ation, de l'entretien ou de l'exploitation des stations.

7. Organisation des travaux. Les travaux d'observation pr6vus dans le pr6sent
Accord seront effectu6s par l'Organisme coop6rateur de la Jamaique en 6troite collabora-
tion avec l'Organisme coop6rateur des tats-Unis. Les employ&s fournis par l'Organisme
coop6rateur des letats-Unis seront consid6r6s comme &ant employ6s exclusivement par
lui. L'Organisme coop6rateur de la Jamaique, ses fonctionnaires et agents, seront tenus
quittes de toute responsabilit6 h raison de l'utilisation du mat6riel de la station, v6hicules
compris, par des agents ou employs am6ricains. Les employ6s de l'Organisme coop6ra-
teur de la Jamaique seront consid6r6s comme 6tant employ6s exclusivement par lui.
L'Organisme coop6rateur des letats-Unis, ses fonctionnaires et agents, seront tenus
quittes de toute responsabilit6 a raison de l'utilisation du mat6riel de la station, v6hicules
compris, par des agents ou employ6s de l'Organisme coop6rateur de la Jamaiqud.

8. Protection des bandes de frdquence utilisdes par les services mdtdorologiques. Le
Gouvernement jamaiquain prot~gera contre les brouillages les bandes de fr~quence 401-
406 MHZ et 1660-1700 MHZ pour qu'elles puissent servir aux observations radiovent-
radiosonde, conform~ment au R~glement &abli h Gen~ve, en 1959, par l'Union inter-
nationale des t~l~communications.

9. Minorandum d'accord. Les details techniques du projet seront arrets par les
Organismes coop~rateurs, qui conviendront d'un m~morandum d'accord.

10. Disponibiliti desfonds. La participation des deux Gouvernements au programme
envisag6 s'entend sous reserve que les organes lgislatifs des Rtats-Unis d'Am~rique
et de la Jamaique mettent leur disposition les credits n6cessaires.

Si les propositions qui pr6cedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
jamaiquain, je propose que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence
dans le meme sens constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui
entrerait en vigueur h la date de ladite r~ponse, avec effet r6troactif au ler juillet
1963. L'Accord demeurera en vigueur jusqu'au soixanti~me jour suivant la date
, laquelle l'un des deux Gouvernements aura adress6 h l'autre une note deman-
dant qu'il y soit mis fin.

Veuillez agr~er, etc.

(Signg) Boris H. KLOSSON
Charg6 d'affaires par interim

des Vtats-Unis d'Am~rique a Kingston

N- 7521
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II

Kingston, November 3, 1964
169/02

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note No. 43 of
November 3, 1964 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that my Government also agrees to the
contents of the foregoing Note, and agrees that your Note and this note in reply
shall constitute an agreement between our two Governments, to enter into force
on the date of this reply.

Please accept, Sir, the assurances of my high consideration.

(Signed) Alexander BUSTAMANTE
Prime Minister

and Minister of External Affairs

No. 7521
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II

Kingston, le 3 novembre 1964
169/02

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser rgception de votre note no 43 en date de ce jour,
r~digge comme suit:

[Voir note I]

Je tiens a porter a votre connaissance que le texte de la note prgcitge rencon-
tre l'agrgment de mon Gouvernement, qui accepte que ladite note et la pr~sente
rgponse constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en
vigueur ce jour.

Agrgez, etc.

(Signi) Alexander BUSTAMANTE
Premier Ministre

et Ministre des affaires ext~rieures

N 7521
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NETHERLANDS
and

YUGOSLAVIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning
the abolition of visa fees. Belgrade, 31 December 1963
and 11 and 28 May 1964

Official text: French.

Registered by the Netherlands on 21 December 1964.

PAYS-BAS
et

YOUGO SLAVIE

f2change de notes constituant un accord en vue de suppri-
mer la perception des droits pour toutes les categories
de visas. Belgrade, 31 decembre 1963 et 11 et 28 mai
1964

Texte officielfranfais.

Enregistri par les Pays-Bas le 21 dicembre 1964.
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NO 7522. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES PAYS-BAS ET LA YOUGOSLAVIE
EN VUE DE SUPPRIMER LA PERCEPTION DES DROITS
POUR TOUTES LES CATIJGORIES DE VISAS. BEL-
GRADE, 31 DIRCEMBRE 1963 ET 11 ET 28 MAI 1964

No 85775

Le Secr&ariat d'tetat des Affaires &rang~res prgsente ses compliments h
l'Ambassade Royale des Pays-Bas et a l'honneur de proposer au nom du Gouver-
nement de la RSF de Yougoslavie de supprimer la perception des droits pour
toutes les cat6gories de visas entre la R6publique Socialiste Fgdgrative de Yougo-
slavie et le Royaume des Pays-Bas.

En proposant cette mesure, le Secr&ariat d'ltat est d6sireux de contribuer
ainsi au renforcement des relations amicales entre nos peuples, de faciliter et
d'augmenter le trafic et les connaissances relatives k l'histoire, h la culture et aux
beautgs naturelles de nos deux pays.

Si le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas est d'accord avec cette
proposition, le Secr6tariat d'1tat propose de consid~rer cette note et la r6ponse de
l'Ambassade comme accord d~finitif des deux Gouvernements qui entrerait en
vigueur h compter du ler avril 1964, cet accord pouvant etre d6nonc6 h tout
moment avec un d6lai de pr6avis d'un an.

Le Secr6tariat d'Pltat des Affaires 6trang~res saisit cette occasion pour renou-
veler h l'Ambassade Royale des Pays-Bas les assurances de sa haute consideration.

Beograd, le 31 d6cembre 1963

Ambassade Royale des Pays-Bas
Beograd

1 Entr6 en vigueur le Ier juin 1964, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7522. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE NETHERLANDS AND
YUGOSLAVIA CONCERNING THE ABOLITION OF VISA
FEES. BELGRADE, 31 DECEMBER 1963 AND I 1 AND
28 MAY 1964

No. 85775

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Royal
Netherlands Embassy and has the honour to propose, on behalf of the Govern-
ment of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, the abolition of fees for
all categories of visas between the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and
the Kingdom of the Netherlands.

In proposing this measure, the Ministry of Foreign Affairs is desirous of
contributing to the strengthening of friendly relations between our peoples, and
of facilitating and increasing travel and knowledge of the history, culture and
natural beauties of our two countries.

If the Government of the Kingdom of the Netherlands agrees with this
proposal, the Ministry of Foreign Affairs proposes that this note and the Embas-
sy's reply should be regarded as constituting a definitive Agreement between the
two Governments, which would enter into force on 1 April 1964 and which
could be terminated at any time with one year's notice.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Belgrade, 31 December 1963

Royal Netherlands Embassy
Belgrade

I Came into force on 1 June 1964, in accordance with the terms of the said notes.
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II

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS

No 1139

L'Ambassade Royale des Pays-Bas pr~sente ses compliments au Secretariat
d'tat des Affaires trangres et a l'honneur d'accuser reception de Sa note
n° 85775 en date du 31 d~cembre dont le texte est le suivant.

[Voir note I]

L'Ambassade a 6galement l'honneur de porter h la connaissance du Secr6ta-
riat d'ltat que le Gouvernement n~erlandais est d'accord avec les propositions
yougoslaves contenues dans ladite Note except6 en ce qui concerne la date
d'entr~e en vigueur de l'Accord. L'Ambassade au nom de son Gouvernement
propose que cette date sera le ler juin 1964 au lieu du ler avril 1964.

En outre l'Ambassade fait savoir au Secr~tariat d'1ttat que cet accord sera
valable pour tout le Royaume des Pays-Bas.

L'Ambassade Royale des Pays-Bas serait vivement reconnaissante au Secr6-
tariat des Affaires 1ttrang~res de bien vouloir lui faire parvenir son accord sur ce
qui prcede et saisit cette occasion pour lui renouveler les assurances de sa plus
haute consid6ration.

Belgrade, le 11 Imai 1964

Secr6tariat d'1&tat des Affaires &trang~res
Belgrade

III

No 81786

Le Secretariat d'ltat des Affaires 6trang~es pr~sente ses compliments
l'Ambassade Royale des Pays-Bas et, se r6f~rant h sa note no 1139 du 11 mai 1964,
a l'honneur de lui faire connaitre que le Secretariat d'lRtat des Affaires &rang~res,
au nom du Gouvernement de la R~publique Socialiste F~d6rative de Yougoslavie,
est d'accord avec la proposition du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas que
'Accord relatif h la suppression mutuelle des taxes sur les visas prenne effet A

partir du ler juin 1964.

Le Secretariat d'1Etat des Affaires 6trang~res saisit cette occasion pour
renouveler l'Ambassade Royale des Pays-Bas les assurances de sa haute con-
sid~ration.

Beograd, le 28 mai 1964

Ambassade Royale des Pays-Bas
Beograd

No. 7522
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II

ROYAL NETHERLANDS EMBASSY

No. 1139

The Royal Netherlands Embassy presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs and has the honour to acknowledge receipt of its note
No. 85775 of 31 December, reading as follows:

[See note 1]

The Embassy further has the honour to inform the Ministry of Foreign
Affairs that the Netherlands Government agrees with the Yugoslav proposals
contained in that note, except with regard to the date for the entry into force of
the Agreement. The Embassy proposes, on behalf of its Government, that this
date should be 1 June 1964 instead of 1 April 1964.

In addition, the Embassy informs the Ministry of Foreign Affairs that this
Agreement will be valid for the whole of the Kingdom of the Netherlands.

The Royal Netherlands Embassy would be very grateful if the Ministry of
Foreign Affairs would kindly inform it of its agreement with the foregoing, and
takes this opportunity, etc.

Belgrade, 11 May 1964

Ministry of Foreign Affairs
Belgrade

III

No. 81786

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Royal
Netherlands Embassy and, with reference to the Embassy's note No. 1139 of 11
May 1964, has the honour to inform it that the Ministry of Foreign Affairs, on
behalf of the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia,
agrees to the proposal of the Government of the Kingdom of the Netherlands
that the Agreement concerning the reciprocal abolition of visa fees should enter
into force on 1 June 1964.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Belgrade, 28 May 1964

Royal Netherlands Embassy
Belgrade

N O 7522
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NETHERLANDS
and

TURKEY

Agreement (with exchange of letters) concerning the immi-
gration, recruitment and placement of Turkish workers
in the Netherlands. Signed at The Hague, on 19 August
1964

Official text: French.

Registered by the Netherlands on 21 December 1964.

PAYS-BAS
et

TURQULE

Accord (avec 6change de lettres) concernant la migration,
le recrutement et le placement de travailleurs turcs
aux Pays-Bas. Signe ' La Haye, le 19 aouit 1964

Texte officielfranFais.

Enregistr6 par les Pays-Bas le 21 dicembre 1964.



198 United Nations - Treaty Series 1964

No 7523. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LA RIPUBLIQUE DE TURQUIE CONCERNANT LA
MIGRATION, LE RECRUTEMENT ET LE PLACEMENT
DE TRAVAILLEURS TURCS AUX PAYS-BAS. SIGNIt A
LA HAYE, LE 19 AOQT 1964

Le Gouvernement des Pays-Bas et

Le Gouvernement de la Rpublique de Turquie,

Consid6rant les relations amicales qui existent entre les deux pays, ainsi que
leurs besoins r~ciproques relatifs la main d'eeuvre,

Reconnaissant qu'il est dans l'int6r~t des deux pays de promouvoir le place-
ment de travailleurs turcs aux Pays-Bas,

D~sireux de parvenir une r~glementation concernant la migration, le
recrutement et le placement de travailleurs turcs aux Pays-Bas,

Sont convenus de ce qui suit :

DISPOSITIONS GNARALES

Article 1

Ont comp6tence, en ce qui concerne la migration, le recrutement et le place-
ment de travailleurs turcs aux Pays-Bas :

Du c6t6 turc, I ve Isqi Bulma Kurumu, Ankara (h d~nommer ci-apr~s
(' Kurum *).

Du c6t6 n~erlandais, la Direction de l'Emploi du Minist~re des Affaires
Sociales et de la Sant6 Publique, La Haye (h d6nommer ci-apr~s ((Direction *).

Article 2

1. Afin que les autorit6s turques comp6tentes puissent prendre h temps les
dispositions qui s'imposent et satisfaire les demandes, la Direction fournit, tous
les six mois au moins, h Kurum des renseignements au sujet des besoins 6valu6s
en travailleurs turcs de l'industrie n~erlandaise, class6s par branches d'activit6
6conomique, par classes industrielles et par professions.

2. Kurum fait savoir au plus t6t h la Direction dans quelle mesure les travail-
leurs disponibles peuvent satisfaire la demande.

I Entr6 en vigueur le 19 aoft 1964, dis la signature, conformgment au paragraphe 1 de 'ar-
ticle 25.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7523. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF TURKEY
CONCERNING THE IMMIGRATION, RECRUITMENT
AND PLACEMENT OF TURKISH WORKERS IN THE
NETHERLANDS. SIGNED AT THE HAGUE, ON 19 AU-
GUST 1964

The Government of the Netherlands and

The Government of the Republic of Turkey,

Having regard to the bonds of friendship between the two countries and to
their respective requirements in the matter of employment,

Recognizing that it is in the interest of both countries to promote the place-
ment of Turkish workers in the Netherlands,

Desiring to regulate the immigration, recruitment and placement of Turkish
workers in the Netherlands,

Have agreed on the following provisions:

GENERAL PROVISIONS

Article 1

The responsibility for the immigration, recruitment and placement of
Turkish workers in the Netherlands shall lie :

On the Turkish side, with I ve I§ i Bulma Kurumu, Ankara (hereinafter
referred to as " Kurum ");

On the Netherlands side, with the Office of Employment in the Ministry of
Social Affairs and Public Health (hereinafter referred to as " the Office ").

Article 2

1. In order that the responsible Turkish authorities may make in due time
the necessary arrangements to meet the demand, the Office shall supply Kurum,
at least once every six months, with information on the approximate requirements
of the Netherlands economy in Turkish workers, classified by branch of economic
activity, industrial category and profession.

2. Kurum shall inform the Office, as soon as possible, of the extent to which
the requirements can be met.

I Came into force on 19 August 1964, upon signature, in accordance with article 25, para-

graph 1.
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Article 3

1. La Direction transmet h Kurum tous les renseignements sur les conditions
g~nrales des salaires et de travail, ainsi que sur les conditions de vie qui pour-
raient &re utiles h l'information des travailleurs int6ress~s.

2. Elle fournit en.particulier toutes les indications relatives aux salaires
moyens et h la dur~e moyenne du travail dans les diff~rents secteurs de l'industrie
n~erlandaise, de meme qu'aux montants des retenues sur le salaire pour le paie-
ment d'imp6ts, de primes pour les assurances sociales etc., ainsi que toute
indication au sujet des prix et du coot de la vie en g~n6ral.

3. Ces donn~es sont compl&t es chaque fois que cela sera n~cessaire.

LE RECRUTEMENT ET LE PLACEMENT

Article 4

1. Compte tenu des renseignements donn~s conform6ment h l'article 2, la
Direction transmet h Kurum les offres d'emploi de la part des employeurs n~er-
landais.

2. Les offres d'emploi doivent contenir des renseignements pr6cis sur le
caract~re, le genre et la duroe du travail, sur le salaire brut et le salaire net, sur les
conditions de travail, de m~me que sur les possibilit6s de loger et de nourrir les
travailleurs, et toute autre indication n~cessaire et utile.

3. Si une offre d'emploi peut 6tre agr~6e par Kurum, il prend les mesures
n~cessaires pour rendre rapidement publique cette offre d'emploi ainsi que les
donn6es et les informations utiles pour les travailleurs int6ress~s.

Article 5

Les limites d'ige entre lesquelles des travailleurs turcs peuvent obtenir du
travail aux Pays-Bas, ont 6 6tablies de la fa9on suivante:

- de 21 h 35 ans pour les travailleurs non-qualifi6s,

- de 23 h 45 ans pour les travailleurs qualifies et specialists.

Ces limites d'Age peuvent ktre modifi~es pour les travailleurs qui ont 6t6
demand~s nominativement ou, dans des cas sp~ciaux, par accord entre Kurum et
la Direction.

Article 6

1. L'examen au sujet de l'6tat physique des candidats qui se pr~sentent pour
un placement aux Pays-Bas est assur6 par Kurum. Les candidats sont examin6s
par Kurum au sujet de leurs aptitudes professionnelles et au sujet d'autres condi-
tions sp~ciales pos~es par la Direction.
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Article 3

1. The Office shall supply Kurum with all information regarding the general
conditions of remuneration, work and living which may be of assistance to the
workers.

2. It shall in particular supply all information regarding the average remu-
neration and average working hours in the various branches of production and the
amounts withheld from wages for payment of taxes and social security contribu-
tions, as well as all information concerning prices and the cost of living in general.

3. This information shall be brought up to date as and when necessary.

RECRUITMENT AND PLACEMENT

Article 4

1. The Office shall notify Kurum of offers of employment from Netherlands
employers, taking into account the information furnished in accordance with
article 2.

2. The offers of employment shall include precise information as to the
nature, category and duration of the employment, the gross and net remuneration,
the conditions of work and the facilities for housing and feeding the workers, as
well as any other necessary and useful particulars.

3. If an offer of employment can be accepted by Kurum, it shall promptly
take the necessary steps to publicize the offer and any relevant information of
interest to the workers concerned.

Article 5

The age-limits between which Turkish workers will be eligible to work in the
Netherlands shall be as follows :

-Between twenty-one and thirty-five years in the case of unskilled workers;
-Between twenty-three and forty-five years in the case of skilled or special-

ized workers.
These age-limits may be altered in the case of individual workers whose

services have been specifically requested or, in special cases, by agreement be-
tween Kurum and the Office.

Article 6

1. Kurum shall arrange for applicants for placement in the Netherlands to
undergo a medical examination. It shall examine them on their vocational
qualifications and any other matters specified by the Office.
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2. Le r~sultat de cet examen, subi par chaque candidat, est inscrit sur des
formulaires, 6tablis de commun accord.

3. Kurum veille ce que les travailleurs qui ne disposent pas d'un extrait
vierge de leur casier judiciaire, ou dont la mauvaise conduite morale ou sociale est
connue, ne soient pas proposes.

4. La liste des candidats approuv~s ainsi que les formulaires remplis pour
chacun d'eux seront adress~s par Kurum h la Direction.

Article 7

1. La Direction peut envoyer une d~l6gation en Turquie, charg6e de la
s6lection definitive des candidats prsent~s par Kurum.

2. Pour permettre h la dite d~l~gation d'effectuer, le cas 6ch6ant, des exa-
mens n~cessaires, de fagon rapide et efficace, Kurum met a la disposition de la
d~l~gation, dans des lieux de s6lection i d~signer de commun accord, des locaux
et d'autres moyens n~cessaires h son activit6.

Article 8

La Direction fait parvenir au plus t6t 4 Kurum une liste de candidats d6fini-
tivement accept~s.

Article 9

1. Pour chaque travailleur qui est d~finitivement accept6 pour un placement
aux Pays-Bas, la Direction envoie A Kurum un contrat de travail en double
exemplaire sign6 par l'employeur et r6dig6 dans les langues n~erlandaise et
turque, conform6ment a un module 6tabli de commun accord. Le contrat doit
6tre sign6 par le travailleur avant son d6part de la Turquie.

2. La duroe de validit6 du contrat de travail sera d'un an; dans des cas
sp6ciaux approuv6s de commun accord, les contrats de travail peuvent avoir une
duroe de moins d'un an, mais sup~rieure It 8 mois.

Article 10

1. Apr~s la rception du contrat de travail, mentionn6 h l'article 9 Kurum
veillera h ce que le travailleur soit en possession d'un passeport.

2. Le travailleur doit, en outre, 6tre en possession d'un certificat officiel
relatif a son 6tat civil, d'un document qui mentionne les membres de sa famille i
sa charge, et de l'extrait vierge, vis6 h l'article 6, par. 3.
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2. The results of the examination of each individual applicant shall be
entered on forms of a type to be agreed upon.

3. Kurum shall ensure that applicants who have been convicted of a criminal
offence or who are known for their reprehensible moral or civic behaviour are
excluded.

4. The list of applicants approved for placement shall be sent by Kurum to
the Office, together with the individual forms for each candidate listed.

Article 7

1. The Office may send a delegation to Turkey for the purpose of making a
final selection from the candidates proposed by Kurum.

2. In order to enable the said delegation to undertake, if necessary, a rapid
and effective examination of the candidates, Kurum shall make available to it
appropriate premises and equipment at the selection centres, the location of
which shall be determined by mutual agreement.

Article 8

The Office shall send to Kurum, as quickly as possible, a statement listing
the candidates finally approved.

Article 9

1. For each worker who is finally approved for placement in the Nether-
lands, the Office shall send to Kuyum a contract of employment in duplicate
signed by the employer and drafted in Dutch and Turkish, in accordance with
a model prepared by mutual agreement. The said contract shall be signed by the
worker before his departure from Turkey.

2. The contract of employment shall be valid for a period of one year. In
special cases approved by mutual agreement, contracts of employment may be
for a period of less than one year but more than eight months.

Article 10

1. On receipt of the contract of employment referred to in article 9, Kurum
shall ensure that the worker is provided with a passport.

2. The worker shall also have in his possession an official certificate indica-
ting his civil status, a document listing the members of his family who are depend-
ent upon him, and a certificate showing that he has not been convicted of a crim-
inal offence as required under article 6, paragraph 3.
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Article 11

1. Kurum veillera i ce que les travailleurs recrutds soient prdsents aux dates
et lieux de ddpart pour les Pays-Bas, convenus avec la Direction.

2. Le transport depuis les lieux de depart pour les Pays-Bas est organis6 par
la Direction apr~s consultation entre la Direction et Kurum et les frais sont
rdgls directement par la Direction aux intdressds.

3. Les frais de transport citds dans le prdsent article sont A la charge des
employeurs qui doivent s'engager h les rembourser la Direction.

Article 12

Si le transport des travailleurs turcs de la Turquie aux Pays-Bas est effectu.
par la voie adrienne, les entreprises de transport adrien des deux pays pourront y
participer.

Article 13

Les employeurs nderlandais ne peuvent rejeter devant les Bureaux de Travail
nderlandais la ddcision de la Direction ou de la ddl6gation sur l'aptitude profes-
sionnelle que dans les cas oi l'inaptitude du travailleur est devenue 6vidente dans
l'exdcution de son travail. Dans ces cas, les Bureaux de Travail nderlandais
s'efforceront d'offrir aux intdress6s un emploi correspondant leur capacit6
professionnelle.

Article 14

Les offres nominatives ne sont transmises par la Direction que dans la mesure
oii il s'agit de travailleurs turcs ayant des liens avec des travailleurs turcs rdsidant
aux Pays-Bas ou avec des employeurs &ablis aux Pays-Bas. Kurum d6cide de la
suite h rdserver h ces demandes.

Article 15

1. Pour le compte turc sont les frais de prdsdlection conformdment h
rarticle 6; ces frais comprennent les frais des examens mddicaux et d'aptitudes
professionnelles des travailleurs, les frais de voyage des travailleurs depuis leurs
lieux de r6sidence h l'endroit oii se ddroulent les examens et ceux de leur nour-
riture et de leur logement durant leur sdjour dans les lieux de sdlection.

2. Les frais des examens spdciaux m6dicaux et d'aptitudes professionnelles
sont pour le compte n6erlandais au cas oii la sdlection est exdcutde par la D6l-
gation.

3. Les frais de fonctionnement de la D6l6gation sont pour le compte nder-
landais.
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Article 11

1. Kurum shall be responsible for ensuring that the workers recruited are
present on the dates and at the places of departure for the Netherlands agreed
upon with the Office.

2. The travel of the workers from the places of departure for the Nether-
lands shall be arranged by the Office after consultation with Kurum, and the cost
shall be paid directly by the Office to the workers concerned.

3. The costs of travel referred to in this article shall be borne by the employ-
ers, who shall undertake to repay them to the Office.

Article 12

If Turkish workers are to be transported from Turkey to the Netherlands by
air, they may be carried by the airlines of both countries.

Article 13
A Netherlands employer shall be entitled to advise the Netherlands labour

offices of his refusal to accept the decision of the Office or of the delegation as to
a worker's aptitudes only if the worker's unsuitability is apparent from his per-
formance of his job. In such cases the Netherlands labour offices shall endeavour
to offer to the workers concerned employment corresponding to their aptitudes.

Article 14

Requests for the services of specific workers shall be transmitted by the
Office only if they relate to Turkish workers who have ties with Turkish workers
resident in the Netherlands or with employers established in the Netherlands.
Kurum shall decide what action shall be taken with respect to such requests.

Article 15

1. Turkey shall defray the costs of the pre-selection of workers in accordance
with article 6. These costs include the costs of the medical and vocational
examinations, of the workers' travel from their places of residence to the place of
examination, and of their board and lodging during their stay in the selection
centres.

2. Where the selection is made by a delegation, the costs of the special medi-
cal and vocational examinations shall be defrayed by the Netherlands.

3. The working expenses of a delegation shall be defrayed by the Nether-
lands.
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Article 16

La Direction enverra l'Ambassade de la R~publique de Turquie La Haye,
les listes des travailleurs arriv6s aux Pays-Bas dans le cadre de cet accord avec
l'adresse de l'employeur et la premiere adresse de chaque travailleur.

CONDITIONS DE TRAVAIL GEN RALES

Article 17

1. Les travailleurs turcs sont places aux Pays-Bas dans les m~mes conditions
de r~mun6ration et de travail (y compris les cong6s pay~s) que celles en vigueur
pour les travailleurs n6erlandais et ce en vertu des dispositions lgales, des con-
trats de travail collectifs, des usages professionnels et des habitudes locales.

2. Ils jouissent des m~mes droits et de la m~me protection que ceux dont
jouissent les n6erlandais, pour ce qui concerne l'application des lois relatives h
l'hygi~ne du travail et h la s6curit6 du travail, de m~me qu'en ce qui concerne le
logement.

3. Ils b~n6ficient des avantages que la l6gislation n~erlandaise en mati~re de
s~curit6 sociale (y compris les allocations familiales) assure aux travailleurs n6er-
landais pour autant qu'ils remplissent les conditions pr~vues dans cette lgislation.

4. Les Autorit~s n6erlandaises veillent k ce que ces dispositions soient
appliqu~es et en particulier & ce qu'au moment de l'arriv~e du travailleur aux
Pays-Bas, les conditions d'embauche soient conformes h ces dispositions.

5. Les travailleurs turcs peuvent, en outre, saisir les autorit6s administratives
ou judiciaires comptentes aux Pays-Bas, notamment en cas de diff6rends de
travail, et ce dans les memes conditions que celles en vigueur pour les n6erlandais.

Article 18

Les travailleurs turcs peuvent transf6rer en Turquie le montant total de
leurs 6conomies, et ce conformment aux dispositions en vigueur aux Pays-Bas.

Article 19

1. Les Autorit6s comp6tentes n~erlandaises et les employeurs n6erlandais
fourniront aux travailleurs turcs toute l'assistance n6cessaire en vue de les fami-
liariser avec le nouveau milieu dans lequel ils se trouvent, et ce particuli6rement
dans la p6riode initiale de leur emploi.

2. Les Autorit~s comptentes des deux Parties contractantes examineront
avec bienveillance et favoriseront toutes les initiatives des organisations sociales
et religieuses, aussi bien n6erlandaises que turques, tendant h faciliter l'adaptation
des travailleurs turcs. La collaboration entre les organisations turques et n~erlan-
daises vis6es ci-dessus sera 6galement facilit6e.
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Article 16

The Office shall transmit to the Embassy of the Republic of Turkey at The
Hague lists of the workers arriving in the Netherlands under this Agreement,
together with the address of the employer and the initial address of each worker.

GENERAL CONDITIONS OF EMPLOYMENT

Article 17

1. The Turkish workers employed in the Netherlands shall be afforded the
same conditions of remuneration and employment (including paid vacations) as
those applied to Netherlands workers, in conformity with the prevailing legal
provisions, collective agreements and professional and local usage.

2. They shall be afforded the same rights and safeguards as those enjoyed
by Netherlands workers as regards application of the laws on occupational health
and safety, and in the matter of accommodation.

3. They shall enjoy the social security benefits (including family allowances)
enjoyed by Netherlands workers under Netherlands law, in so far as they meet
the conditions laid down by Netherlands law.

4. The Netherlands authorities shall be responsible for the implementation of
these provisions and shall in particular verify, at the time of the worker's arrival
in the Netherlands, that the conditions of recruitment are consistent with them.

5. In addition, the Turkish workers shall have access to the responsible
administrative or judicial authorities in the Netherlands, in the matter of labour
disputes inter alia, on an equal footing with Netherlands workers.

Article 18

The Turkish workers may transfer their entire savings to Turkey, in
accordance with the prevailing regulations in the Netherlands.

Article 19

1. The competent Netherlands authorities and the Netherlands employers
shall give to the Turkish workers any assistance they require in familiarizing
themselves with their new surroundings, particularly during their initial period
of employment.

2. The competent authorities of the two Contracting Parties shall give
sympathetic consideration to any steps taken by Netherlands or Turkish social or
religious organizations to facilitate the adaptation of the Turkish workers.
Arrangements shall also be made to facilitate co-operation between such Turkish
and Netherlands organizations.

N- 7523



208 United Nations - Treaty Series 1964

Article 20

1. A l'expiration du contrat, le travailleur retournera en Turquie, h moins
que son contrat ne soit renouvel6 ou qu'il n'accepte un autre placement, sous
r6serve de l'autorisation des Autorit6s n6erlandaises.

2. A 'expiration du contrat, ou en cas de rupture de contrat, les frais de
rapatriement sont la charge de l'employeur n6erlandais. Ces frais sont cepen-
dant h la charge du travailleur au cas oil cette rupture est la consequence d'une
faute grave commise par lui, ou si les motifs du travailleur pour mettre fin au
contrat ne sont pas justifies; il appartient au Bureau de Travail dans le ressort
duquel se trouve le lieu de travail de prendre une decision h ce sujet.

3. En cas de renouvellement du premier contrat de travail, 1'employeur
supporte les frais de voyage aller et retour, si le travailleur d6sire passer son cong6
en Turquie. Lors des renouvellements ult6rieurs du contrat, cette facilit6 n'est
plus obligatoire.

DISPOSITIONS FINALES

Article 21

Pour des raisons d'ordre public et de s6curit6 publique les Autorit~s comp6-
tentes n6erlandaises peuvent rapatrier en Turquie des travailleurs, recrut6s dans
le cadre du present Accord.

Article 22

1. A la demande d'une des deux Parties contractantes, il peut 6tre institu6
une Commission Mixte, compos~e au maximum de 3 repr~sentants de chaque
Partie. Chaque repr6sentation peut ftre second6e par des experts.

2. La Commission Mixte cherche h r~soudre les difficult~s pouvant d~couler
de l'application du pr6sent Accord, s'il n'y a pas eu une entente entre Kurum et
la Direction. Elle peut en outre s'occuper des questions d'un caract~re g~n6ral,
relatives la migration, au recrutement et au placement de travailleurs turcs aux
Pays-Bas. Le cas 6ch~ant, elle soumet aux deux Parties des propositions relatives
aux questions qu'elle a trait6es.

3. La Commission Mixte fixe son organisation int~rieure et sa m6thode de
travail. Ses reunions se tiennent, alternativement, en Turquie et aux Pays-Bas.

Article 23

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'applique
uniquement au territoire du Royaume situ6 en Europe.
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Article 20

1. Every worker shall return to Turkey on the expiry of his contract, unless
the contract is renewed or he agrees to be placed in other employment, subject
to the permission of the Netherlands authorities.

2. On the expiry or termination of the contract, the repatriation expenses
shall be borne by the Netherlands employer. Nevertheless, the worker shall be
liable for such expenses if he is repatriated through some serious fault of his own
or if his reasons for terminating the contract are not adequate; a decision shall be
taken by the labour office in whose area the place of employment is located.

3. If the first contract of employment is renewed, the worker's travelling
expenses to and from Turkey shall be paid by the employer if the worker wishes
to spend his leave in Turkey. In the event of a further renewal of the contract,
this privilege shall not be automatic.

FINAL PROVISIONS

Article 21

The responsible Netherlands authorities may, on grounds of public order
and public safety, order the repatriation to Turkey of workers recruited under the
terms of this Agreement.

Article 22

1. At the request of either of the Contracting Parties, a joint committee,
consisting of not more than three representatives of each Party, shall be establish-
ed. Either delegation may be assisted by experts if necessary.

2. In the implementation of this Agreement the joint committee shall
endeavour to solve any difficulties on which no understanding has been reached
between Kurum and the Office. The joint committee may also consider general
questions relating to the immigration, recruitment and placement of Turkish
workers in the Netherlands. If the occasion warrants, it may submit proposals to
both Parties regarding the questions considered by it.

3. The joint committee shall decide its own rules of procedure and working
methods. It shall meet in Turkey and in the Netherlands alternately.

Article 23

In so far as the Kingdom of the Netherlands is concerned, this Agreement
shall apply only to the European territory of the Kingdom.
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Article 24

Une traduction de cet Accord en langue turque sera offerte par le Gouverne-
ment turc au Gouvernement n~erlandais, tandis qu'une traduction n~erlandaise
sera offerte au Gouvernement turc par le Gouvernement n~erlandais.

Article 25

1. Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.

2. I1 restera valable jusqu'au 31 d6cembre 1964 et pourra 6tre renouvel6
d'ann6e en annie, par tacite reconduction, chacune des deux Parties se r~servant
le droit de le d~noncer, au moins trois mois avant l'expiration de l'ann~e en cours,
et ce par la voie diplomatique.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants pl~nipotentiaires des deux Parties ont
appos6 leurs signatures au bas du present Accord.

FAIT h La Haye, le 19 aofit 1964, en deux exemplaires, en langue frangaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: de la R~publique de Turquie:

(Signi) L. DE BLOCK (Sign) Fuat KEPENEK

(Signe) Nurullah OGAN

9CHANGE DE LETTRES

I

MINISThRE DES AFFAIRES ]fTRANGhRES

DIRECTION DES TRAITF S

DVE/VB-117607
La Haye, le 19 aofit 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f6rant h l'Accord entre le Royaume des Pays-Bas et la R6publique de
Turquie concernant la migration, le recrutement et le placement de travailleurs
turcs aux Pays-Bas, sign6 ce jour, j'ai l'honneur de porter h la connaissance de
Votre Excellence ce qui suit:

A. Vu que les employeurs n6erlandais prennent h leur charge tous les frais
de transport des ouvriers turcs entre la Turquie et les Pays-Bas, ces employeurs
peuvent d6cider eux-memes quel moyen de transport (par terre, par mer ou par
air) sera employ6 et ils sont libres de choisir les entreprises qui effectueront ce
transport;
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Article 24

A translation of this Agreement into Turkish shall be furnished to the
Netherlands Government by the Turkish Government, and a translation into
Dutch shall be furnished to the Turkish Government by the Netherlands
Government.

Article 25

1. This Agreement shall come into operation on the date of its signature.

2. It shall remain in force until 31 December 1964 and shall be tacitly
renewed from year to year, each Party reserving the right to denounce it through
the diplomatic channel not later than three months before the end of the year in
which it is current.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiary representatives of both Parties
have affixed, below, their signatures to this Agreement.

DONE at The Hague on 19 August 1964, in duplicate, in the French language.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of the Republic of Turkey:

(Signed) L. DE BLOCK (Signed) Fuat KEPENEK

(Signed) Nurullah OGAN

EXCHANGE OF LETTERS

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

TREATY DEPARTMENT

DVE/VB-117607
The Hague, 19 August 1964

Sir,

With reference to the Agreement between the Kingdom of the Netherlands
and the Republic of Turkey concerning the immigration, recruitment and
placement of Turkish workers in the Netherlands signed this day, I have the
honour to bring the following to your attention :

A. In view of the fact that the Netherlands employers are to bear all the costs
of the Turkish workers' travel between Turkey and the Netherlands, these
employers may themselves decide what means of transport (land, sea or air) shall
be used and they shall be free to choose the undertakings which are to transport
the workers;
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B. ce qui pr6cde vaut sp6cialement quand le transport se fera par voie
a6rienne, dans le cas du transport par voie a6rienne les gouvernements des deux
pays garantissent la libert6 vis6e hi l'article 12 de l'Accord. Si des difficult6s surgis-
sent dans ce domaine, les deux Gouvernements feront les d6marches n6cessaires
et rtabliront la situation souhait6e sans dglai;

C. dans ce dernier cas, les deux gouvernements agiront conform6ment h
l'article 2, litt6ra c, de l'Accord Multilat6ral en mati~re de droits commerciaux
pour les services a6riens non-r6guliers en Europe, du 30 avril 19561.

Je Vous prie de bien vouloir me marquer Votre accord sur ce qui pr6c~de.
Veuillez agrger, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute

consid6ration.

(Signe) L. DE BLOCK

Son Excellence Monsieur Fuat Kepenek
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

de la R~publique de Turquie
h La Haye

II

AMBASSADE DE TURQUIE

3517/1555-38 La Haye, le 19 aocit 1964

Monsieur le Secr6taire d'~tat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, ainsi
conque:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement sur ce qui
pr6c&de.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr~taire d'i9tat, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

(Signe) Fuat KEPENEK

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur L. de Block
Secr6taire d'1gtat au Minist~re des Affaires Igtrang~res
La Haye

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 310, p. 229.
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B. The foregoing shall have special relevance when transport is by air, in
which case the Governments of the two countries shall guarantee the right
referred to in article 12 of the Agreement. If difficulties arise in this connexion,
the two Governments shall take the necessary steps and re-establish the desired
situation without delay;

C. In the latter case, the two Governments shall act in accordance with
article 2, paragraph (c), of the Multilateral Agreement on commercial rights of
non-scheduled air services in Europe of 30 April 1956.'

I shall be grateful if you will inform me of your agreement to the foregoing.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) L. DE BLOCK

His Excellency Mr. Fuat Kepenek
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Republic of Turkey
at The Hague

II

EMBASSY OF TURKEY

3517/1555-38
The Hague, 19 August 1964

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
reading as follows :

[See letter I]

I have the honour to confirm the agreement of my Government to the
foregoing.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) Fuat KEPENEK

Ambassador

His Excellency Mr. L. de Block
Secretary of State at the Ministry of Foreign Affairs
The Hague

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 310, p. 229.
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III

MINISTRE DES AFFAIRES ftRANGhRBS

DIRECTION DES TRAITIS

DVE/VB-I 17606
La Haye, le 19 aofit 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

Me rdfdrant h l'Accord entre le Royaume des Pays-Bas et la Rdpublique de
Turquie concernant la migration, le recrutement et le placement de travailleurs
turcs aux Pays-Bas, sign6 ce jour, j'ai l'honneur de porter h la connaissance de
Votre Excellence ce qui suit:

Au moment de la signature de l'Accord susmentionn6, les pl~nipotentiaires
sont convenus de r~gler h bref dlai les rapports entre les deux Parties Contrac-
tantes en mati~re des assurances sociales par la conclusion d'une convention
g6n6rale sur la s~curit6 sociale.

Je Vous prie de bien vouloir me marquer Votre accord sur ce qui precede.

Veuillez agr6er, Monsieur 'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

(Signe) L. DE BLOCK

Son Excellence Monsieur Fuat Kepenek
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

de la R6publique de Turquie
La Haye

IV

AMBASSADE DE TURQUIE

3517/1554-37
La Haye, le 19 aofit 1964

Monsieur le Secr~taire d'ltat,

J'ai r'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour ainsi
conque:

[Voir lettre III]

J'ai I'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement sur ce qui
pr6cede.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr&aire d'ttat, les assurances de ma tr~s
haute consid6ration.

(Signe) Fuat KEPENEK

Ambassadeur
Son Excellence Monsieur L. de Block
Secr~taire d'1ttat au Minist~re des Affaires 1ttrang~res
La Haye
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III

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

TREATY DEPARTMENT

DVE/VB- 117606
The Hague, 19 August 1964

Sir,

With reference to the Agreement between the Kingdom of the Netherlands
and the Republic of Turkey concerning the immigration, recruitment and place-
ment of Turkish workers in the Netherlands signed this day, I have the honour
to bring the following to your attention:

At the time of signature of the above-mentioned Agreement, the plenipoten-
tiaries agreed to regulate relations between the two Contracting Parties with re-
gard to social insurance, in the near future, by concluding a general convention
on social security.

I shall be grateful if you will inform me of your agreement to the foregoing.
Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) L. DE BLOCK
His Excellency Mr. Fuat Kepenek
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Republic of Turkey
at The Hague

IV

EMBASSY OF TURKEY

3517/1554-37
The Hague, 19 August 1964

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's'date,
reading as follows :

[See letter III]

I have the honour to confirm the agreement of my Government to the fore-
going.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) Fuat KEPENEK

His Excellency Mr. L. de Block
Secretary of State at the Ministry of Foreign Affairs
The Hague
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
and

ETIIOPIA

Agreement (with annex) concerning the establishment of
an Office of the Organisation in Addis Ababa. Signed
at Addis Ababa, on 10 December 1964

Official text: English.

Registered by the International Labour Organisation on 22 December 1964.

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
et

T TIOPIE

Accord (avec annexe) sur r'tablissement d'un Bureau de
'Organisation ' Addis-Ab~ba. Signe 'a Addis-Ab~ba,

le 10 deeembre 1964

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Organisation internationale du Travail le 22 dcembre 1964.
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No. 7524. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
ETHIOPIA AND THE INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION CONCERNING THE ESTABLISHMENT
OF AN OFFICE OF THE ORGANISATION IN ADDIS
ABABA. SIGNED AT ADDIS ABABA, ON 10 DECEMBER
1964

WHEREAS the International Labour Organisation (hereinafter referred to
as " the Organisation ") has decided to establish an Office of the International
Labour Organisation (hereinafter referred to as the I.L.O. Office) in Addis
Ababa, Ethiopia; and;

WHEREAS the Imperial Ethiopian Government (hereinafter referred to as
"the Government ") welcomes the establishment of such an office and under-
takes to assist the Organisation in securing all the necessary facilities for its
establishment;

WHERE]oRE the Government and the Organisation have entered into this
Agreement through their undersigned duly authorised representatives.

Article 1

ESTABLISHMENT

The Government welcomes the establishment of the I.L.O. Office in Addis
Ababa and will afford every assistance within its power to enable the Organisa-
tion to secure, at its own expense, the necessary facilities for its establishment.

Article 2

SCOPE AND FUNCTION

The I.L.O. Office will exercise functions as assigned by the Director-
General of the International Labour Office in relation to the activities of the
Organisation in Africa and ensure liaison between the Organisation and other
international bodies, in particular the United Nations Economic Commission
for Africa.

I Came into force on 10 December 1964, the date of signature, in accordance with article 9 (1).
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[TRADUCTION1 - TRANSLATION 2]

NO 7524. ACCORD 3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'1ITHIOPIE ET L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL SUR L'ITABLISSEMENT D'UN BUREAU
DE L'ORGANISATION A ADDIS-ABRBA. SIGNtR A
ADDIS-AB1MBA, LE 10 DRCEMBRE 1964

CONSID RANT que l'Organisation internationale du Travail (ci-apr~s d6-
nomme ((l'Organisation )) a d~cid6 d'6tablir un Bureau de l'Organisation in-
ternationale du Travail (ci-apr~s d6nomm6 ((le Bureau de l'O.I.T. >) h Addis-
Ab~ba (tthiopie);

CONSID9RANT que le Gouvernement imperial d'Pthiopie (ci-apr~s d6-
nomm6 < le Gouvernement )) se f~licite de l'6tablissement de ce Bureau et
s'engage h aider l'Organisation en lui accordant toutes facilit~s n~cessaires;

Le Gouvernement et l'Organisation ont conclu le present Accord sign6
par leurs repr~sentants dfiment mandates.

Article premier

TABLISSEMENT

Le Gouvernement se f~licite de l'6tablissement, h Addis-Ab~ba, du Bureau
de l'O.I.T. et n'6pargnera aucun effort en son pouvoir pour permettre h l'Or-
ganisation d'obtenir, h ses propres frais, les facilit~s n~cessaires h cette fin.

Article 2

COMP TENCE ET FONCTIONS

Le Bureau de l'O.I.T. exercera les fonctions qui lui seront assignees par
le Directeur g~n6ral du Bureau international du Travail en relation avec les
activit~s de l'Organisation en Afrique et assurera la liaison entre l'Organisation
et d'autres organismes internationaux, en particulier avec la Commission
6conomique des Nations Unies pour l'Afrique.

'Traduction du Bureau international du Travail.
Translation by the International Labour Office.
Entr6 en vigueur le 10 d~cembre 1964, date de la signature, conform~ment au paragraphe 1

de l'article 9.
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Article 3

JURIDICAL PERSONALITY

The I.L.O. Office shall possess juridical personality. It shall have the
capacity :

(a) to contract;
(b) to acquire and dispose of moveable property; and
(c) to institute legal proceedings.

Article 4

FACILITIES

(1) The Government shall exercise due diligence to ensure that the tran-
quility of the I.L.O. Office is not disturbed.

(2) The Government will afford every assistance within its power to ensure
that the I.L.O. Office shall be supplied, on equitable terms and at the latter's
expense, with the necessary public services. In case of the interruption or
threatened interruption of any such services, the Government will do its utmost
to enable the I.L.O. Office to carry on with its essential work, circumstances
permitting.

Article 5

PROPERTY, FUNDS AND ASSETS

(1) The I.L.O. Office, its property and its assets shall enjoy immunity from
every form of legal process except in so far as in any particular case the Inter-
national Labour Office has expressly waived its immunity. It is, however,
understood that no waiver of immunity shall extend to any measure of ex-
ecution.

(2) The premises and archives of the I.L.O. Office shall be inviolable and
its official correspondence and communications not be subject to any form of
censorship.

(3) The I.L.O. Office shall enjoy for its official communications treatment
not less favourable than that accorded by the Government to any foreign Gov-
ernment including foreign diplomatic missions in Ethiopia.

(4) The I.L.O. Office may freely hold funds in non-Ethiopian currency;
it may freely transfer those funds from Ethiopia to other countries.

(5) The I.L.O. Office, its assets, income and other moveable property
shall be exempt:

No. 7524
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Article 3

PERSONNALIT JURIDIQUE

Le Bureau de l'O.I.T. poss de la personnalit6 juridique; il a la capacit6:

a) de contracter;
b) d'acqu6rir et de disposer des biens mobiliers;
c) d'ester en justice.

Article 4

FACILIT S

1. Le Gouvernement exercera toute diligence pour que la tranquillit6 du
Bureau de l'O.I.T. ne soit pas troubl6e.

2. Le Gouvernement pr~tera toute assistance en son pouvoir pour que le
Bureau de l'O.I.T. b6n6ficie, h des conditions 6quitables et aux frais de l'Or-
ganisation, des services d'utilit6 publique n6cessaires. En cas d'interruption
ou de menace d'interruption de 'un quelconque de ces services, le Gouvernement
fera tout ce qui est en son pouvoir pour permettre au Bureau de l'O.I.T. de
poursuivre ses tiches essentielles dans la mesure o& les circonstances le per-
mettront.

Article 5

BIENS, FONDS ET AVOIRS

1. Le Bureau de l'O.I.T. ainsi que ses biens et avoirs jouissent de l'im-
munit6 de juridiction, sauf dans la mesure oii le Bureau international du Travail
y a express~ment renonc6 dans un cas particulier. I1 est entendu, toutefois, que
la renonciation ne peut s'6tendre h des mesures d'ex6cution.

2. Les locaux et les archives du Bureau de l'O.I.T. sont inviolables; sa
correspondance officielle et ses autres communications officielles ne pourront
etre censur6es.

3. Le Bureau de l'O.I.T. jouira, pour ses communications officielles, d'un
traitement non moins favorable que le traitement accord6 par le Gouvernement
de l'ITthiopie h tout autre Gouvernement, y compris sa mission diplomatique.

4. Le Bureau de l'O.I.T. peut librement d&enir des fonds en devises non
6thiopiennes; il peut librement transf6rer ces fonds d'1Ethiopie dans d'autres
pays.

5. Le Bureau de l'O.I.T., ses avoirs, revenus et autres biens mobiliers sont:

NO 7524
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(a) from all direct taxes; it being understood, however, that no claim of
exemption shall be made from taxes which are, in fact, no more than charges
for public utility services;

(b) from customs duties and prohibitions and restrictions on import and
exports in respect of articles imported or exported by the I.L.O. Office for its
exclusive official use; it is understood however, that articles imported under
such exemption will not be sold in Ethiopia except under conditions agreed
with the Government;

(c) from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and
exports in respect of its publications.

Article 6

STATUS OF THE STAFF

(1) The staff of the I.L.O. Office, excepting those who are assigned to
hourly rates, shall enjoy in the territory of Ethiopia the following privileges,
immunities and exemptions :

(a) Immunity from legal process in respect of words spoken or written and
all acts performed by them in their official capacity;

(b) Immunity from national service obligations, provided that, with respect
to Ethiopian nationals, such exemption shall be confined to the staff who by
reason of their duties the Government agrees to their temporary deferment in
the call-up to avoid interruption in the continuation of the essential work of the
I.L.O. Office;

(c) Immunity, together with members of their families, from immigration
restrictions and alien registration;

(d) Exemption for staff, other than Ethiopian nationals and permanent
foreign residents of Ethiopia, from any form of direct taxation on income
derived from sources outside Ethiopia;

(e) The right for the staff, other than Ethiopian nationals and permanent
foreign residents, to take out of Ethiopia, funds in non-Ethiopian currencies
without any restrictions or limitations, provided that they can show good
cause for their lawful possession of such funds. Nothing said in this provision
shall, however, be interpreted to limit the right of members of the staff whatever
their nationality or residency undertaking official missions outside Ethiopia to
take with them funds in non-Ethiopian currencies provided by the I.L.O. for
the fulfilment of these missions;

(f) Exemption from import duty and other levies and from prohibitions
and restrictions on imports for their furniture and personal effects within six
months after first taking up their post in Ethiopia or their permanent appoint-
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a) exon~r6s de tout imp6t direct; il est entendu, toutefois, que l'Organisa-
tion ne demandera pas l'exon6ration d'imp6ts qui ne seraient pas en exc~s de
la simple r~mun~ration de services d'utilit6 publique ;

b) exonr6s de tout droit de douane et de toutes prohibitions et restrictions
d'importation ou d'exportation h l'6gard d'objets import~s ou export~s par le
Bureau de I'O.I.T. pour son usage officiel; il est entendu, toutefois, que les
articles ainsi import~s en franchise ne seront pas vendus sur le territoire 6thio-
pien, moins que ce ne soit h des conditions agr~6es par le Gouvernement;

c) exonr6s de tout droit de douane et de toutes prohibitions et restrictions
d'importation ou d'exportation h l'6gard de ses publications.

Article 6

STATUT DU PERSONNEL

1. Les membres du personnel du Bureau de l'O.I.T., h l'exception de ceux
qui sont pay~s h l'heure, jouiront, sur le territoire 6thiopien, des privileges,
immunit6s et exemptions suivants:

a) immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur qualit6
officielle (y compris leurs paroles et 6crits);

b) exemption des obligations relatives au service national, 6tant entendu
qu'en ce qui concerne les ressortissants 6thiopiens, cette exemption sera limit6e
h ceux des fonctionnaires auxquels, en raison de leurs fonctions, le Gouvernement
accordera les sursis d'appel qui pourraient 6tre n~cessaires en vue d'6viter Fin-
terruption d'un service essentiel du Bureau de I'O.I.T.;

c) exemption, pour eux-m~mes et pour les membres de leur famille, h
l'gard de toutes mesures restrictives relatives h l'immigration et de toutes
formalit6s d'enregistrement des 6trangers;

d) exoneration pour le personnel autre que les ressortissants 6thiopiens et
les 6trangers qui r6sident en permanence en 1&thiopie de tout imp6t direct sur
les revenus provenant de sources non 6thiopiennes;

e) droit pour les membres du personnel autres que les ressortissants 6thio-
piens et les 6trangers qui r6sident en permanence en lethiopie de faire sortir de
ce pays des fonds en devises non 6thiopiennes, sans aucune mesure restrictive
ou limitative, h condition que la d6tention l6gale de ces fonds puisse etre prou-
v6e. Cependant, aucune partie de cette disposition ne sera interpr~t6e de ma-
nitre h limiter le droit de membres du personnel, sans distinction de nationalit6
ou de r6sidence, qui effectuent des missions officielles hors d'lthiopie, d'em-
porter des fonds en devises non 6thiopiennes fournis par l'O.I.T. en vue de
l'accomplissement de ces missions;

f) exon6ration des droits d'importation et autres taxes ainsi que des inter-
dictions ou restrictions d'importation pour leur mobilier et leurs effets person-
nels durant un d6lai de six mois h partir de la date de leur premiere prise de
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ment to them. This exemption includes one automobile upon first installa-
tion.

It is understood, however, that articles imported under such exemption
will not be sold in Ethiopia except under conditions agreed with the Govern-
ment;

(g) In addition to the immunities and privileges for which provision is
made herein, the Director and Deputy-Director of the I.L.O. Office shall have,
in respect of themselves, their spouses and minor children, such privileges
exemptions and facilities as are accorded in International Law and practice to
diplomatic representatives of comparable rank. The Director and Deputy-
Director shall, for this purpose, be incorporated by the Imperial Ethiopian
Ministry of Foreign Affairs into the Diplomatic List.

(2) The privileges and immunities for which provision is made in this
Agreement are granted for the purpose of carrying out effectively the aims and
purposes of the Organisation and not for the personal benefit of the staff of the
I.L.O. Office. The Director of the I.L.O. Office shall have the right and the
duty to waive the immunity of any member of the staff in any case where such
immunity would impede the course of justice and can be waived without pre-
judice to the interests of the Organisation. In the case of the Director of the
I.L.O. Office, the Director-General of the International Labour Office shall
have the right to waive the immunity.

Article 7

LAISSEZ-PASSER

(1) The Government shall recognise and accept the United Nations laissez-
passer issued to the staff of the I.L.O. Office and experts invited to the I.L.O.
Office on official business as a valid travel document.

(2) The Government shall issue courtesy visas to such holders when their
request is accompanied by a certificate that they are travelling on the business
of the I.L.O. Office.

Article 8

ABUSES OF PRIVILEGES AND SETTLEMENT OF DISPUTES

(1) The I.L.O. Office and its staff shall co-operate at all times with the
appropriate Ethiopian authorities to facilitate the proper administration of
justice, secure the observance of police regulations, and prevent the occurrence
of any abuse in connection with the privileges and immunities granted by this
Agreement. It shall for this purpose establish such rules and regulations
as it may deem necessary and expedient, and pay due regard to any representa-
tion made by the Government.
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fonction en lethiopie ou de leur designation permanente h leur poste. Cette
exoneration s'6tend h une voiture automobile lors de la premiere installation.

II est entendu, toutefois, que les articles ainsi import~s en franchise ne
seront pas vendus sur le territoire 6thiopien, h moins que ce ne soit h des con-
ditions agr6es par le Gouvernement;

g) outre les immunit~s et privileges 6num6r~s ci-dessus, le Directeur et le
Directeur adjoint du Bureau de I'O.I.T., tant en ce qui les concerne qu'en ce
qui concerne leurs conjoints et enfants mineurs, jouiront des privileges, exemp-
tions et facilit~s accord~s, conformment au droit des gens et aux usages inter-
nationaux, aux envoy~s diplomatiques de rang comparable. Les noms du Direc-
teur et du Directeur adjoint seront h cette fin inclus, par le Minist6re imperial
des Affaires 6trang~res d'ithiopie, dans la liste diplomatique.

2. Les privilkges et immunit~s 6num6r~s ci-dessus sont confr~s en vue
de la r~alisation des objectifs de l'Organisation et non pour le b~n~fice per-
sonnel des fonctionnaires du Bureau de I'O.I.T. Le Directeur du Bureau de
I'O.I.T. pourra et devra lever l'immunit6 accord~e h tout membre du personnel
dans tous les cas oii cette immunit6 empecherait que justice soit faite et oi
l'immunit6 peut etre levee sans porter pr6judice aux int~r~ts de l'Organisation.
En ce qui concerne le Directeur du Bureau de I'O.I.T., c'est le Directeur g6n~ral
du Bureau international du Travail qui aura le droit de lever l'immunit6.

Article 7

LAISSEZ-PASSER

1. Les laissez-passer des Nations Unies d~livr~s au personnel du Bureau de
I'O.I.T. ainsi qu'aux experts invites par le Bureau de l'O.I.T. en mission offi-
cielle seront reconnus et accept6s comme titre valable de voyage par le Gou-
vernement.

2. Le Gouvernement d6livrera des visas de courtoisie aux titulaires de ces
laissez-passer lorsque leur demande sera accompagn6e d'un certificat attestant
qu'ils voyagent pour le compte du Bureau de l'O.I.T.

Article 8

ABUS DE PRIVILhGES ET RtGLEMENT DE DIFF RENDS

1. Le Bureau de I'O.I.T. et son personnel collaboreront en tout temps
avec les autorit~s 6thiopiennes comptentes en vue de faciliter une bonne
administration de la justice, d'assurer l'observation des r~glements de police et
d'emp~cher tout abus des privil~ges et immunit~s pr~vus par le present Accord.
A cette fin, le Bureau 6tablira les r~gles qu'il pourrait juger n~cessaires et ap-
propri~es et il tiendra dfiment compte de toute representation qui serait faite
par le Gouvernement.
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(2) Any dispute between the Organisation and the Government concerning
the interpretation or application of this Agreement and its Annex which is not
settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be referred for
final decision to a tribunal of three arbitrators, one to be named by the Organisa-
tion, one to be named by the Government and the third to be chosen by agree-
ment of both Parties, or in case of failure, by the President of the International
Court of Justice.

Article 9

FINAL PROVISIONS

1. This Agreement and its Annex shall come into force on the date of its
signature.

2. This Agreement and its Annex will remain in force while the I.L.O.

Office remains established in Addis Ababa.

3. This Agreement and its Annex may be modified by mutual consent.
Each Party shall give full and sympathetic consideration to any request for such
modification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly authorised representatives of
the Government and the Organisation respectively have, on behalf of both
Parties, signed the present Agreement and its Annex at Addis Ababa this tenth
day of December, 1964 in two copies in the English language.

For the Imperial Ethiopian For the International Labour
Government: Organisation :

(Signed) Mammo TADESE (Signed) David A. MORSE

Acting Minister Director-General
for Foreign Affairs of the International Labour

Organisation

ANNEX TO THE AGREEMENT

In addition to the privileges, immunities and facilities enumerated in article 6 of
the Agreement, the staff of the I.L.O. Office shall be accorded the following facilities
and exemptions :

1. Repatriation facilities in time of international crises, together with members
of their families, as would be accorded to the staff of other international organisations
resident in Ethiopia.
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2. Tout diff~rend entre l'Organisation et le Gouvernement concernant
l'interpr~tation ou l'application du present Accord et de son Annexe, qui n'aurait
pas 6t6 r~gl6 par voie de n~gociation ou par toute autre voie agr66e de part et
d'autre, sera port6 pour decision finale devant un tribunal de trois arbitres,
dont l'un sera nomm6 par l'Organisation, un autre par le Gouvernement, le
troisi~me 6tant choisi d'un commun accord par. les deux Parties, ou, en cas de
d6saccord, par le President de la Cour internationale de Justice.

Article 9

DISPOSITIONS FINALES

1. Le pr6sent Accord et son Annexe entreront en vigueur h la date de leur
signature.

2. Le present Accord et son Annexe demeureront en vigueur aussi long-
temps que le Bureau de 'O.I.T. aura son si~ge h Addis-Ab~ba.

3. Le present Accord et son Annexe pourront 6tre modifi6s par entente
mutuelle entre les deux Parties. Chacune d'elles examinera avec bienveillance
et int6gralement toute demande dans ce sens.

EN FoI DE QUOI, les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris6s du Gou-
vernement et de l'Organisation, respectivement, ont sign6, au nom des Parties,
le present Accord et son Annexe, h Addis-Ab~ba, ce dixi~me jour de d6cembre
1964, en deux exemplaires r~dig~s en langue anglaise.

Pour le Gouvernement imperial Pour l'Organisation internationale
6thiopien : du Travail :

(Signi) Mammo TADESE (Sign) David A. MORSE

Ministre des Affaires trang~res Directeur g~nral du Bureau
par interim international du Travail

ANNEXE A L'ACCORD

En plus des privileges, immunit~s et facilit~s 6numr6s h l'article 6 de l'Accord:

1. Les fonctionnaires du Bureau de l'O.I.T. jouiront, en priode de crise inter-
nationale, ainsi que leurs conjoints et les membres de leur famille, des m~mes facilit~s
de rapatriement que les membres d'autres organisations internationales 6tablies en
tthiopie.
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2. Exemption for staff, other than Ethiopian nationals and permanent foreign

residents of Ethiopia, from taxation on salaries, emoluments and indemnities paid to
them by the International Labour Office.

It is understood, however, that the restriction " other than Ethiopian nationals and

permanent foreign residents of Ethiopia ", would not be applicable until such a time as
Ethiopian nationals and permanent foreign residents of Ethiopia, presently employed
by other international organisations would be subjected to similar restrictions.

For the Imperial Ethiopian
Government:

(Signed) Mammo TADEsE
Acting Minister

for Foreign Affairs

For the International Labour
Organisation :

(Signed) David A. MORSE

Director-General of the International
Labour Organisation
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2. Les fonctionnaires du Bureau de I'O.I.T. autres que les ressortissants 6thiopiens
et les 6trangers qui resident en permanence en ithiopie, seront exon~r~s de tous imp6ts
sur les traitements, 6moluments et indemnit~s qui leur sont verses par le Bureau inter-
national du Travail.

II est convenu cependant que la restriction <autres que les ressortissants 6thiopiens
et les 6trangers qui resident en permanence en Rthiopie # ne s'appliquera pas tant que les
ressortissants 6thiopiens et les 6trangers qui resident en permanence en Ethiopie, pr6-
sentement employ~s par d'autres organisations internationales, ne seront pas l'objet de
restrictions similaires.

Pour le Gouvernement
imperial 6thiopien :

(Signd) Mammo TADESE
Ministre des Affaires 6trang~res

par interim

Pour l'Organisation internationale
du Travail:

(Signd) David A. MORSE
Directeur g~n~ral

du Bureau international du Travail

NO 7524
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CEYLON, CHILE, REPUBLIC OF CIUNA,
CUBA, CZECHOSLOVAKIA, etc.

Convention on Consent to Marriage, Minimum Age for
Marriage and Registration of Marriages. Opened for
signature at New York, on 10 December 1962

Official texts: English, French, Chinese, Russian and Spanish.

Registered ex officio on 23 December 1964.

EYLAN, CIIILI, RIEPUBLIQUE DE CIUNE,
CUBA, TCIfICOSLOVAQUIE, etc.

Convention sur le consentement au mariage, r'ige minimum
du mariage et 'enregistrement des mariages. Ouverte

la signature 'a New York, le 10 d'cembre 1962

Textes officiels anglais, franFais, chinois, russe et espagnol.

Enregistrie d'office le 23 dicembre 1964.
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No. 7525. CONVENTION' ON CONSENT TO MARRIAGE,
MINIMUM AGE FOR MARRIAGE AND REGISTRATION
OF MARRIAGES. OPENED FOR SIGNATURE AT NEW
YORK, ON 10 DECEMBER 1962

Preamble

The Contracting States,

Desiring, in conformity with the Charter of the United Nations, to promote
universal respect for, and observance of, human rights and fundamental free-
doms for all, without distinction as to race, sex, language or religion,

Recalling that article 16 of the Universal Declaration of Human Rights2

states that :

" (1) Men and women of full age, without any limitation due to race,
nationality or religion, have the right to marry and to found a family.
They are entitled to equal rights as to marriage, during marriage and at
its dissolution.

" (2) Marriage shall be entered into only with the free and full consent
of the intending spouses. ",

Recalling further that the General Assembly of the United Nations de-
clared, by resolution 843 (IX) of 17 December 1954, 3 that certain customs,
ancient laws and practices relating to marriage and the family were inconsistent
with the principles set forth in the Charter of the United Nations and in the
Universal Declaration of Human Rights,

Reaffirming that all States, including those which have or assume respon-
sibility for the administration of Non-Self-Governing and Trust Territories
until their achievement of independence, should take all appropriate measures
with a view to abolishing such customs, ancient laws and practices by ensuring,
inter alia, complete freedom in the choice of a spouse, eliminating completely
child marriages and the betrothal of young girls before the age of puberty,

1 The draft of the above-mentioned Convention was approved by the General Assembly of the

United Nations in resolution 1763 A (XVII) of 7 November 1962. in the same resolution, the
General Assembly decided to open the Convention for signature on 10 December 1962. For the
text of that resolution, see Official Records of the General Assembly, Seventeenth Session, Supple-
ment No. 17 (A/5217), p. 28. The Convention, in accordance with its articl6 6 (1), came into
force on 9 December 1964, that is to say, on the ninetieth day following the date of deposit of the
eighth instrument of ratification or accession. For the list of States having deposited their instru-
ments of ratification or accession, see p. 278 of this volume.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Third Session, Part I, Resolutions
(A/810), p. 71.

3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Ninth Session, Supplement No. 21
(A/2890), p. 23.
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No 7525. CONVENTION1 SUR LE CONSENTEMENT AU
MARIAGE, L'AGE MINIMUM DU MARIAGE ET L'EN-
REGISTREMENT DES MARIAGES. OUVERTE A LA
SIGNATURE A NEW YORK, LE 10 D1 CEMBRE 1962

Priambule

Les ttats contractants,

Dfsirant, conform6ment h la Charte des Nations Unies, favoriser le respect
universel et effectif des droits de l'homme et des libert~s fondamentales pour
tous, sans distinction de race, de sexe, de langue ou de religion,

Rappelant que l'article 16 de la D6claration universelle des droits de
l'homme2 stipule que :

( 1) A partir de l'Age nubile, l'homme et la femme, sans aucune res-
triction quant h la race, la nationalit6 ou la religion, ont le droit de se
marier et de fonder une famille. Ils ont des droits 6gaux au regard du
mariage, durant le mariage et lors de sa dissolution,

<(2) Le mariage ne peut 6tre conclu qu'avec le libre et plein consente-
ment des futurs 6poux. *,

Rappelant en outre que, dans sa r6solution 843 (IX) du 17 d6cembre 19543,
l'Assembl6e g6n~rale de l'Organisation des Nations Unies a d~clar6 que cer-
taines coutumes, anciennes lois et pratiques int6ressant le mariage et la famille
6taient incompatibles avec les principes 6nonc6s dans la Charte des Nations
Unies et la Dclaration universelle des droits de l'homme,

Riaffirmant que tous les 1ttats, y compris ceux qui ont ou assument la respon-
sabilit6 de l'administration de territoires non autonomes ou de territoires sous
tutelle jusqu'h leur accession h l'ind6pendance, doivent prendre toutes les mesures
utiles en vue d'abolir ces coutumes, anciennes lois et pratiques, en assurant
notamment une enti~re libert6 dans le choix du conjoint, en abolissant totale-
ment le mariage des enfants et la pratique des fianqailles des jeunes filles avant

I Le projet de la Convention susmentionn6e a kt6 approuv6 par I'Assemblie g~n~rale dans
la r6solution 1763 A (XVII) du 7 novembre 1962. Dans la meme r~solution l'Assemble a pris la
d6cision d'ouvrir a la signature la Convention le 10 d~cembre 1962. Pour le texte de cette r6solution,
voir Documents officiels de l'Assemblie ginfrale, dix-septikne session, Suppldinent no 17 (A/5217), p. 30.
Conform~ment i l'article 6, paragraphe 1, la Convention est entr6e en vigueur le 9 d6cembre
1964, soit le quatre-vingt-dixi~me jour qui a suivi la date du d~p6t du huiti~me instrument de
ratification ou d'adh6sion. Pour la liste des ]tats ayant d~pos6 leurs instruments de ratification
ou d'adh6sion, voir p. 278 de ce volume.

Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gdndrale, troisiime session, premikre partie,
Risolutions (A/810), p. 71.

8Nations Unies, Documents officiels de l'Assemble gine~rale, neuvilre session, Supplinent
no 21 (A/2890), p. 25.
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establishing appropriate penalties where necessary and establishing a civil or
other register in which all marriages will be recorded,

Hereby agree as hereinafter provided :

Article 1

(1) No marriage shall be legally entered into without the full and free
consent of both parties, such consent to be expressed by them in person after
due publicity and in the presence of the authority competent to solemnize the
marriage and of witnesses, as prescribed by law.

(2) Notwithstanding anything in paragraph 1 above, it shall not be ne-
cessary for one of the parties to be present when the competent authority is
satisfied that the circumstances are exceptional and that the party has, before
a competent authority and in such manner as may be prescribed by law, ex-
pressed and not withdrawn consent.

Article 2

States parties to the present Convention shall take legislative action to
specify a minimum age for marriage. No marriage shall be legally entered
into by any person under this age, except where a competent authority has
granted a dispensation as to age, for serious reasons, in the interest of the in-
tending spouses.

Article 3

All marriages shall be registered in an appropriate official register by the
competent authority.

Article 4

(1) The present Convention shall, until 31 December 1963, be open for
signature on behalf of all States Members of the United Nations or members
of any of the specialized agencies, and of any other State invited by the General
Assembly of the United Nations to become party to the Convention.

(2) The present Convention is subject to ratification. The instruments of
ratification shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 5

(1) The present Convention shall be open for accession to all States re-
ferred to in article 4, paragraph 1.
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l'Age nubile, en instituant, le cas 6ch6ant, les sanctions voulues et en crrant
un service de l'tat civil ou un autre service qui enregistre tous les mariages,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

1) Aucun mariage ne pourra 6tre contract6 l6galement sans le libre et plein
consentement des deux parties, ce consentement devant 6tre exprim6 par eUes
en personne, en presence de l'autorit6 comp6tente pour c~l~brer le mariage et
de t~moins, apr~s une publicit: suffisante, conform6ment aux dispositions de la
loi.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, la presence de
l'une des parties ne sera pas exigee si l'autorit6 comptente a la preuve que les
circonstances sont exceptionnelles et que cette partie a exprim6 son consente-
ment, devant une autorit6 compktente et dans les formes que peut prescrire la
loi, et ne l'a pas retir6.

Article 2

Les 1Ptats parties h la pr~sente Convention prendront les mesures lgisla-
tives ncessaires pour specifier un Age minimum pour le mariage. Ne pourront
contracter lgalement mariage les personnes qui n'auront pas atteint cet Age,
h moins d'une dispense d'age accord6e par l'autorit6 comptente pour des
motifs graves et dans 1'int~r~t des futurs 6poux.

Article 3

Tous les mariages devront 8tre inscrits par l'autorit6 comptente sur un
registre officiel.

Article 4

1) La pr6sente Convention sera ouverte, jusqu'au 31 d6cembre 1963, h la
signature de tous les Ptats Membres de l'Organisation des Nations Unies ou
membres de l'une quelconque des institutions sp~cialis6es et de tous autres
ttats que l'Assembl~e g~n~rale de l'Organisation des Nations Unies aura in-
vit6s h devenir partie la Convention.

2) La prsente Convention est sujette h ratification et les instruments de
ratification seront d~pos~s aupr~s du Secrtaire g~n~ral de l'Organisation des
Nations Unies.

Article 5

1) Tous les ttats vis~s au paragraphe 1 de l'article 4 pourront adh6rer h la
prsente Convention.

N °
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(2) Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession
with the Secretary-General of the United Nations.

Article 6

(1) The present Convention shall come into force on the ninetieth day
following the date of deposit of the eighth instrument of ratification or accession.

(2) For each State ratifying or acceding to the Convention after the de-
posit of the eighth instrument of ratification or accession, the Convention shall
enter into force on the ninetieth day after deposit by such State of its instrument
of ratification or accession.

Article 7

(1) Any Contracting State may denounce the present Convention by
written notification to the Secretary-General of the United Nations. De-
nunciation shall take effect one year after the date of receipt of the notification
by the Secretary-General.

(2) The present Convention shall cease to be in force as from the date
when the denunciation which reduces the number of parties to less than eight
becomes effective.

Article 8

Any dispute which may arise between any two or more Contracting States
concerning the interpretation or application of the present Convention which is
not settled by negotiation shall, at the request of all the parties to the dispute,
be referred to the International Court of Justice for decision, unless the parties
agree to another mode of settlement.

Article 9

The Secretary-General of the United Nations shall notify all States Mem-
bers of the United Nations and the non-member States contemplated in ar-
ticle 4, paragraph 1, of the present Convention of the following:

(a) Signatures and instruments of ratification received in accordance with arti-
cle 4;

(b) Instruments of accession received in accordance with article 5;

(c) The date upon which the Convention enters into force in accordance with
article 6;

(d) Notifications of denunciation received in accordance with article 7, para-
graph 1.

(e) Abrogation in accordance with article 7 paragraph 2.

No. 7525
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2) L'adh6sion se fera par le d6p6t d'un instrument d'adh6sion aupr~s du
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 6

1) La pr6sente Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour
qui suivra la date du d6p6t du huiti~me instrument de ratification ou d'adh6sion.

2) Pour chacun des Etats qui ratifieront la Convention ou y adh6reront
apr~s le d6p6t du huiti~me instrument de ratification ou d'adh6sion, la Con-
vention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour qui suivra la date du
d6p6t par cet Etat de son instrument de ratification ou d'adh6sion.

Article 7

1) Tout iEtat contractant peut d6noncer la pr6sente Convention par notifi-
cation 6crite au Secr6taire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies. La
d6nonciation prend effet un an apr~s la date I laquelle le Secr6taire g6n6ral en a
requ notification.

2) La pr6sente Convention cessera d'6tre en vigueur k compter de la date
oii prendra effet la d6nonciation qui ram~nera le nombre des parties h moins de
huit.

Article 8

Tout diff6rend entre deux ou plusieurs 1Etats contractants relatif h rinter-
pr6tation ou h l'application de la pr6sente Convention, qui n'aura pas 6t6 r6g16
par voie de n6gociations, sera soumis pour d6cision h la Cour internationale de
Justice la demande de toutes les parties au diff6rend, sauf si lesdites parties
sont convenues d'un autre mode de r~glement.

Article 9

Seront notifi6s par le Secr6taire g~n6ral de rOrganisation des Nations Unies
h tous les Etats Membres de l'Organisation et aux Etats non membres vis6s au
paragraphe 1 de l'article 4 de la pr6sente Convention:

a) Les signatures appos6es et les instruments de ratification requs conform6-
ment h l'article 4;

b) Les instruments d'adh~sion requs conform6ment h l'article 5;

c) La date h laquelle la Convention entrera en vigueur conform6ment h l'ar-
ticle 6;

d) Les notifications de d~nonciation reques conform6ment aux dispositions du
paragraphe 1 de l'article 7;

e) L'extinction r6sultant de I'application du paragraphe 2 de l'article 7.
N, 7525
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Article 10

(1) The present Convention, of which the Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts shall be equally authentic, shall be deposited in
the archives of the United Nations.

(2) The Secretary-General of the United Nations shall transmit a certified
copy of the Convention to all States Members of the United Nations and to
the non-member States contemplated in article 4, paragraph 1.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, being duly authorized, have signed,
on behalf of their respective Governments, the present Convention which was
opened for signature at the Headquarters of the United Nations, New York,
on the tenth day of December, one thousand nine hundred and sixty-two.

No. 7525



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 239

Article 10

1) La pr6sente Convention, dont les textes anglais, chinois, espagnol,
frangais en russe font 6galement foi, sera dgpos6e dans les archives de l'Organi-
sation des Nations Unies.

2) Le Secr~taire g6ngral de l'Organisation des Nations Unies communiquera
une copie certifige conforme de la Convention a tous les 19tats Membres de
l'Organisation et aux 19tats non membres visgs au paragraphe 1 de l'article 4.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s, ont sign6 au nom de
leurs gouvernements respectifs la pr~sente Convention, qui a &6 ouverte h la
signature au Siege des Nations Unies, A New York, le dix dcembre mil neuf
cent soixante-deux.

No 7525
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No. 7525. CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2. 7525. KOHBEHUH5I 0 COFJIACI4H HA BCTY-lJIEHHE
B BPAK, BPA-IHOM BO3PACTE H PEFHCTPAIHH
BPAKOB

Ilpeam6yfa

,gozoaapaaouzuecA Focydapcmaa,

,iceAa.9 B COOTBTCTBHH c YcraBOM Opramam 06-begmiembix HaxuiR
nooUp3rM Bceo6iuee yBaMeHHe H co6mgoeHHe npaB MejioBeia u OCHOBHBIX CB060
XiM Bcex, 6e3 pa3mmH no HpH3HaRM pacbI, nona, HI3bIxa HH pemrnH,

ume.q e euby, qTO B cTaTie 16 Bceo6leii aecJpanH npaB qejioBeica npegycMa-

TpHBaercH c.iegyiomee:

(( 1) My mnbI u >HeHmHHbI, ocTurume coBepmelmonerim, HMeIOT

npaBo 6e3 BCMUX orpaHHmeHH i no npH3HaKy noa, HaIHOHaJ~bHOCTH HJIH

pemu-mH BCTyIIaTb B 6paI H OCHOBbIBaTb cemIO. OI IlOJIb3IOTCi OmHaKo-

BbIMH rIpaBaMH B OTHOIIeHH BCTyIuiHHH B 6paK, EQ Bpem1i CoCToHHHH B

6paie H BO Bpe ero pacTopmeHm.

( 2) Bpax MoweT 6BlTE 3acjnOqeH TOJAMo fpH CBio6oHOM H H nOHOM
corJnacHH o6eIX BCTyiaIOiumIX B 6paK CTOpOH )),

u~tea 6 u)y Taioce, wo reHepaumnaA AccaM6nien OpraHH3aL i O6reAmeimbix
HaxUi4 B pe3oioitu 843 (IX) OT 17 geia6pA 1954 r. yxa3aJIa, 'ro HeKoTopbie

o6biqaH, ycapeBLUie 3ai<OHLI H npaTHKa, OTHOCR1HmecH i 6paiy H cembe, flpOTH-

BopetiaT npIHnam, H3JIO>KeHHIM B YCraBe OprHH3aIHH O6regHnHembix

HaUii H B Bceo6iuei gewnapaniUx npan tleJIoBe~a,

nodmaep1ciai, TITO Bce rocygapcTBa, BKJUOtlaH Te, KoTopbie HecyT Him HpHHH-
malOT Ha ce6u oTBeTCTBeHHOCTb 3a ynpaBjieHe Hecamoyripmu H m rogo-

nIe'iHLIMU TePpHTOpH5IMH Bnpe)b AO 9CR)ReHIKa HMK He3aBHCHMOCTH, AOJRWHbI

1HpI=IIHr Bce Ha ewaie epbI iK OTmeHe TaHHx obixqaeB, ycxapeBmmx 3aROHOB H
npaRTHKH rryrem o6ecneqeHHa, B xiacrocm, nonMoi CBo60gbI BbI6opa cynpyra,
nonmoro ynpaaiemm e rc g x 6pai<oB H 3axmoxiaeMbix go gocrmHemiH geByuiKamH
HOJIOBOr1 3pejiocTH npegBape 0r0BOp0B 0 BhIatie oX 3aBy>Ic, yCTaHOB-

neHmH, morga Heo6xogHmo, HagJIeHaIgHX HaKa3aRHHi H BBeeHHi peecrpa aRToB

rpam*cjanc~oro CoCTO5HHH Him HHoro peecTpa, B OTOpOM perHcTpHpoBaimcb 6bi

Bce 6paKHI,

nacmoaiquMt comAautaomca o HHwfecieyouem:

Cmamb. 1

1. He gonycxaerc 3awnoiem 6paica 6e3 noimoro H cBo6oAHoro cornacsx

o6eix CTopoH, xoxopoe goaR o 6blr H37b5IBjieHO HMH JIRqHO, B COOTBeTCTBRH C
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3aKOHOM, nocne Ha ewaigero orianeHHH, B npHCyTCTBHH npecTaBHTeJi BJIaCTH,
Hmeiougero npaBO Ha o4DopmjieHHe 6paxa, H B npliCyTCTBWI CBHieTe3Ierl.

2. HecmoTpa Ha nocTaHOBjieHHq nyri<Ta 1 HaCoug1efi cTaTbH, He Tpe6yeTcq

HPHCYTCTBH OAHOfA H3 CTOpOH, ecnm COOTBeTCTByIOJHHrI xOMmneTeHTHbIf npe~cTa-
BRren-I BjiacTH yAOCTOBepHTcHi, T0 HaHlUo HMeIOTC5I HCKIIIOqHTeTL-Hbie 06CTO-

TeJ1LCTBa H xxTO 3Ta CTOpOHa nepeg xamKM-Jm6o KomneTeHTHbhI npegcraBHTeieM
BJIaCTH H B nopHgxe, npegycMaTpHBaemom 3aROHOM, H31AHBHJIa CorfacHe H He

B3;mIa ero o6paTHO.

Cmambx 2

Y'qacTyIu IKm B Hacromgei KOHBeHI IH rocygapCTBamH H3gaIOTCH 3aROHO-
AaTeJILHbie aRTbI , ycTaHaBwimBaiomuIe mRHHm JaHbIRi 6paHbuI B03pacT. He Aonyc-
iaeTcq 3aKnmoqeHHe 6paxa c migoM, He gocTrruHM ycTaHoBJIeHHoro Bo3pacTa,
xpoMe TeX cuyxiaeB, xorga xoMreTeHTHbIrl opraH B3iaCTH B mrepecax CTOpOH,

BcTyrfIOUHX B 6paR, pa3pemaeT cgenam H3 3TOrO npaBuna o Bo3pacTe HCi{mO-
memne no cepbe3HIMr npHq'HaM.

Cmambn 3

Bce 6paKH perucTppymoTi KoMHeTeHTHbIM opraHoM BJIaCTH B COOTBeTCTByIO-

uiem obmmanibHOm peecTpe.

Cmambq 4

1. HacroaRaa KOHBeHi H OTKpbITa go 31 ,exa6pq 1963 r. AR riogrmcaHR
BcemH rocyapcTBaMH-xLieHami OpraHmi3m 06LegimeHHbix Haiw Hfim io6oro
CneIHaJI3HpOBaHHoro yqpexKgeHH H O6bIMR gpyrr rocygapcTBamH, nptrna-
weHHMt FeHepamHoRi Accam6neeRi OpraHMuaiim O6iegmHembx Hajnfi K
yqaCTHIO B HacToatlefl KOHBeHAHH.

2. HacToumtaq KoHBeHuH nogae>mRr paTm4mKaIHH. PaTHubaxagHombie rpa-
MOTBI geHOHHPyIOTCH y FeHepaimHoro CeipeTapa OpranHatH O6iLegiriemmIX
HaiWAi.

Cmamb, 5

1. HacTounaa KOHBeHium OTKpbITa qjia npwcoermem j ia Bcex rocygapCTB,
yiCa3aHHEIX B nymcre I CTaTLH 4.

2. rlpmcoegmeae coBepnaeTcq genoHHpoBaHaem rpamoTbi 0 npacoegnmemm
y reHepanbHoro CempeTapa OpraHaI3am, 06egimemibrx Haiumi.

Cmam.b 6

1. Hacrouaa KOHBeHqHa BCTyrfaeT B CHJIy Ha geBHOCTBIrn geH Co AH q

gfenOHHPOBaHHH BOCbMOfA paTHqbmHaiIHoHHoAi rpamOTb HJim rpam~oTI 0 npHcoegi4-
HeHHH.
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2. )LJm xaworo rocygapcrBa, pawDmwipyouiero 3Ty KoHBemHm w

npucoexgmumeroc K Hef nocne Toro, icaR genoHHpOBaHa BOC bMaai paTnabma-
qHmas rpamoTa Him rpamoTa o rpicoe)vmemm, 3Ta KOHBeHIuiH BCTynaeT B CHJIy

Ha AeBRHoCThbIA AeE nocne genoHapoBaHHA 3THM rocygapcTBom CBoerl paTH4)Hba-
IOImorl rpa!W0Toi Him rpamoTbI o npucoegmenmu.

Cmamb.i 7

1. Jio6oe aoroBapHBaiouAeecq rFocyapCTBo MOHeT ;xeHOHCHpOBaTb HacTo5I-
u.yro KoHBemwio nocpegrBoM rmcimeHioro yBegomjieMM Ha mtq reHepajmHoro
CeipeTapq OpraHmiaIiiu 06semmemmnX HaMM. aeHOHcaluw BcTynaeT B Cwny
qepe3 rO Co AHR InOrIy'IeHHnr 3TOFO yBegomjiemig reHepMHbm CexperapeM.

2. HacTo~maa KonBemlnn yTpatmIBaeT cnJy CO AI BcTyruIeHm B Cniiy

geHOHCaIPM, B pe3yjyhTaTe IKOTOpoi tHCjo yiaCTHHmoB CTaHOBIUTCH MenHble BOCE.MH.

Cmambji 8

JIIo6orl cnop, Bo3Hmmiang me>x;,y Jo6bMH XABYMI Him 6ojiee AorOBapH-
BaIOI1JmHMHCR roCcygapCTBaMH 0 TOJKOBaHmH HJIm nipMeHeHHH HaCTo~meRk KOHBeH-

IUM, He pa3peiueHHLift rflreM eperoBopoB, nepegaercq, no Tpe6oBaHMO Bcex
CTOpOH B 3TOm cnope, B MemgqyHapogmilg CyA Ha pemeHe, ecnm CTOpOHLI He
goroBopmmci o6 HHoM cnoco6e yperyitpoBaHim.

CmambA 9

reepaJmnbxir CexpeTapb Opraimaww 06iejmemmix Ha&Uint yBe~omjieT
Bce rocygapcrBa, 3iBJlmiomeci xIeHamH OpraHmn3aIIH 06begmaemmix HaiUiR, H
roCy~apCTBa, He cocroangme mJieHamla 3TOl OpraHmiiam , yia3ammie B nymcre 1
craTrH 4 Hacro~mtefi KoHBemum, o HHmeciiegpo-.em:

a) o nogrmcaHIH KOHBeHIJ~HH m 0 IIoJ oyqeHH pambixanHoHHMix rpamoT cormacHo
cTaTe 4;

b) o noJiyqemm rpamoT o npHcoemmeHmn cormacno crame 5;

c) o gze BcrynneHHA HacTotmeri KoHwemipM B cay cormacHo craTme 6;

d) o6 yiBegojuemx H geHoHcaIm, nonyqeHmbxx cormacHo nocranoBJieHHAm
nymcra 1 cThaTH 7;

e) o6 yrpaTe KomemmneAi cnubi cormacno nymcry 2 crams 7.

Cmamb.R 10

1. Hacroguaai KOHBeHuMA, alrAincRiif, HcnaH CHAM, rrakciusMr, pyccHmA H
cbpaHW3CKMdi TeKCxTi KOTOpOR SIBJIFIOTCI paBHo ayTeHTwlHxiMH, c~aeTcn Ha xpa-
Henme B apxHB Oprammanm O6h e~memhbix HaWnA.

2. reHepazjiHbM Ceicpemap Oprami3aaUU- O6i egmiemmix Hadn! nepegaeT
3aCBIgeTeThCTBoBaHHbIe KOrHH 3TOrl KoimemmI Bcem rocygapcrBam-xmeHam Opra-
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HH31aH O6Leguiembjx Hauu H He COCTO5iM qMeHaMH TOk OpraHH3aau

rocygapcTBaM, yxaaHHbIM B nymcre I cTaTrH 4.

B YaOCTOBEPEHHE TIEPO HHKenogrHcaBumHecq, gOJI(Hmm o6paaoM
ynonnomoxeHmbie COOTBeTCTBYIOUIHMH npaBHTeJCTBaMH, Ii mIHcaJ1H HacTo5MIo
KOHBeHimo, OTKPbITyIO gm riogmcaHnA B LeHTpaMHbIX yqpe>veimax OpraHm-
3axmm O6jbemmembix Hawri, HBIo-Flopc, gecroro geKa6pa Tbicnma AeBHrTECOT

mecTbgec3rT BTOpOro roga.

NO 7525



248 United Nations - Treaty Series 1964

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 7525. CONVENCION SOBRE EL CONSENTIMIENTO
PARA EL MATRIMONIO, LA EDAD MINIMA PARA CON-
TRAER MATRIMONIO Y EL REGISTRO DE LOS MA-
TRIMONIOS

Predmbulo

Los Estados contratantes,

Deseando, de conformidad con la Carta de las Naciones Unidas, promover
el respeto y la observancia universales de los derechos humanos y las libertades
fundamentales de todos, sin distinci6n de raza, sexo, idioma o religi6n,

Recordando que el articulo 16 de la Declaraci6n Universal de Derechos
Humanos dice que:

t 1) Los hombres y las mujeres, a partir de la edad nbil, tienen de-
recho, sin restricci6n alguna por motivos de raza, nacionalidad o religi6n,
a casarse y fundar una familia; y disfrutardn de iguales derechos en cuanto
al matrimonio, durante el matrimonio y en caso de disoluci6n del matri-
monio.

< 2) S61o mediante libre y pleno consentimiento de los futuros esposos
podri contraerse el matrirnonio. *,

Recordando asimismo que la Asamblea General de las Naciones Unidas,
en su resoluci6n 843 (IX) de 17 de diciembre de 1954 declar6 que ciertas costum-
bres, antiguas leyes y pricticas referentes al matrimonio y a la familia son in-
compatibles con los principios enunciados en la Carta de las Naciones Unidas
y en la Declaraci6n Universal de Derechos Humanos,

Reafirmando que todos los Estados, incluso los que hubieren contraido
o pudieren contraer la obligaci6n de administrar territorios no aut6nomos o en
fideicomiso hasta el momento en que 6stos alcancen la independencia, deben
adoptar todas las disposiciones adecuadas con objeto de abolir dichas costumbres,
antiguas leyes y pricticas, entre otras cosas, asegurando la libertad completa en
la elecci6n de c6nyuge, aboliendo totalmente el matrimonio de los nifios y la
prictica de los esponsales de las j6venes antes de la edad ndibil, estableciendo
con tal fin las penas que fueren del caso y creando un registro civil o de otra
clase para la inscripci6n de todos los matrimonios,

Convienen por la presente en las disposiciones siguientes:

Articulo 1

1) No podri contraerse legalmente matrimonio sin el pleno y libre con-
sentimiento de ambos contrayentes, expresado por 6stos en persona, despuds
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de la debida publicidad, ante la autoridad competente para formalizar el matri-
monio y testigos, de acuerdo con la ley.

2) Sin perjuicio de lo dispuesto en el pirrafo 1 supra, no serd necesario que
una de las partes est6 presente cuando la autoridad competente est6 convencida
de que las circunstancias son excepcionales y de que tal parte, ante una autoridad
competente y del modo prescrito por la ley, ha expresado su consentimiento, sin
haberlo retirado posteriormente.

Articulo 2

Los Estados parte en la presente Convenci6n adoptarin las medidas legis-
lativas necesarias para determinar la etad minima para contraer matrimonio.
No podrin contraer legalmente matrimonio las personas que no hayan cumplido
esa edad, salvo que la autoridad competente, por causas justificadas y en interns
de los contrayentes, dispense el requisito de la edad.

Articulo 3

Todo matrimonio deber ser inscrito por la autoridad competente en un
registro oficial destinado al efecto.

Artlculo 4

1) La presente Convenci6n quedari abierta, hasta el 31 de diciembre de
1963, a la firma de todos los Estados Miembros de las Naciones Unidas o miem-
bros de cualquiera de los organismos especializados, y de todo otro Estado que
haya sido invitado por la Asamblea General de las Naciones Unidas a participar
en la Convenci6n.

2) La presente Convenci6n estari sujeta a ratificaci6n y los instrumentos
de ratificaci6n serAn depositados en poder del Secretario General de las Na-
ciones Unidas.

Arttculo 5

1) Todos los Estados a que se refiere el pfrrafo 1 del articulo 4 podrAn
adherirse a la presente Convenci6n.

2) La adhesi6n se efectuarA depositando un instrumento de adhesi6n en
poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo 6

1) La presente Convenci6n entrari en vigor noventa dias despu~s de la
facha en que se haya depositado el octavo instrumento de ratificaci6n o de ad-
hesi6n.

2) Para cada uno de los Estados que ratifiquen la Convenci6n o se adhieran
a ella despu6s de depositado el octavo instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n,

N* 7525
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la Convenci6n entrar en vigor noventa dias despu~s de: la fecha en que ese
Estado haya depositado el respectivo instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.

Articulo 7

1) Todo Estado contratante podri denunciar la presente Convenci6n me-
diante notificaci6n por escrito dirigida al Secretario General de las Naciones
Unidas. La denuncia surtird efecto un afio despu~s de la fecha en que el Secre-
tario General haya recibido la notificaci6n.

2) La presente Convenci6n dejarA de estar en vigor a partir de la fecha en
que surta efecto la denuncia que reduzca a menos de ocho el nmimero de los
Estados partes.

Articulo 8

Toda cuesti6n que surja entre dos o mis Estados contratantes sobre la
interpretaci6n o la aplicaci6n de la presente Convenci6n, que no sea resuelta
por medio de negociaciones, serA sometida a la Corte Internacional de Justicia,
para que la resuelva, a petici6n de todas las partes en conflicto, salvo que las
partes interesadas convengan en otro modo de solucionarla.

Articulo 9

El Secretario General de las Naciones Unidas notificard a todos los Estados
Miembros de las Naciones Unidas y a los Estados no miembros a-que se refiere
el pirrafo 1 del articulo 4 de la presente Convenci6n:

a) Las firmas y los instrumentos de ratificaci6n recibidos en virtud del articulo 4;
b) Los instrumentos de adhesi6n recibidos en virtud del articulo 5;
c) La fecha en que entre en vigor la Convenci6n en virtud del articulo 6;

d) Las notificaciones de denuncia recibidas en virtud del pArrafo 1 del articulo 7;
e) La extinci6n resultante de lo previsto en el pirrafo 2 del articulo 7.

Articulo 10

1) La presente Convenci6n, cuyos textos chino, espaiiol, francs, ingl6s y
ruso hacen fe por igual, quedari depositada en los archivos de las Naciones
Unidas.

2) El Secretario General de !as Naciones Unidas enviarA copia certificada
de la Convenci6n a todos los Estados Miembros de las Naciones Unidas y a los
Estados no miembros a que se refiere el p~rrafo 1 del articulo 4.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizadas, han firmado
por cuenta de sus respectivos Gobiernos el presente Convenio, el cual ha sido
abierto a la firma en la Sede de las Naciones Unidas en Nueva York el d~cimo
dia de diciembre de mil novecientos sesenta y dos.
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FOR AFGHANISTAN:

POUR L'AFCHANISTAN:

3a AnamCmn:
POR EL AFcmsAISTN:

FOR ALBANIA:

POUR L'ALBANIE:

3a AA6ano:
POR ALBANIA:

FOR ALGERIA:

POUR L'Au tun:

3a Aanmp:

Pon ARGELIA:

FOR ARGENTINA:

POUR L'ARGENTINU(

3a Apre~my:

POR LA ARGENTINA:

FOR AUSTRAIA:

POUR L'AuSTRALIE:

3a ABeTpa.imo:
PoR AUSTRALIA:

N °
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FOR AuSritA:

POUR L'AUTRICHE:

3a A cpmo:
POR AusTm:

FOR BELGIUM:

PoUR LA BELGIQUE:

3a Beabruio:
PoaR BIELGICA:

FOR BouvA:

POUR LA BOLIVIE:

3a Boamzmo:

PoaR BoumvA:

FOR BRAZIL:

POUR LE BRESIL:
EM:

3a Bpaamo:

POR EL BRASIL:

FOR BULGARIA:

POUR LA BULGARIE:

-3a Bn.arap mo:

PoR. BULGARIA:

No. 7525
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FoR BURMA:

PouR LA BIRMANIE:

3a BapMy:
Por BIRMANIA:

FOR BURUNDI:

POUR LE BURUNDI:

3
a BypyaJH:

PoR BURUNDI:

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

PouR LA R].PUBLIQUE SOCIALISTF SOVIETIQUE DE BILORUSSIE:

3a Be.iopyccKvo CoreTCIcVIo CotiaJlMcrqecKybo Pecny6.mniy:
PoR LA REPORLICA SOCIALISTA SOVILFICA DE BIELORRUSIA:

FOR CAMBODIA:

POUR LE CAMBODGE:

3a Kam6o~ay:

PuR CAMBOYA:

FOR CAMEROUN:

POUR LE CAMEROUN:

3a KamepyH:
Pon EL CAMERON:

N- 7525
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FOR CANADA:

POUR LE CANADA;

8a KaHaAly:

POR EL CMADA:

FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE:

3a AeHTpa.7lHoaplKaHcKyV0 Pecny6Arny:
PoR LA REPUBLICA CENTROAFRICANA:

FOR CEYLON:

POUR CEYLAN:

3a iLefio0l:
POR CEILIN:

Ezlynn DERANIYAGALA

12th December 1962

FoR CHAD:

POUR LE TCHAD:

3a 'qaA:
POR EL CHAD:

No. 7525
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FOR CHILE:

POUR LE CHILI:
13fl :

3a qHAH:
POR CHILE:

D. SCHWEITZER

FoR CHINA:
PoUR LA CHINE:

3a RBraf:
PoR LA CHINA:

Liu Chieh

April 4, 1963

FOR COLOMBIA:

POUR LA COLOMBIE:

3a Koaym6mo:
PoR COLOMBIA:

FOR THE CONGO (BRAZZAVILLE):

POUR LE CONGO (BRAZZAVILLE):
WIX (40'-Tr) :
3

a Kouro (Bpa33aBHJi):

POR EL CONGO (BRAZZAVILLE):

NO 7525



256 United Nations - Treaty Series 1964

FOR THE CONGO (LEOPOLDVILLE):

PouR LE CONGO (LkOPOLDVILLE):

3 a KoHro (J1eonoaxsBH):

PoR EL CONGO (LEOPOLDVILLE):

FOR COSTA RICA:

POUR LE COSTA PdCA:

3a Kocma-Pmy:
PoR COSTA RICA:

FOR CUBA:

POUR CUBA:
ta:

3a Ky6y:

POR CUBA:

Carlos LECHUGA

October 17, 1963

FOR CYPRUS:

POUR CHYPRE:

3a 1{nup:

POR CHIPRE:

No. 7525
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FOR CZECHOSLOVAKIA:

POUR LA TCMCOSLOVAQUIE:

Ba qexocAoBamo:

POR CHECOESLOVAQUIA:

Jifi HAJEK

8 October 1963

FOR DAHOMEY:

POUR LE DAHOMEY:

3a AaromeO:
PoR EL DAHOMEY:

FOR DENMARK:

POUR LE DANEMARK:

fit:

3a .fam :

POR DINAMARCA:

With the reservation that article 1, paragraph 2,
shall not apply to the Kingdom of Denmark.1

A. HESSELLUND-JENSEN

October 31st, 1963

FOR THE DOMINIWCA REPUBLIC:

POUR LA RifPUBLIQUE DOMINICAINE:

*01nflM:
3a A0NHHmHCNybO Pecuy6jmy:
POR LA REPtBLICA DOMINICANA:

I [Traduction - Translation] Sous r~serve que le paragraphe 2 de I'article premier ne s'appli-

quera pas au Royaume de Danemark.

No 7525
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FOR ECUADOR:

POUR L'EQUATEUR:

3a 9 mAop:

POR EL ECUADOR:

FOR EL SALVADOR:

POUR LE SALVADOR:

SINTE- :

6a CajmBaAop:

POR EL SALVAO:

FOR ETHIOPIA:

POUR L'ETHIOPIE:

Ba 9a4onmo:

PoR ETIOPiA:

FOR TilE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

POUR LA REPUBLIQUE FiDiRALE D'ALLEMAGNE:

3a (DeCpaTlllIlVlO Pccny6axKy repMamm:

PoR LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA:

FOR THE FEDERATION OF MALAYA:

POUR LA FiEDERATON DE MALAISIE:

3a Masaalcryo (DeJepamwo:

POR LA FEDERAC16N MALAYA:

No. 7525
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FOR FINLAND:

POUR LA FINLANDE:

POR FINLANDIA:

FoR FRANCE:

PouR LA FRANCE:

3a Opamwxo:

PoR FRANCIA:

R. SEYDOUX

FOR GABON:

POUR LE GABON:

3a ra6oB:
PoR EL GAB6N:

FOR GHANA:

POUR LE GHANA:.
ZI:
3a rary:

POR GHANA:

NO 7525
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FOR GREECE:

POUR LA GRkCE:

3a Fpeiluo:
PoR GRECIA:

Avec une reserve sur l'article 1 paragraphe 2
de la Convention'.

Dimitri S. BITsIos

le 3 janvier 1963

FOR GUATEMALA:

POUR LE GUATEMALA:

3a rEaTemay:
POR GUATEMALA:

FOR GUINEA:

PouR LA GurNIE:
ftm:
3a rBHHebo:
POR GUINEA:

DIALLO Telli

FOR HAITI:

POUR HAITI:

3a ram,,:

POR HAITf:

1 [Translation - Traduction] With reservation to article 1, paragraph 2, of the Convention.

No. 7525
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FOR THE HOLY SEE:

POUR LE SAINT-SliGE:
ag:
3a CBIITefIi IIpecToji:

POR LA SANTA SEDE:

FOR HONDURAS:

POUR LE HONDURAS:

3a roaHypac:

POR HONDURAS:

FOR HUNGARY:

POUR LA HONGRIE:

3a BeMupio:
POR HUNCRiA:

FOR ICELAND:

POUR L'ISLANDE:
MA:
3a Hc~agmo:

POR ISLANDIA:

FOR INDIA:

POUR L'INDE:

3a Hnmo:

POR LA INDIA:

No 7525
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FOR INDONESIA:

POUR L'INDONSIM:

3a l oeeam:

POR INDONESIA:

FOR IRAN:

POUR L'IRAN.

3a Hpan:

POR IRN:

FoR IRAQ:

POUR L'IRAK:

3a Hpa:

POR IRAK:

FOR IRELAND:

POUR L'IRLANDE:

3a IIp.ia;vno:
POR IRLANDA:

FOR ISRAEL:

POUR ISRAiL:

3a HapaH.m:

PoR ISRAEL:

Shabtai ROSENNE

No. 7525
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FOR ITALY:

PouR L'ITALKE:

33 HT&MM:

Poe ITALIA:

Vittorio ZOPPl

20 December 1963

FOR THE IVORY COAST:

POUR LA COTE-D'IVOIRE:

3a Beper CAOHOBoII HOMO:

Por LA COSTA DE MARFIL:

Foe JAMAICA:

POUR LA JAMAQUE.

3a flMafiKy:

POR JAMAICA:

FOR JAPAN:

POUR LE JAPON:
El *:

3a gnowo:
PoR EL JAP6N:

N- 7525
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FOR JORDAN:

POUR LA JORDANZIE:

3a HopAamo:
POR JORDANLi:

FOR KUWAIT:

PouR LE KOWEIT:

3a KyBefiT:

?OR KUWEIT:

FOR LAos:

POUR LE LAOS:
vi:
3a Jaoc:
PoR LAOS:

FOR LEBAxON

POUR LE LIBAN:

3a MMnaE:
POR EL UBANO:

FOR LIBERIA:

POUR LE LIBERIA:

3a JI6epmo:

POR LiBERA:

No. 7525
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FOR LIBYA:

POUR LA LIBYE:
JJtX:

3a .JInmE:
POR LIMA:

FOR LIECHTENSTEIN:

POUR LE LIECHTENSTEIN:

3a JInxTeHumefil:

POR LIECHTENSTEIN:

FOR LUXEMBOURG:

POUR LE LUXEMBOURG:
911 :
3a .holcex6ypr:
Pon LuXENIBURGO:

FOR MADAGASCAR:

P.OUR MADAGASCAR:

3a MaAaracrap:

FOR MADAGASCAR:

FOR MALI:

* POUR LE MAL:

3a Ma :

POR MALI:

NO 7525
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FoR MAURITANIA:

POUR LA MAURITANIE:

3a MarpHTaHHIo:

POR MAURITANIA:

FOR Mwmco:

POUR LE MEXIQUE:

3a MeKcmy:

POR Mixco:

Fos MONACO:

POURt MONACO:

3a Mo~aso:

POR M6NACO:

FOR MONGOLIA:
POUR LA MONGOIE:

3a Mourojwzo:

POR MONGOIA:

FOR MoRocCO:

POUR LE MAROC:

3a Mapozzo:
POR MARRUECOS:

No. 7525
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FOR NEPAL:

POUR LE NEPAL:

3a Henau:
POR NEPAL:

Fon THE NETnI.Aims:

POUR LES PAYS-BAs:

3a HnjBepjanw:
PoR LOS PAiSES BAjos:

En proc~dant h la signature de la Convention
sur le consentement au mariage, l'Age minimum du
mariage et l'enregistrement des mariages, je sous-
sign6, pl6nipotentiaire du Royaume des Pays-Bas,
d6clare que, vu l'6galit6 qui existe au point de vue du
droit public entre les Pays-Bas, le Surinam et les
Antilles N6erlandaises, le Gouvernement du Royaume
se r6serve le droit de ne ratifier la Convention que
pour une ou pour deux des Parties du Royaume et
de d6clarer h une date ult6rieure, par notification
6crite au Secr~taire G~n~ral des Nations Unies,
que la Convention s'6tendra h l'autre Partie ou aux
autres Parties du Royaume'.

C. W. A. SCHURMANN

[Translation - Traduction] In signing the Convention on Consent to Marriage, Minimum

Age for Marriage and Registration of Marriages, I the undersigned, Plenipotentiary of the Kingdom
of the Netherlands, hereby declare that, in view of the equality which exists, from the standpoint of
public law, between the Netherlands, Surinam and the Netherlands Antilles, the Government of the
Kingdom reserves the right to ratify the Convention in respect of only one or two parts of the
Kingdom and to declare at a later date, by written notification to the Secretary-General, that the
Convention is to apply also to the other part or parts of the Kingdom.
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FoR NEw ZEALA:

POUR LA NOUVELLE-ZJrMNDE:

3a HoBym 3eaamo:
POR NUEVA ZELAIDIA:

F. H. CORNER

23 December 1963

FOR NICARAGUA:

PoUR LE NICARAGUA:

3& Hinparya:
POR NICARAGUA:

FOR THE NIGER:

POUR LE NIGER:

3a HHrep:

POR EL NiGER:

FOR NIGERIA:

POUR LA NiGfRA:

3a Hnrepmo:
POR NIGERIA:

FOR NORWAY:

POUR LA NORViGE:
4NA:
3a Hopermo:
PoR NORUEGA:
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FOR PAKISTAN:

POUR LE PAKISTAN:

3a IlaEnciaI:

POR EL PAKISTAN:

FOR PANAMA:

POUR LE PANAMA:
E*.%:

3a iraHamy;
POR PANAMA:

FOR PARAGUAY:

POUR LE PARAGUAY:

3a Ilaparnal:
POR EL PARAGUAY:

FOR PERU:

POUR LE P/EROU:

3a llepy:
POR EL PER(J:

FOR THE PHILIPPINES:

POUR LES PHILIPPINES:

3a 0WHDIInInIu:
POR FILIPINAS:

Jacinto C. BORJA

5 February 1963
N- 7552
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FOR POLAND:

POUR LA POLOGNE:
RN:
3a 0. omywv:
POR POI.O.A:

Bohdan LEWANDOWSKI

17 December 1962

FOR PORTUGAL:

POUR LE PORTUGAL:

3a llopTyra mo:
POR PORTUGAL:

FoR THE REPUBLIC OF KOREA:

POUR LA RiPUBLIQUE DE CoRE:

3a Kopetexpo Pecuy6 my:

PoR LA REPODLICA DE COREA:

FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM:

POUR LA RMPUBLIQUE DU VIET-NAM:

3a Pecny6.7rnKy BbeTHaM:

POR LA REPIJBLICA DE VIET-NAM :
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FOR ROMANIA: •

POUR LA ROUMANIE:

3a PyMswmo:

POR RumAIA:

M. HASEGANU

27 d~cembre 1963

FoR RWANDA:

PoUR LE RWANDA:

3a Pyanwy:

Por RWANDA:

FOR SAN MARmo:

POUR SAINT-MARIN:

3a Cau-Mapnuo:

POR SAN MARINO:

FOR SAUDI ARABIA:

POUR L'ARABIE SAOUDITE:

3a CayAoncya Apanmo:
PoR ARABIA SAUDITA:

FOR SENEGAL:

PouR LE SiNgGAL:

3a CeHera:
POR EL SENEGAL:
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FOR SIERRA LEONE:

POUR LE SIERRA LEONE:

3a Cbeppa-Ileone:

PoR SIERRA LEONA:

FOR SoMAUA:
POUR LA SOMALIE:

3a Coxa. :
POR SOMALIA:

FOR SOUTH AFRICA:

POUR L'AFRIQUE DU SUD:
M-:
3a IOiiym Aq[pHniy:

POR SUDAFRICA:

FOR SPAIN:
POUR L'EsPAGNE:

3a HcuaHmo:
POR ESPARA:

FOR THE SUDAN:

POUR LE SOUDAN:
Uf:
3a CyiaH:
PoR EL SUDAN:
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FOR SWEDEN:

POUR LA SUiDE:

3a IllBeqmo:
POR SUECIA:

Agda ROSSEL

FOR SWITZERLAND:

POUR LA SUISSE:

3a IllBeiaplb:

POR SUIZA:

FOR SYRIA:

POUR LA SYRIE:
WIMj :

3a CHpmo:

PoR S:IuA:

FoR TANGANYIKA:

POUR LE TANGANYIKA:

Ill -F Wag~:
3a TaHraubwKy:

POR TANGANYIKA:

FOR THAILAND:

POUR LA THAILANDE:

3a Tau. aa:

PoR TAILANDIA:
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FOR Toro:
PouR LE ToGo:

3a Toro:
POR EL TOGO:

FOR TRINIDAD AND TOBAGO:

POUR LA TRINIT]E ET TOBAGO:

3a TptHHFaA H To6aro:

PoR TRIMNMAD Y TABAGO:

FoR TUmsIA:
POUR LA TUNISIE-

3a Tyimo:

POR TNLZ:

FOR TURKEY:

POUR LA TURQUIE:

3a Typqmo:
PoR TURQUiA:

FOR UGANDA:
POUR L'OuGANDA:

3a Yraujxy:

PoR UGANDA:
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Fon THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIiTIQUE D'UKRAINE:

3a YKpalHCIZyIO CoBeTcuyio CowlanHcTHqecKylo Pecny6nHry:

POR LA REP6tBLICA SOCIALISTA SOVIiTICA DE UCRANIA:

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REpUBLICS:
POUR L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES:

3a Coa COBeTCIIIX Cowtia.mcICTecNiix Pecuy6mnx:

POR LA UNI6N DE REP6BLICAS SOCIALISTAS SOVIrETICAS:

FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC:

POUR LA R-PUBLIQUE ARABE UNIE:

3a 067.eJWHeanylm Apa6cxyio Pecny6AHRY:

POR LA REPI(BLICA ARABE UNIDA:

FOR THE UNrrED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a CoeAnetHoe KopomencrBo BuiXo6psnaHRM x Cenepnofl Hpamffll:

POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE:
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FoR THE UNITED STATES OF AMERICA:

POUR LES ETATS-UNIS D'AMikRIQUE:

3a CoewHeHflue ImTaTI AxepHxu:

POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMiRICA:

With the understanding that legislation in force
in the various States of the United States of America
is in conformity with this Convention and that action
by the United States of America with respect to
this Convention does not constitute acceptance of
the provisions of article 8 as a precedent for any
subsequent instruments.1

Gladys Avery TILLETT

FOR THE UPPER VOLTA:

POUR LA HAUTE-VOLTA:

3a Bepxasoio Boan.Ty:

POR EL ALTO VOLTA:

FOR URUGUAY:

POUR L'URUGUAY:

3a Ypyrafi:
POR EL URUGUAY:

' [Traduction - Translation] Ltant entendu que la 1gislation en vigueur dans les divers Etats
des ttats-Unis d'Amdrique est conforme A la Convention et que la deision prise par les ttats-Unis
d'Amdrique touchant ladite Convention n'implique pas qu'ils admettent que les dispositions de
'article 8 puissent constituer un prcddent pour des instruments ultdrieurs.
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FOR VENEZUELA:

POUR LE VENEZUELA:

3a BeReeypzy:

POR VENEZUELA:

FOR WESTERN SAMOA:

POUR LE SAMOA-OCCIDENTAL:

3 a 3anaAlloe CaMoa:

POR SAMOA OCCIDENTAL:

FOR YEMEN:

POUR LE YiMEN:
Arl :

3a lem!en:

POR EL YEMEN:

FOR YUGOSLAVIA:

POUR LA YOUGOSLAVIE:
*095 :
3a I0roczaBRno:
POR YUGOESLAVIA:

Mio PAVI6EVI
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LIST OF STATES HAVING DEPOS-
ITED THEIR INSTRUMENTS OF
RATIFICATION OR ACCESSION (a)

State Date of deposit

NEW ZEALAND... 12 June 1964

SWEDEN ...... 16 June 1964
With reservation to article 1, para-

graph 2, of the Convention.

State Date of deposit

YUGOSLAVIA .... 19 June 1964
FINLAND ...... 18 August 1964 (a)

With reservation that article 1, para-
graph 2 of the Convention shall not apply
to the Republic of Finland.

State Date of deposit

MALI .......... 19 August 1964 (a)
WESTERN SAMOA 24 August 1964 (a)
DENMARK .... 8 September 1964

Confirming the reservation made upon
signature of the Convention.'

State Date of deposit

NORWAY ...... 10 September 1964 (a)

With reservation that article 1, para-
graph 2 of the Convention shall not apply
to the Kingdom of Norway.

State

LISTE DES ETATS AYANT DEPOSE
LEURS INSTRUMENTS DE RATI-
FICATION OU D'ADHESION a)

Rtat Date deddp6t

NOUVELLE-
ZkLANDE .... 12 juin 1964

SUkDE .......... 16 juin 1964

Avec reserve h l'article 1 er, paragraphe 2,
de la Convention.

Ptat Date de ddp~t

YOUGOSLAVIE .... 19 juin 1964
FINLANDE ...... 18 aofit 1964 a)

Avec la reserve que l'article 1er, para-
graphe 2, de la Convention ne s'appliquera
pas la Rdpublique de Finlande.

lPtat Date de dep6t

MALI .......... 19 aofit 1964 a)
SVIoA-OcCIDETAL 24 aofit 1964 a)
DANEMARK .... 8 septembre 1964

Avec maintien de la reserve faite lors de
la signature de la Convention1 .

Ptat Date de ddp6t

NORVkGE ........ 10 septembre 1964 a)
Avec la reserve que l'article 1er, para-

graphe 2, de la Convention ne s'appliquera
pas au Royaume de Norv~ge.

Date of deposit

DOMINICAN RE-

PUBLIC .... 8 October 1964 (a)

With the following reservation:

Date de depdt

RUPUBLIQUE

DOMINICAINE .. 8 octobre

Avec la reserve suivante :

1964 a)

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

((La Repiblica Dominicana desea mantener el predominio de la Ley Nacional,
en lo que se refiere a la posibilidad de contraer Matrimonio Civil por poder o procura-
ci6n prevista en el Art. 10 pirrafo 20, en tal virtud solo puede aceptar con reservas dichas
disposiciones. ,

1 See p. 257 of this volume.
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[TRANSLATION]

The Dominican Republic wishes the
laws of the Dominican Republic to con-
tinue to have precedence in respect of the
possibility, provided for in article 1,
paragraph 2, of entering into a civil mar-
riage by means of a proxy or a procuration.
Consequently, it can accept the said provi-
sions only with reservations.

State

NIGER ........
UPPER VOLTA ...

Date of deposit

1 December 1964 (a)
8 December 1964 (a)

[TRADUCTiON]

S'agissant de la possibilit6 de contracter
un mariage civil par procuration, qui est
pr~vue au paragraphe 2 de l'article pre-
mier, la Rpublique Dominicaine sou-
haite que les dispositions de la loi nationale
l'emportent sur celles de la Convention;
aussi ne peut-elle accepter qu'avec des
reserves les dispositions dudit paragraphe.

Ettat Date de ddp6t

NIGER ........

HAUTE-VOLTA ..
Ier dcembre 1964 a)
8 d~cembre 1964 a)

NO 7525
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No. 7526. AGREEMENT 1 FOR AN EXCHANGE OF POSTAL
PARCELS BETWEEN THE COMMONWEALTH OF AUS-
TRALIA AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF POLAND.
SIGNED AT WARSAW, ON 25 NOVEMBER 1954

The undersigned being duly authorised have agreed, on behalf of their
respective Governments, to the exchange of Postal Parcels between the Common-
wealth of Australia and the People's Republic of Poland in accordance with
the following provisions:

Article I

There shall be a regular exchange of postal parcels both insured and un-
insured between Australia and Poland. The exchange shall be effected per
medium of the Exchange Offices of the two contracting countries as may be
determined by the respective Postal Administrations.

Article II

Except where they are inconsistent with the provisions of this Agreement
the provisions of the current Parcel Post Agreement of the Universal Postal
Union and of the Regulations for the execution of that Agreement2 shall apply
to the exchange of postal parcels between Australia and Poland.

Article III

LIMITS OF SIZE AND WEIGHT

1. Parcels may not exceed 3 feet 6 inches (1.07 metres) in length and the
sum of the length and of the greatest circumference measured in a direction
other than that of the length shall not exceed 6 feet (1.83 metres).

2. Parcels may not exceed 11 English pounds avoirdupois or 5 Kilograms.

3. For the correct computation of the weight or measurement of a parcel
the opinion of the Administration of origin shall be taken as final unless an
obvious error has been made.

4. The foregoing limits of size and weight shall be subject to alteration by
mutual arrangement between the two Administrations.

I Deemed to have come into operation on 1 June 1953, in accordance with article XVII.
2United Nations, Treaty Series, Vol. 365, p. 3.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 7526. UMOWA W SPRAWIE WYMIANY PACZEK POCZTO-
WYCH MI1eDZY WSPOLNOT4 AUSTRALIJSK4 A POLS-
KA RZECZ4POSPOLIT4 LUDOW4

Niiej podpisani, naletycie upowainieni, zgodzili siq w imieniu swych
Rzqd6w na wymianq paczek pocztowych miqdzy Wsp6lnotq Australijskq Polska
Rzeczqpospolitq Ludowq zgodnie z nastqpujqcymi postanowieniami:

Artykul I

Miqdzy Australiq a Polskq bqdzie siq odbywala regularna wymiana paczek
pocztowych zar6wno z podanq warto~ciq, jak i zwyklych. W wymianie tej bqdq
pogredniczyd urzqdy wymiany obu umawiajqcych siq Kraj6w, wyznaczone przez
odnogne Zarzqdy Pocztowe.

Artykul H

Z wyjqtkiem przypadk6w niezgodnogci z przepisami Umowy niniejszej,
przepisy kakdorazowo obowiqzujqcego Porozumienia o paczkach pocztowych
Swiatowego Zwiqzku Pocztowego i Regulaminu wykonawczego do tego Porozu-
mienia, stosujq siq do wymiany paczek pocztowych miqdzy Australiq a Polskq.

Artykul III

DOZWOLONE WYMIARY I WAGA

1. Dfugo~d paczek nie moze przekraczad 3 stopy 6 cali (1,07 metra), dlugo~d
zag wraz z najwiqkszym obwodem, mierzonym w kierunku innym nii dlugo66,
nie mote przekraczad 6 st6p (1,83 metra).

2. Waga paczek nie mote przekraczad 11 funt6w angielskich lub 5 kilo-
gram6w.

3. Je~li chodzi o dokfadne obliczenie wagi lub wymiar6w paczki, ocena
Zarzqdu kraju pochodzenia bqdzie uwazana za ostatecznq, chyba ze popelniono
oczywistq omylkq.

4. Powyzsze granice wymiar6w i wagi mogq by6 zmienione za obop61nq
zgodq obu Zarzqd6w.
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Article IV

POSTAGE

1. The prepayment of postage shall be compulsory.

2. The postage shall be made up of the sums accruing to the Administra-
tions (including the Administrations of the two contracting countries) taking
part in the conveyance of the parcels.

3. Each Administration shall inform the other of the rates of postage which
have been adopted and of any subsequent alteration of such rates.

Article V

PAYMENT FOR CONVEYANCE

1. The despatching Administration shall bear the cost of the conveyance
of the parcels to the country of destination.

2. Each Administration shall inform the other of the routes by which the
parcels shall be forwarded and of the ports at which the parcels shall be landed.

3. When one Administration uses for the conveyance of its parcels a vessel
which is under contract to the other, payment for the service shall be made in
accordance with the scale which the Administration providing the sea service
has adopted for general application.

Article VI

INTERMEDIARY SERVICES

1. The services of one Administration may at any time be utilised by the
other for the transmission of parcels to any place or country with which the
former has a parcels post service.

2. In the absence of any arrangement to the contrary the parcels shall be
forwarded & decouvert.

3. The payment for intermediary services shall be in accordance with the
scale which the creditor Administration has adopted for general application to
transit parcels.

Article VII

EXPRESS AND URGENT PARCELS

The service of express delivery and of urgent parcels shall not be available
to parcels exchanged between the two Administrations. The introduction of
such services may, however, subsequently be effected by mutual consent.
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Artykul IV

OPLATA POCZTOWA

1. Obowiqzuje uiszczenie z g6ry oplaty pocztowej.

2. Oplata pocztowa sklada siq z sum przypadajqcych Zarzqdom (lqcznie z
Zarzqdami obu umawiajqcych siq kraj6w) uczestniczqcym w przewozie paczek.

3. Zarzqdy komunikujq sobie wzajemnie wysokogd ustalonych stawek i
wszelkie p61niejsze zmiany.

Artykul V

OPLATA ZA PRZEW6Z

1. Zarzqd wysylajqcy ponosi koszt przewozu paczek do kraju przeznaczenia.

2. Drogi przewozu paczek i porty wyladowania paczek komunikujq sobie
wzajemnie oba Zarzqdy.

3. Gdy jeden z Zarzqd6w uiywa do przewozu swych paczek okrqtu za-
kontraktowanego przez drugi, oplatq za przew6z uiszcza siq wedlug taryfy
og6lnie stosowanej przez Zarzqd wykonujqcy normalnie ten przew6z.

Artykul VI

POREDNICTWO

1. Kaidy Zarzqd moie korzystad z pogrednictwa drugiego Zarzqdu dia
przeslania paczek do jakiejkolwiek miejscowogci lub kraju, z kt6rym ten ostatni
Zarzqd utrzymuje obr6t paczkowy.

2. W braku odmiennego porozumienia paczki nalezy przewozid luzem.

3. Oplata za pogrednictwo bqdzie stosowana wedlug taryfy, kt6rq Zarzqd
wierzyciel stosuje og6lnie do paczek tranzytowych.

Artykul VII

PACZKI EKSPRESOWE I PILNE

Dorqczanie przez umyglnego poslafica oraz slu~ba paczek pilnych nie bqdq
stosowane w obrocie miqdzy obu Zarzqdami. Te rodzaje sluiby mogq byd
wprowadzone p61niej za obop61nq zgodq.

N* 7526
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Article VIII

WITHDRAWAL-ALTERATION OF ADDRESS

The service of withdrawal of a parcel from the post or alteration of address
shall not be given after the parcel has been despatched from the country of
origin. It shall, however, be open to the two Administrations at a later date
to mutually arrange for the provision of this service under conditions satis-
factory to both parties.

Article IX

ADVICE OF DELIVERY

The sender of an insured parcel may obtain an advice of delivery in ac-
cordance with the provision of the Parcel Post Agreement of the Universal
Postal Union but such service shall not be given in respect of an uninsured

parcel. Nevertheless it shall be open to the two Administrations at a later
date to mutually arrange for the extension of the " Advice of Delivery " service
to uninsured parcels.

Article X

NON-DELIVERY

1. Senders may request that in the event of non-delivery

(a) the parcel be returned to sender,

(b) the parcel be treated as abandoned,

(c) the parcel be delivered to another addressee in the country of destination.

Other requests are not admitted. The requests must be stated on the despatch
note (if one is used) and on the parcel.

2. Undelivered parcels forwarded from one contracting Administration to
the other bearing instructions by the sender which are not permitted, and un-
delivered parcels in respect of which there are no instructions by the sender in
regard to disposal shall without notification be returned to the sender after

the expiration of one calendar month, reckoned from the day following that
on which the parcel was available for delivery to the addressee.

3. Fresh charges in accordance with the Regulations of the Administration
returning the parcels, which charges shall be indicated on the relative parcel
bill, and any charges leviable in the country of origin in connection with the
return of the parcel to the sender shall be collected from the sender.
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Artykul VIII

WYCOFANIE - ZMIANA ADRESU

2qdanie wycofania paczki z poczty lub zmiany adresu nie bqdzie wykony-
wane po wyslaniu paczki z kraju nadania. Zarzqdy bqdq mogly jednak porozu-
mied siq p61niej co do wprowadzenia przepis6w dotyczqcych tej slutby, na
warunkach zadawalajqcych obie strony.

Artykul IX

PO§WIADCZENIE ODBIORU

Nadawca paczki z podanq warto~ciq mote otrzymad pogwiadczenie od-
bioru zgodnie z przepisami Porozumienia o paczkach pocztowych Swiatowego
Zwiqzku Pocztowego, jednak usluga tego rodzaju nie bqdzie stosowana do paczek
zwyklych. Tym niemniej oba Zarzqdy bqdq mogly porozumied siq p6iniej w
sprawie rozciqgniqcia poswiadczeh odbioru na paczki zwykle.

Artykul X

NIEDOR CZALNO d

1. Nadawca moze zida6, by w razie niedorqczalnogci:

a) paczkq zwr6cono nadawcy,
b) uwa~ano, ze siq zrzekl paczki,

c) paczkq dorqczono innej osobie w kraju przeznaczenia.

Inne zarzqdzenia nie sq dozwolone. Zarzqdzenia takie nalety podawad w adresie
pomocniczym (jezeli siq go stosuje) i na paczce.

2. Paczki niedorqczone, wyslane przez jeden z umawiajqcych siq Zarzqd6w
do drugiego a opatrzone niedozwolonym zarzqdzeniem nadawcy, oraz paczki
niedorqczone, odnonie kt6rych brak zarzqdzenia nadawcy jak naley z nimi
postqpid, naleiy bez uprzedzenia zwr6ci6 nadawcy po uplywie jednego miesiqca
kalendarzowego liczqc od dnia nastqpnego po dniu, kiedy paczka miala byd
dorqczona adresatowi.

3. Dodatkowe oplaty, wynikajqce z przepis6w Zarzqdu zwracajqcego paczkq,
kt6re powinny figurowad w danej karcie paczkowej, oraz wszelkie oplaty po-
bierane w kraju pochodzenia w zwiqzku ze zwrotem paczki nadawcy, naleiy
sciqgnqd od nadawcy.
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Article XI

INSURED PARCELS

The provisions of the relevant Chapters of the Parcel Post Agreement of
the Universal Postal Union shall apply to insured parcels exchanged between
the two Administrations, except where such provisions are inconsistent with
the provisions of the following paragraphs :

(a) The maximum amount for which a parcel may be insured shall be 500
gold Francs or its equivalent in the currency of the country of origin.

(b) Compensation shall be paid in the currency determined by the paying
Administration.

(c) Each Administration shall have the right to determine the fees it will
charge for insurance of the parcels it despatches.

(d) The creditor Administration shall have the'right to determine the amount
to be credited to it in respect of the risk accepted on parcels received for delivery
or for re-transmission to a third country.

(e) Subject to the provisions of the foregoing paragraph the amount to be
credited :

(i) to Poland in respect of parcels from Australia,

(ii) to Australia in respect of parcels from Poland

shall be 10 gold centimes for each insured parcel.

(f) Subject also to the provisions of paragraph (d) the additional amount
which shall be credited to the Administration which undertakes the sea risk in
respect of parcels despatched by the other shall be 10 gold centimes for each
insured parcel.

(g) SubjeGt also to paragraph (d) for insured parcels redirected or returned
to the country of origin the additional amount to be credited to the returning
Administration in respect of the sea risk in the return transmission shall be 10 gold
centimes for each parcel.

(h) Insured parcels must be sealed in such a manner that no contents can be
removed without leaving obvious traces of violation. The use of wax or lead
is not obligatory.

(i) Insured parcels shall be entered on a separate " Insured parcel " bill
which must not contain any entries in respect of uninsured parcels. Insured
parcels shall also be forwarded in separate bags and such bags shall be labelled
to indicate that the contents are insured parcels. The label of the bag which
contains the insured parcel bill shall bear the letter " F ".
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Artykul XI

PACZKI Z PODAN4 WARTOCI4

Przepisy odpowiednich rozdzial6w Porozumienia o paczkach pocztowych
Swiatowego Zwiqzku Pocztowego bqdq stosowane do paczek z podanq warto-
gciq, wymienianych miqdzy obu Zarzqdami, z wyjqtkiem przepis6w niezgodnych
z nastqpujqcymi postanowieniami :

a) najwy~sza kwota podanej wartogci paczki wynosi 500 frank6w zlotych
lub r6wnowartos6 ich w walucie kraju nadania ;

b) odszkodowanie wyplaca siq w walucie ustalonej przez Zarzqd wyplaca-
jiqcy;

c) kaidemu Zarzqdowi przygluguje prawo ustalenia oplat, jakie bqdzie
pobierad za ubezpieczenie wysylanych przezefi paczek;

d) Zarzqd wierzyciel ma prawo ustalid kwotq, kt6rq nale2y mu zaliczad z
tytulu ryzyka ponoszonego za paczki otrzymane dla dorqczenia lub przekazania
krajowi trzeciemu;

e) z zastrze~eniem postanowiei poprzedzajqcego ustqpu zaliczana kwota;

(i) na rzecz Polski za paczki z Australii,

(ii) na rzecz Australii za paczki z Polski

wynosi 10 centym6w ziotych od ka2dej paczki z podanq wartogciq;

f) z zastrzezeniem r6wnie2 postanowieA ustepu d) dodatkowa kwota
zaliczana Zarzqdowi, kt6ry ponosi ryzyko morskie za paczki wysylane przez
drugi Zarzqd, wynosi 10 centym6w ziotych od kazdej paczki z p'odanq warto-

g) z zastrzezeniem r6wnie2 ustqpu d) dodatkowa oplata za paczki z podanq
wartogciq dosylane lub zwracane do kraju nadania, zaliczana Zarzqdowi zwra-
cajqcemu z tytulu ryzyka morskiego przy przekazywaniu zwrotnym, wynosi
10 centym6w zlotych od kazdej paczki;

h) paczki z podanq wartogciq nalezy zamyka6 w taki spos6b, by zawarto~ci
nie moina bylo usunqd bez pozostawienia widocznych glad6w naruszenia.
U~ywanie laku lub olowiu nie jest obowiqzkowe;

i) paczki z podanq wartogciq wpisuje siq do oddzielnej karty paczek z podanq
wartogciq, w kt6rej nie powinny figurowad paczki zwyklePaczki z podan warto~ciq
przesyla siq r~wniet w oddzielnych workach; worki te powinny by6 opatrzone
chorqgiewkq wskazujqcq, ze zawierajq paczki z podanq wartogciq. Na chorq-
giewce worka zawierajqcego kartq paczek z podanq wartogciq nalezy umieszczad
literq ,7F".
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Article XII

CASH-ON-DELIVERY PARCELS

The Cash-on-Delivery service shall not be available to parcels exchanged
between the two Administrations nor to parcels from a third country received
by one of the two Administrations for transmission to the other. Nevertheless
it shall be open to the two Administrations at a later date mutually to arrange
for the provision of this service.

Article XIII

RESPONSIBILITY

1. No compensation shall be payable in respect of the loss of an uninsured
parcel nor for the abstraction of or damage to the contents of an uninsured
parcel.

2. No compensation shall be payable for the loss or damage of an insured
parcel which arises from a cause beyond control (force majeure). The country
responsible for the loss must decide, according to its internal legislation, whether
the loss is due to circumstances constituting causes beyond control.

3. If the loss, abstraction or damage has occured in course of conveyance
and it cannot be determined on which territory or in which service the irregular-
ity took place, the Administrations concerned shall bear the loss in equal shares.

4. In the absence of other arrangements between the two Administrations
compensation in respect of insured parcels containing liquids or semi-liquids,
articles of a perishable character, or articles of exceptionally fragile nature,
shall be payable only in the event of the loss of the entire parcel. Each Ad-
ministration shall furnish the other with a description of the articles to which
it has been decided this stipulation shall apply. Three months notice shall be
given of any modification of the arrangement.

Article XIV

TERMINAL CREDITS

1. In respect of each parcel posted in Australia for delivery in Poland the
Administration of the latter country shall receive 0.85, 1.05, 1.25 gold Francs
for parcels not exceeding 1, 3 and 5 Kilograms respectively.

2. In respect of each parcel posted in Poland for delivery in Australia the
Administration of the latter country shall receive 0.80, 1.10, 1.40 gold Francs for
parcels not exceeding 1, 3 and 5 Kilograms respectively.
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Artykul XII

PACZKI ZA POBRANIEM

Paczki za pobraniem nie bqdq dopuszczone do wymiany pomiqdzy obu
Zarzqdamie anti te2 przyjmowane z kraj6w trzecich przez jeden z Zarzqd6w
dla przekazania drugiemu. Oba Zarzqdy mogq jednak porozumied siq p6iniej w
sprawie zaprowadzenia tej sluzby.

Artykul XIII

ODPOWIEDZIALNO6

1. Nie wyplaca siq odszkodowania za zagubienie paczki zwyldej ani za
ograbienie lub uszkodzenie zawartogci paczki zwyldej.

2. Nie wyplaca siq odszkodowania za zagubienie lub uszkodzenie paczki
z podanq wartogciq spowodowane dzialaniem sily wytszej (force majeure). Kraj
odpowiedzialny za zagubienie decyduje, na podstawie swych wiasnych przepis6w,
czy zagubienie spowodowaly okolicznosci stanowiqce wypadek sily wy2szej.

3. Jezeli zagubienie, ograbienie albo uszkodzenie mialo miejsce w czasie
przewozu i nie mozna ustali6 na czyim obszarze lub w czyjej sluzbie zaszla
nieprawidtowogd, zainteresowane Zarzqdy pokrywajq szkodq w r6wnych czq-
9ciach.

4. W braku innego porozumienia miqdzy obu Zarzqdami odszkodowanie
za paczki z podanq wartogciq, zawierajqce ciala plynne lub p6lplynne, przed-
mioty nietrwale albo wyjqtkowo kruche, wyplaca siq tylko w razie zagubienia
calej paczki. Zarzqdy bqdq sobie wzajemnie podawad do wiadomogci spis przed-
miot6w, do kt6rych postanowily stosowa6 ten przepis. Wszelkie zmiany w tym
spisie nalety zglasza6 na trzy miesiqce naprz6d.

Artykul XIV

NALE2NOSCI KOI4COWE

1. Za kazdq paczkq nadanq w Australii dla dorqczenia w PoIsce Zarzqd
tego ostatniego kraju bqdzie otrzymywal 0,85, 1,05 i 1,25 franka ziotego od
paczki nie przekraczajqcej odpowiednio 1 kg, 3 kg i 5 kg.

2. Za ka~dq paczkq nadanq w PoIsce dla dorqczenia w Australii Zarzqd
tego ostatniego kraju bqdzie otrzymywal 0,80, 1,10 i 1,40 franka ztotego od
paczki nie przekraczajtcej odpowiednio I kg, 3 kg i 5 kg.
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3. The creditor Administration shall have power to alter the relative fore-
going amounts after the expiration of four months from the date of notice to the
other Administration if the notice is given by post or after three months if the
notice is given by telegraph.

Article XV

ACCOUNTS AND SETTLEMENT OF ACCOUNT BALANCE

1. (a) Each Administration shall prepare quarterly Statements showing
details, and corresponding credits of parcel despatches received from the other
Administration.

(b) Separate statements shall be prepared by the Polish Postal Administra-
tion for the parcel mails despatched by each Australian Office of exchange.

2. A Summary statement showing the total credits due by the despatching
country shall also be prepared by the receiving Administration and this sum-
mary together with the detailed statements referred to in paragraph 1 shall be
sent from the creditor to the debtor Administration as early as possible and not
later than the end of the third month following the close of the Accounting
period.

3. The statements shall conform to designs mutually agreed upon between
the two contracting Administrations.

4. The statements (detailed and Summary) shall be verified by the debtor
Administration and an accepted copy of each returned to the creditor Adminis-
tration as soon as possible.

5. Immediately following notification of acceptance each Administration
shall ascertain whether it is a debtor or a creditor in respect of parcels forwarded
in both directions. The debtor Administration shall forthwith advise the
creditor Administration of the net balance and at the same time arrange for
settlement of such net balance.

Article XVI

MEASURES OF DETAIL

The Administrations shall have power to decide by mutual arrangement
all measures of detail concerning the carrying out of this Agreement and the
exchange of parcels.

Article XVII

This Agreement shall be deemed to have come into operation on the
1st of June, 1953 and shall remain in force until one year after the date on which
one party has given notice to the other party of its intention to terminate it.
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3. Zarzqd kredytujqcy ma prawo zmienid powyzsze stawki po uplywie
czterech miesiqcy od dnia zawiadomienia drugiego Zarzqdu, jeieli zawiadomienie
wyslane pocztq, albo po trzech miesiqcach, jezeli zawiadomienie wyslano tele-
graficznie.

Artykul XV

RACHUNKI I REGULOWANIE SALDA RACHUNK6W

1. a) Kazdy Zarzqd sporzqdza co kwartal wykaz danych oraz odpowiednich
nale2no~ci, dotyczqcych odsylek paczkowych otrzymanych od drugiego Zar-
zqdu.

b) Polski Zarzqd Pocztowy bqdzie wystawial osobne wykazy dla odsylek
paczkowych odprawianych przez kazdy z australijskich urzqd6w wymiany.

2. Zbiorczy wykaz zawierajqcy calogd nale2nogci od kraju wysylajqcego
bqdzie sporzqdzony r6wniei przez Zarzqd kraju przeznaczenia, przy czym
wykaz ten lqcznie z wykazami szczeg6lowymi, wspomnianymi w paragrafie 1,
bqdzie przesylany przez Zarzqd kredytujqcy Zarzqdowi dlutniczemu moz1iwie
jak najszybciej, nie p6iniej jednak ni2 w ciqgu trzech miesiqcy od zamkniqcia
okresu obrachunkowego.

3. Wykazy powinny odpowiadad formularzom wsp6lnie ustalonym przez
oba umawiajqce siq Zarzqdy.

4. Wykazy (szczeg6lowe i zbiorcze) sprawdza Zarzqd dluzniczy i zwraca
zatwierdzony odpis kazdego z nich jak najszybciej Zarzqdowi wierzycielowi.

5. Natychmiast po zawiadomieniu o uznaniu rachunku dazdy Zarzqd
stwierdza, czy jest dlutnikiem czy tez wierzycielem odnognie paczek wyslanych
w obu kierunkach. Zarzqd dlutniczy zawiadamia niezwlocznie o saldzie Zar-
zqd wierzyciela i zarzqdza r6wnoczegnie uregulowanie tego salda.

Artykul XVI

PRZEPISY SZEZEG6LOWE

Zarzqdy majq praw6 ustalad wsp6lnie wszelkie przepisy szczeg6lowe dotyc-
zqce wykonania Umowy i wymiany paczek.

Artykul XVII

Za datq wejscia w zycie Umowy niniejszej uwaza siq dziefi 1 czerwca 1953r.
Umowa ta wygasa po uplywie roku od dnia wypowiedzenia jej przez jednq ze
Stron.
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DONE in Warsaw this 25th of November 1954, in duplicate in English
and Polish, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Commonwealth of Australia:

A. N. NOBLE

For the Government
of the People's Republic of Poland:

W. BILLIG
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SPORZADZONO w Warszawie dnia 25. listopada 1954r. w dw6ch egzemplar-
zach, kazdy w jqzykach angielskim i polskim, przy czym obydwa teksty sq jedna-
kowo autentyczne.

Z upowaznienia
Rzqdu Wsp6lnoty

Australijskiej :

A. N. NOBLE

Z upowa2nienia
Rzqdu Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej:

W. BILLIG
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296 United Nations - Treaty Series 1964

[TRADUCTION .-- TRANSLATION]

No 7526. ARRANGEMENT' ENTRE LE COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE ET LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE RELATIF A L'1TCHANGE DE COLIS POS-
TAUX. SIGNi A VARSOVIE, LE 25 NOVEMBRE 1954

Les soussign6s dfiment autoris~s h cet effet, sont convenus au nom de leurs
Gouvernements respectifs, d'instituer un service d'6change de colis postaux
entre le Commonwealth d'Australie et la R6publique populaire de Pologne,
conform~ment aux dispositions suivantes :

Article premier

II est institu6 un 6change r6gulier de colis postaux avec et sans valeur
d~clar~e, entre la Pologne et l'Australie. Ce service sera effectu6 par l'inter-
m~diaire des bureaux d'6change des deux pays contractants que pourront
d6signer les administrations postales respectives.

Article II

Sauf quand elles sont incompatibles avec les dispositions du pr6sent Ar-
rangement, les dispositions en vigueur de l'Arrangement de l'Union postale
universelle2 concernant les colis postaux ainsi que celles du r6glement d'ex~cu-
tion relatif h cet Arrangement s'appliqueront h l'change des colis postaux entre
la Pologne et l'Australie.

Article III

LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS

1. Les colis ne doivent pas d6passer les dimensions suivantes : longueur
107 centimetres (3 pieds 6 pouces); somme de la longueur et du plus grand
pourtour mesur6 dans tout autre sens que la longueur, 183 centim~tres
(6 pieds).

2. Les colis ne doivent pas peser plus de 5 kilogrammes ou 11 livres an-
glaises avoirdupois.

3. Sauf erreur 6vidente, l'apprciation de l'administration du pays d'origine
en ce qui concerne le calcul.exact du poids et des dimensions d'un colis sera
consid6r~e comme d6finitive.

I Rput6 6tre entr6 en application le ler juin 1953, conform6ment aux dispositions de I'ar-
tiele XVII.
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4. Les limites de poids et de dimensions indiqu6es ci-dessus pourront
tre modifi6es par entente entre les deux administrations.

Article IV

TAXES D'AFFRANCHISSEMENT

1. Les taxes d'affranchissement doivent 8tre acquitt~es au d6part.

2. Lesdites taxes correspondront aux montants dus l chacune des adminis-
trations (y compris les administrations des deux pays contractants) qui
participent au transport des colis.

3. Les deux administrations se communiqueront les tarifs des taxes d'af-
franchissement qu'elles auront adopt6s, ainsi que toutes les modifications
ult~rieures qu'elles pourraient y apporter.

Article V

BONIFICATIONS DE TRANSPORT

1. Les frais r~sultant de l'acheminement des colis jusqu'au pays de destina-
tion sont h la charge de l'administration du pays d'origine.

2. Les deux administrations s'informeront mutuellement des voies qu'elles
emploieront pour l'acheminement des colis, ainsi que des ports oil se fera le
d6barquement desdits colis.

3. Si l'une des deux administrations utilise pour le transport de ses colis
un navire affr~t6 par 1'autre, les paiements relatifs h ce service seront effectu6s
sur la base du tarif adopt6 aux fins d'application g6n~rale par l'administration
qui assure le transport maritime.

Article VI

SERVICES INTERM12DIAIRES

1. Chacune des deux administrations peut h tout moment utiliser les services
de l'autre pour la transmission de colis h destination de tout lieu ou de tout
pays avec lequel elle entretient un service de colis postaux.

2. En 'absence d'un arrangement contraire, les colis sont achemin~s h
d6couvert.

3. Les paiements dus en raison des services interm6diaires seront effectu~s
sur la base du tarif adopt6 aux fins d'application g~nrale par l'administration
cr~ditrice pour l'acheminement des colis en transit.
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Article VII

COLIS EXPRhS ET COLIS URGENTS

I1 n'est pas institu6 de services de colis expr~s ou de colis urgents entre les
deux administrations. Ces services pourront cependant 6tre 6tablis ult~rieure-
ment par entente r~ciproque.

Article VIII

RETRAIT - MODIFICATION DE L'ADRESSE

I1 n'est pas fait droit aux demandes de retrait ou de modification d'adresse
concernant des colis qui ont d6jh 6t6 exp6di6s par l'administration du pays
d'origine. Les deux administrations pourront cependant conclure ult6rieure-
ment un arrangement r6ciproque en vue d'assurer ce service dans des conditions
agr66es par les deux Parties.

Article IX

Avis DE RECEPTION

L'exp~diteur d'un colis avec valeur d~clar~e peut obtenir un avis de r~cep-
tion, conform~ment aux dispositions de l'Arrangement de l'Union postale
universelle concernant les colis postaux. Ce service n'est pas pr&vu pour les
colis sans valeur d6clar6e, mais les deux administrations pourront conclure
ult6rieurement un arrangement r6ciproque en vue d'6tendre le service des
( avis de reception>) aux colis sans valeur d~clar~e.

Article X

NON-REMISE

1. L'exp6diteur peut demander qu'en cas de non-remise, le colis soit:
a) Renvoy6 h l'exp6diteur;

b) Considr6 comme abandonn6;
c) Remis h une autre personne dans le pays de destination.

Aucune autre demande n'est admise. L'exp~diteur doit faire figurer sa de-
mande h la fois sur le bulletin d'exp~dition (s'il en etablit un) et sur le colis.

2. Les colis non distribu6s transmis par l'une des deux administrations a
l'autre sur lesquels l'exp~diteur a fait figurer des instructions non autoris~es,
ainsi que les colis non distribu~s pour lesquels l'exp~diteur a omis de donner
des instructions quant au traitement h leur appliquer, sont renvoy6s h l'exp~di-
teur, sans pr~avis, l'expiration d'un d~lai de 30 jours h compter du lendemain
de la date h laquelle ils 6taient pr~ts h 6tre remis h leur destinataire.
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3. Les nouvelles taxes exigibles conform6ment aux rbglements de 'admi-
nistration qui renvoie le colis, dont le montant doit 8tre indiqu6 sur la feuille
de route pertinente, ainsi que les taxes auxquelles le renvoi du colis h 1'exp6di-
teur peut donner lieu dans le pays d'origine, sont per~ues de 1'exp6diteur.

Article XI

COLIS AVEC VALEUR DtCLARAE

Les dispositions des chapitres correspondants de 'Arrangement de l'Union
postale universelle concernant les colis postaux s'appliqueront aux colis postaux
6chang~s entre les deux administrations, sauf lorsqu'elles seront incompatibles
avec les dispositions 6nonc6es dans les paragraphes ci-apr~s :

a) Les colis ne peuvent 8tre assures que pour un montant maximum de
500 francs-or, ou l'6quivalent de cette somme dans la monnaie du pays d'origine.

b) L'indemnit6 est payee dans la monnaie choisie par l'administration qui
effectue le paiement.

c) Chacune des deux administrations est autoris~e h fixer les droits qu'elle
percevra pour l'assurance des colis exp6di6s par ses services.

d) L'administration cr~ditrice est autoris~e h fixer le montant qui sera port6
ii son cr6dit en contrepartie des risques qu'elle assume s'agissant des colis
regus aux fins de remise ou de r~exp6dition h un pays tiers.

e) Sous r6serve des dispositions du paragraphe prec6dent, ce montant:
i) Sera port6 au credit de la Pologne, en ce qui concerne les colis en provenance

d'Australie;
ii) Sera port6 au cr6dit de l'Australie, en ce qui concerne les colis en provenance

de la Pologne,
et s'616vera k 10 centimes-or pour chaque colis avec valeur d6clar~e.

f) Sous reserve des dispositions du paragraphe d, le montant suppl~men-
taire port6 au cr6dit de I'administration qui accepte les risques maritimes en ce
qui concerne les colis exp6di6s par l'autre administration sera de 10 centimes-or
pour chaque colis avec valeur d~clar6e.

g) Sous r6serve des dispositions du paragraphe d, lorsqu'il s'agit de colis
avec valeur d6clar~e r~exp~di6s ou renvoy6s au pays d'origine, le montant suppl&-
mentaire porter au cr6dit de l'administration qui accepte les risques maritimes
que comporte la r~exp~dition ou le renvoi, sera de 10 centimes-or pour chaque
colis.

h) Les colis avec valeur d~clar~e doivent 8tre scell6s de telle maniere que
l'on ne puisse enlever leur contenu sans laisser de traces 6videntes de 1sion.
L'emploi de cachets h la cire ou de plomb n'est pas obligatoire.

z) Les colis avec valeur d6clar6e doivent tre inscrits sur des feuilles de
route sp6ciales portant la mention # Colis avec valeur d~clar6e )>; aucun colis

NO 7526



300 United Nations - Treaty Series 1964

sans valeur ddclarde ne doit figurer sur ces listes. En outre, les colis avec valeur
d6clarde doivent 6tre expddids dans des sacs distincts qui porteront une 6tiquette
indiquant qu'ils contiennent ce type de colis. La lettre ( F * devra figurer sur
l'6tiquette des sacs qui contiennent les feuilles de route relatives aux colis avec
valeur ddclar~e.

Article XII

COLIS CONTRE REMBOURSEMENT

II n'est pas institu6 de service contre remboursement pour les colis 6changds
entre les deux administrations, ni pour les colis que l'une des deux administra-
tions re~oit d'un pays tiers aux fins de transmission A l'autre administration.
Les deux administrations pourront cependant conclure ultdrieurement un
arrangement rdciproque en vue d'assurer ce service.

Article XIII

RESPONSABILITE

1. I n'est pas pay6 d'indemnit6 en cas de perte d'un colis sans valeur d6-
clarde ni en cas de spoliation ou d'avarie de son contenu.

2. II n'est pas pay6 d'indemnit6 en cas de perte ou d'avarie d'un colis avec
valeur ddclarde, imputable k la force majeure. Le pays responsable de la perte
ddterminera, conform6ment h sa I6gislation int~rieure, si la perte est due 4 des
circonstances qui constituent un cas de force majeure.

3. Si la perte, la spoliation ou l'avarie s'est produite en cours de transport,
sans qu'il soit possible d'6tablir dans le territoire ou dans le service de quelle
administration l'incident a eu lieu, les administrations intressdes supporteront
chacune la moiti6 de l'indemnit6.

4. En l'absence d'arrangements contraires entre les deux administrations,
ce n'est qu'en cas de perte totale d'un colis qu'une indemnit6 est payee lorsqu'il
s'agit de colis avec valeur ddclar6e contentant des corps liquides ou semi-
liquides, des articles de nature pdrissable ou des articles extr~mement fragiles.
Les deux administrations se communiqueront la liste des articles auxquels elles
sont convenues d'appliquer la prdsente stipulation. Toute modification des
prdsentes dispositions doit 6tre notifide trois mois h 'avance.

Article XIV

DROITS TERMINAUX

1. Pour tout colis expddi6 d'Australie h destination de la Pologne, l'admi-
nistration de ce dernier pays est bonifi6e d'un droit de 85 centimes-or,
1 franc 05 centimes-or et 1 franc 25 centimes-or pour les colis ne ddpassant
pas I kg, 3 kg et 5 kg respectivement.
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2. Pour tout colis exp~di6 de Pologne h destination de l'Australie, l'admi-
nistration australienne est bonifi~e d'un droit de 80 centimes-or, 1 franc 10
centimes-or et 1 franc 40 centimes-or pour les colis ne d~passant pas 1 kg,
3 kg et 5 kg respectivement.

3. L'administration cr~ditrice a la facult6 de modifier les montants respectifs
des droits ci-dessus, 1'expiration d'un d~lai de quatre mois k compter de la date
du pr~avis donn6 par l'autre administration, lorsque le pr6avis est notifi6 par
lettre, ou h 1'expiration d'un d6lai de trois mois, lorsque le pr~avis est notifi6 par
t6l~gramme.

Article XV

COMPTABILITI9 ET RhGLEMENT DU SOLDE DES COMPTES

1. a) Chacune des deux administrations 6tablit tous les trimestres des &ats
sur lesquels figurent des indications d&aill~es concernant les colis qui ont 6t6
exp~di6s par l'autre administration, ainsi que les sommes qui lui sont dues au
titre desdits colis.

b) L'administration postale de la Pologne 6tablira des 6tats distincts pour
les colis qui lui auront &6 exp~di6s par chacun des bureaux d'6change australiens.

2. En outre, l'administration de destination 6tablira un &at rdcapitulatif
des sommes qui lui sont dues par le pays d'origine; cet 6tat r6capitulatif, de m~me
que les 6tats d&aill~s mentionn~s au paragraphe 1, seront adress~s par l'admi-
nistration cr~ditrice, h l'administration d~bitrice le plus t6t possible, et au
plus tard l'expiration du troisi~me mois qui suivra la fin de la p6riode comp-
table envisagee.

3. Les 6tats seront 6tablis sur des formules conformes aux modules adopt~s
d'un commun accord par les deux administrations contractantes.

4. Les 6tats d~taill~s et les &ats r6capitulatifs seront vrifi6s par l'administra-
tion d6bitrice, qui en renverra le plus t6t possible une copie acceptde h l'admi-
nistration cr~ditrice.

5. Au requ de la notification d'acceptation, chaque administration v~rifiera
si elle est d~bitrice ou cr~ditrice en ce qui concerne les colis exp6di6s dans les
deux sens. L'administration d~bitrice fera connaitre sans d~lai h l'administra-
tion cr6ditrice le montant net du solde, et prendra en m~me temps les disposi-
tions voulues pour r~gler ledit solde.

Article XVI

MESURES DE D9TAIL

Les deux administrations auront la facult6 d'arr8ter, par voie d'entente,
toutes les mesures de d~tail relatives 1'ex6cution du present Arrangement et
h 1'6change des colis.
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Article XVII

Le pr6sent Arrangement sera r6put6 &tre entr6 en vigueur le ler juin 1953
et il demeurera en vigueur jusqu'h 1'expiration d'un d6lai d'un an h compter
de la date h laquelle l'une des Parties aura notifi6 h l'autre son intention d'y
mettre fin.

FAIT i Varsovie, le 25 novembre 1954, en double exemplaire, en langues
anglaise et polonaise, les deux versions faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie:

A. N. NOBLE

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

de Pologne:

W. BILLIG
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No. 7527. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF CAMEROON AND
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS CONCERNING THE EMPLOYMENT
OF NETHERLANDS VOLUNTEERS IN CAMEROON.
SIGNED AT YAOUNDE, ON 18 DECEMBER 1963

The Government of the Federal Republic of Cameroon and the Govern-
ment of the Kingdom of the Netherlands, desirous of collaborating in the devel-
opment of Cameroon and of placing at the disposal of the Cameroon Govern-
ment Netherlands Volunteers within the framework of the Netherlands Youth
Volunteers Programme, inspired with the desire to conclude an Agreement to
this end, have agreed as follows:

Article 1

(a) Under the Netherlands Youth Volunteers Programme and within
the limits imposed by the availability of man-power and financial and material
resources, the Government of the Netherlands shall place Netherlands Volun-
teers at the disposal of the Cameroon Government upon the request of the latter.

(b) Netherlands Volunteers shall be provided in order to carry out tasks
in Cameroon on which both Governments have reached prior agreement,
under the conditions specified in the present Agreement and in accordance
with any special regulations fixed by both Governments.

Article 2

One of the main purposes of the Netherlands Volunteers mission shall be
to give training and advanced courses to Cameroon personnel placed at their
disposal according to the speciality of the former. This training shall allow
the Federal Republic of Cameroon to have a qualified replacement staff at its
disposal.

Article 3

(a) Netherlands Volunteers shall work under the direct supervision of
persons or bodies designated by the Cameroon Government for the execution
of the project in question.

I Came into force on 22 September 1964, the day on which the Governments of the Contracting
Parties notified each other that the constitutional formalities in their respective countries had been
complied with, with retroactive effect from 20 November 1963, in accordance with the provisions
of article 8 (a).
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NO 7527. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R1 PUBLIQUE FIRD1RRALE DU CAMEROUN RELA-
TIF A L'EMPLOI DES VOLONTAIRES NRERLANDAIS
AU CAMEROUN. SIGNR A YAOUNDR, LE 18 DR -
CEMBRE 1963

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la
R~publique F~d6rale du Cameroun, d6sireux de collaborer au d6veloppement
du Cameroun et de mettre h la disposition du Gouvernement Camerounais des
Volontaires N~erlandais dans le cadre du Programme de Jeunes Volontaires des
Pays-Bas, animus du d~sir de conclure un Accord h cette fin, sont convenus de
ce qui suit:

Article I

a) Dans le cadre du Programme des Jeunes Volontaires N~erlandais et dans
les limites impos~es par la disponibilit6 de la main-d'ceuvre et des ressources
financi~res et mat6rielles, le Gouvernement des Pays-Bas met des Volontaires
N~erlandais la disposition du Gouvernement Camerounais sur la demande
qu'en fait ce dernier.

b) Les Volontaires N~erlandais sont fournis pour effectuer au Cameroun des
tiches sur lesquelles les deux Gouvernements se sont mis pr6alablement d'ac-
cord, sous les conditions sp~cifi6es dans le present Accord et conform~ment h
tout r~glement special fix6 par les deux Gouvernements.

Article II

L'un des buts essentiels de la Mission des Volontaires N6erlandais con-
siste h r6aliser la formation et le perfectionnement du personnel Camerounais
qui est mis h leur disposition selon la sp~cialit6 de ceux-l. Cette formation
permettra h la R6publique F6d~rale du Cameroun de disposer d'un personnel
qualifi6 de remplacement.

Article III

a) Les Volontaires N~erlandais travaillent sous la surveillance directe des
personnes ou organismes d6sign6s par le Gouvernement Camerounais pour l'ex6-
cution du projet en question.

1 Entr6 en vigueur le 22 septembre 1964, date A laquelle les deux Gouvernements se sont
notifi6 l'accomplissement des formalit~s constitutionnelles requises pour 1'entr6e en vigueur de
l'Accord, avec effet r6troactif au 20 novembre 1963, conform6ment aux dispositions du paragraphe a
de l'article VIII.
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(b) The Netherlands Government reserves the right to send representatives
to verify all progress made and for any other tasks relating to the project.

Article 4

(a) The Netherlands Government shall be responsible for the training, the
return passages (Netherlands-Cameroon and Cameroon-Netherlands), per-
sonal equipment, remuneration and salaries and social insurance of the Nether-
lands Volunteers.

(b) The Netherlands Government shall furnish the equipment and ma-
terial necessary for the project within the limits of and in accordance with the
Agreement of both Governments on each particular project.

Article 5

(a) Upon their arrival, during their stay in Cameroon and upon their de-
parture from Cameroon, the Netherlands Volunteers shall be exempted from
all taxes on all sums recompensing their work, on income the resource of which
is outside Cameroon and all other duties and taxes on their property.

(b) Netherlands Volunteers shall have the right to bring into Cameroon
their personal property and furnishings and other articles of personal use with-
out a special import license or an exchange control certificate, subject solely to
a duty-free license. The Cameroon Government shall exonerate such articles
brought into the Country from all taxes, customs and other duties.

(c) They shall equally have the right to import into Cameroon under the
temporary importation customs regime provided the beneficiary submits a
guaranteed declaration and undertaking for a temporary admission valid for one
year and renewable through the intermediary of the Consul of the Kingdom
of the Netherlands at Douala.

(d) In accordance with the provisions of paragraph (b), Netherlands Vol-
unteers shall have the right to export their personal effects upon the expiry of
the period for which their services are provided.

(e) The representatives mentioned in Article 3, paragraph (b) shall benefit
from the privileges befitting their diplomatic or consular position, or, where
they do not hold such rank, from the facilities indicated in the preceding para-
graphs of the present article.

(f) The funds necessary for the implementation of article 4, paragraph (a)
shall be introduced into Cameroon and, if necessary, exported, without any
special license. Such funds shall not be subject to any restrictive regulations.
Such funds shall be convertible into the currency of the Federal Republic of
Cameroon at the highest legal rate in Cameroon.
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b) Le Gouvernement N6erlandais se r6serve le droit d'envoyer des re-
pr6sentants pour constater les progr~s effectu6s et pour toutes autres tAches
ayant trait au projet.

Article IV
a) Le Gouvernement N6erlandais se charge de la formation, du transport

aller et retour (Pays-Bas - Cameroun et Cameroun - Pays-Bas), de l'6quipe-
ment personnel, du traitement et salaires ainsi que de l'assurance sociale des
Volontaires N~erlandais.

b) Le Gouvernement N6erlandais fournit l'6quipement et les mat6riaux
n6cessaires au projet dans la mesure o0i, et de la mani~re dont les deux Gou-
vernements se sont mis d'accord en ce qui concerne chaque projet particulier.

Article V

a) Au moment de leur arriv6e, pendant leur s6jour au Cameroun et au
moment de leur d6part du Cameroun, les Volontaires N6erlandais seront
exon6r6s de tous imp6ts sur les sommes qu'ils regoivent pour leur travail et
sur les revenus dont la source se trouve i l'ext6rieur du Cameroun et de tous
autres droits et taxes sur leurs biens.

b) Les Volontaires N6erlandais ont le droit d'introduire au Cameroun leurs
biens personnels et mobiliers et autres articles pour leur propre usage sans une
licence d'importation sp~ciale ou un certificat du contr6le de change - sous
r6serve seulement d'une licence sans r~glement financier. Le Gouvernement
Camerounais exon~re de tous imp6ts, droits de douane ou autres droits tels ar-
ticles introduits dans le Pays.

c) Ils ont 6galement le droit d'importer au Cameroun sous le r6gime doua-
nier de l'importation temporaire h charge pour le b6n6ficiaire de souscrire une
d6claration - soumission d'admission temporaire cautionn6e valable un an et
renouvelable - par l'interm6diaire du Consul du Royaume des Pays-Bas h
Douala.

d) D'apr~s les pr6visions du paragraphe b), les Volontaires N6erlandais
ont le droit d'exporter leurs effets personnels h l'expiration de la p6riode pour
laquelle leurs services sont fournis.

e) Les repr6sentants mentionn6s h l'article III paragraphe b) b6n6ficient
des privileges propres k leur position diplomatique ou consulaire ou, au cas
oii ils n'ont pas un tel rang, des facilit6s indiqu6es aux paragraphes pr6c6dents
du pr6sent article.

f) Les fonds n6cessaires la mise en ceuvre de l'article IV paragraphe a)
sont introduits au Cameroun et, si n6cessaire, export6s sans une licence sp6ciale.
Ces fonds ne sont soumis h aucun rbglement restrictif. Ces fonds sont convertibles
en monnaie de la R6publique F6d6rale du Cameroun au taux le plus 6lev6 qui
n'est pas ill6gal au Cameroun.
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(g) The equipment and furnishings mentioned in Article 4, paragraph (b)
shall be brought into Cameroon without any special import license or ex-
change control certificate. Cameroon shall exempt such articles from all taxes,
customs and other duties.

(h) The Government of the Federal Republic of Cameroon shall furnish
the buildings and premises necessary for the implementation of the project
and provide accommodation for the Netherlands Volunteers. It shall also
furnish the labour needed for the realization of the projects.

Article 6

For each case not provided for by the present Agreement the two Con-
tracting Parties shall determine by common Agreement the form of facilities
applying to this particular case.

Article 7

Special regulations concerning the implementation of the present Agree-
ment shall be determined by administrative provisions fixed between the serv-
ices concerned of both Governments.

Article 8

(a) The present Agreement shall enter into force retroactively from the
20th of November 1963 at which date1 both Governments shall have mutually
notified each other that in each of their countries, constitutional prescriptions
have been complied with. It shall be valid for a period of three years as from
the date of its entry into force and shall be renewable by tacit consent for the
same period, unless one of the Governments shall notify the other at least
six months before the expiry of the current period of its intention to terminate it.

(b) All current administrative provisions shall become null and void as from
the date of expiry of the present Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Representatives, duly empowered
to this end by their respective Government, have signed the present Agree-
ment.

DONE at Yaounde, the 18th December 1963, in duplicate, in French and
English, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of Cameroon: of the Kingdom of the Netherlands:

(Signed) B. BALLA (Signed) W. G. ZEYLSTRA

Minister of Foreign Affairs Ambassador

1 According to information provided by the Netherlands Government, the words " at which

date " should read " on the date at which ".
Selon les renseignements fournis par le Gouvernement nerlandais, le membre de phrase

"at which date " devrait se lire " on the date at which
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g) L'6quipement et les fournitures mentionn6s 4 l'article IV paragraphe b)
sont introduits au Cameroun sans licence d'importation sp6ciale ou un certificat
du contr6le de change. Le Cameroun exon6re ces articles de tous imp6ts, droits
de douane et autres droits.

h) Le Gouvernement de la R6publique F6d6rale du Cameroun fournit les
bitiments et les locaux n6cessaires h 1'ex6cution du projet et assure le logement
des Volontaires N6erlandais. II fournit 6galement la main-d'ccuvre n6cessaire
h la r6alisation des projets.

Article VI

Pour chaque cas non pr6vu dans le pr6sent Accord, les deux Parties Con-
tractantes d6terminent en commun accord les modalit6s de facilit6s applicables

ce cas particulier.

Article VII

Des r~glements sp6ciaux concernant la mise en oeuvre des previsions du
pr6sent Accord sont d6termin6s par des dispositions administratives prises entre
les services int6ress6s des deux Gouvernements.

Article VIII

a) Le pr6sent Accord entre en vigueur, avec effet r6troactif au 20 Novembre
1963, h la date h laquelle les deux Gouvernements auront r6ciproquement port6
h leur connaissance que dans chacun de leur pays il a 6 donn6 satisfaction aux
prescriptions de la Constitution. II est valable pour une p6riode de trois ans
h partir de la date h laquelle il entre en vigueur et renouvelable par tacite recon-
duction pour la m~me p6riode, h moins que l'une des Parties Contractantes ne
notifie h l'autre, au moins six mois avant l'expiration de la p6riode en cours,
son intention d'y mettre fin.

b) Au terme de l'ex6cution du pr6sent Accord, toutes dispositions admi-
nistratives en cours deviennent nulles et non avenues.

EN FOI DE QUOI, les Repr6sentants soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet
par leur Gouvernement respectif, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Yaound6, le 18 d6cembre 1963, en double exemplaire, en langues
fran~aise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique F6d6rale du Royaume des Pays-Bas:

du Cameroun:

Le Ministre des Affaires letrang~res, L'Ambassadeur,
(Signi) B. BALLA (Signi) W.G. ZEYLSTRA
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THAILAND
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreement (with exchange of notes) concerning financial
assistance for the Project of Yanhee Power Distribu-
tion System, first stage. Signed at Bangkok, on 28 Oc-
tober 1964

Official texts of Agreement: Thai, German and English.

Official text of notes: English.

Registered by Thailand on 28 December 1964.

THATLANDE
et

RRPUBLIQUE FDIRALE D'ALLEMAGNE

Accord (avec change de notes) concernant une assistance
financiere pour la premiere phase d'execution du Projet
relatif an reseau de transport d',nergie de Yanhee.
Sign6 'a Bangkok, le 28 octobre 1964

Textes officiels de l'Accord: thai, allemand et anglais.

Texte officiel des notes: anglais.

Enregistri par la Thailande le 28 dicembre 1964.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 7528. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER RE-
GIERUNG DES KONIGREICHS THAILAND UBER
KAPITALHILFE FUR DAS VORHABEN STROM-
VERTEILUNG YAN HEE, 1. PHASE

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des
K6nigreichs Thailand

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und dem K6nigreich Thailand,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch fruchtbare
Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Entwicklungshilfe zu festigen und zu
vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grund-
lage dieses Abkommens ist,

in Erkenntnis der Vorteile, die aus einer engeren wirtschaftlichen
Zusammenarbeit fir beide Regierungen erwachsen werden,

in der Absicht, die Entwicklung der thailandischen Wirtschaft zu f6rdern,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird es der Provin-
cial Electricity Authority, Bangkok, erm6glichen, bei der Kreditanstalt fir
Wiederaufbau, Frankfurt am Main, fir das Vorhaben Stromverteilung Yan
Hee, 1. Phase, im folgenden ,,Vorhaben" genannt, ein Darlehen bis zur H6he
von insgesamt dreizehn Millionen Deutsche Mark aufzunehmen.

(2) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung des K6nig-
reichs Thailand durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2

(1) Die Verwendung dieses Darlehens sowie die Bedingungen, zu denen es
gewaihrt wird, bestimmen die zwischen dem Darlehensnehmer und der Kredit-
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No. 7528. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THAILAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
CONCERNING FINANCIAL ASSISTANCE FOR THE
PROJECT OF YANHEE POWER DISTRIBUTION SYSTEM,
FIRST STAGE. SIGNED AT BANGKOK, ON 28 OCTOBER
1964

The Government of the Kingdom of Thailand and the Government of
the Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Kingdom of
Thailand and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify these friendly relations by fruitful
cooperation in the field of development assistance,

Being aware that the maintenance of these relations is the basis for the
provisions of the present Agreement,

Recognizing the benefits to be derived by both Governments from closer
economic cooperation, and

Intending to promote the development of the Thai economy,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Provincial Electricity Authority, Bangkok, to obtain a loan up to a total of
thirteen million Deutsche Mark from the Kreditanstalt fUr Wiederaufbau
(Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, for the implementation
of the Yanhee Power Distribution System Project, First Stage, hereinafter called
the "Project ".

(2) The Project referred to in paragraph 1 of this Article may be replaced
by other projects if the Government of the Kingdom of Thailand and the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany so agree.

Article 2

(1) The utilization of the loan and the terms and conditions on which it
will be granted shall be governed by the provisions of the contracts to be

1 Came into force on 28 October 1964, upon signature, in accordance with article 9.
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anstalt fur Wiederaufbau abzuschlie3enden Vertrage, die den in der Bundes-
republik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung des K6nigreichs Thailand wird alle Zahlungen als auch
den Transfer solcher Zahlungen, die in Erfiillung von Verbindlichkeiten des
Darlehensnehmers auf Grund der abzuschliel3enden Darlehensvertrdige ge-
leistet werden, gegeniber der Kreditanstalt fir Wiederaufbau garantieren.

Artikel 3

Die Regierung des K6nigreichs Thailand wird die Kreditanstalt fir Wieder-
aufbau von siimtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben freistellen,
die im Zusammenhang mit dem Kredit bei AbschluB oder Durchfiihrung der
in Artikel 2 erwaihnten Darlehensvertrige in Thailand erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung des K6nigreichs Thailand wird bei den sich aus den Dar-
lehensvertragen ergebenden Transporten von Personen und Gutern im See-
und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Transport-
mittel vorbehaltlich des Artikels 5 uberlassen, keine Mal3nahmen treffen,
welche die Beteiligung der deutschen Verkehrsunternehmen bei dem Transport
solcher Personen oder Guter nach und von Thailand ausschlieBen oder er-
schweren und gegebenenfalls die erforderlichen Genehmigungen erteilen.

Artikel 5

Lieferungen und Leistungen aus Lindern und Gebieten, die von beiden
Regierungen in einem besonderen Notenwechsel vereinbart werden, durfen
aus den Darlehen nicht finanziert werden. Dies gilt auch fir Lieferungen, die
ihren Ursprung in einem dieser Lander oder Gebiete haben. Desgleichen
diirfen Lieferungen, die aus den Darlehen finanziert werden, nicht auf Ver-
kehrsmitteln dieser Lander oder Gebiete transportiert werden.

Artikel 6

Lieferungen und Leistungen fir das Vorhaben, soweit sie aus dem Dar-
lehen finanziert werden, sind in der Bundesrepublik Deutschland 6ffentlich
auszuschreiben.
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concluded between the borrower and the Kreditanstalt fdr Wiederaufbau,
which shall be subject to the legal provisions applicable in the Federal
Republic of Germany.

(2) The Government of the Kingdom of Thailand shall guarantee to the
Kreditanstalt fUr Wiederaufbau all payments, as well as transfers of such pay-
ments, to be made in fulfillment of the borrower's liabilities under the loan
contracts concluded.

Article 3

The Government of the Kingdom of Thailand shall exempt the Kredit-
anstalt ffir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in
Thailand, in connection with the loan, at the time of the conclusion, or during
the execution, of the loan contracts mentioned in Article 2 of the present Agree-
ment.

Article 4

The Government of the Kingdom of Thailand shall, subject to the pro-
visions of Article 5 of the present Agreement, allow passengers and suppliers
free choice of means of transport for the transportation of persons and goods
under the loan contracts by sea or air; shall refrain from taking any measure
which excludes or impedes the participation of German transport enterprises
in the transportation of such persons and goods to and from Thailand; and shall
grant the necessary permits, if any.

Article 5

The loan may not be used to finance deliveries from, or performances by,
the countries or territories as agreed upon between the two Governments in a
separate exchange of Notes.' This shall also apply to deliveries originating
in any of those countries or territories. Similarly, deliveries financed from the
loan may not be conveyed in means of transport of those countries or territories.

Article 6

Deliveries and performances in respect of the Project, insofar as they
financed from the loan, shall be subject to public tender within the Federal
Republic of Germany.

I See p. 322 of this volume.

N- 7528



320 United Nations - Treaty Series 1964

Artikel 7

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert
darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewdhrung ergebenden Lieferungen
die Erzeugnisse der Industrie des Landes Berlin bevorzugt beriicksichtigt
werden.

Artikel 8

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftver-
kehrs gilt dieses Abkommen auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Re-
gierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung des K6nig-
reichs Thailand innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens
eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 9

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Bangkok, am 28. Oktober 1964 (B.E. 2507) in sechs Ur-
schriften, je zwei in deutscher, in thailandischer und in englischer Sprache,
wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist. Im Falle unterschied-
licher Auslegung soll der englische Wortlaut maBgebend sein.

FUr die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

(gez.) R. SCHLAGINTWEIT
Geschaiftstraiger a.i.

Fur die Regierung
des K6nigreichs Thailand:

(gez.) Th. KHOMAN
AuBenminister
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Article 7

The Government of the Federal Republic of Germany is anxious that,
for deliveries resulting from the granting of the loan, preference should be
given to products of industries of Land Berlin.

Article 8

With the exception of those provisions of Article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany has not made a contrary
declaration to the Government of the Kingdom of Thailand within three months
from the entry into force of the present Agreement.

Article 9

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

DONE at Bangkok on the 28th October B.E. 2507 corresponding to 1964,
in six originals, two each in Thai, German and English languages, all texts
being equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the Eng-
lish text shall prevail.

For the Government
of the Kingdom of Thailand:

(Signed) Th. KHOMAN
Minister of Foreign Affairs

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

(Signed) R. SCHLAGINTWEIT

Charg6 d'Affaires a.i.
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EXCHANGE OF NOTES

I

THE CHARGE D'AFFAIRES A.I.

OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Bangkok, October 28, 1964
Excellency,

I have the honour to refer to Article 5 of the Agreement signed today'
between the Government of the Federal Republic of Germany and the Govern-
ment of the Kingdom of Thailand concerning Financial Assistance for the
Project of Yanhee Power Distribution System, 1st Stage, which reads as follows :

" The loan may not be used to finance deliveries from, or performances
by, the countries or territories as agreed upon between the two Govern-
ments in a separate exchange of Notes. This shall also apply to deliveries
originating in any of those countries or territories. Similarly, deliveries
financed from the loan may not be conveyed in means of transport of those
countries or territories "

I have the honour on behalf of the Government of the Federal Republic
of Germany to present to you the enclosed list of excluded countries and terri-
tories. This list may be amended by additional exchanges of Notes. At the
same time I wish to point out that the provisions of Article 5 of the aforemen-
tioned Agreement do not affect any internal German transport between Land
Berlin and other parts of the Federal Republic of Germany.

I should be grateful if you could confirm your concurrence in the contents
of this Note.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

(Signed) Reinhard SCHLAGINTWEIT

Charg6 d'Affaires a.i.

H. E. Thanat Khoman
Minister of Foreign Affairs
Bangkok

1 See p. 317 of this volume.
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LIST OF COUNTRIES AND TERRITORIES EXCLUDED IN ACCORDANCE WITH ARTICLE 5 OF THE

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND CONCERNING FINANCIAL

ASSISTANCE FOR THE PROJECT OF YANHEE POWER DISTRIBUTION SYSTEM, 1st STAGE

A. Countries

Albania
Bulgaria
Cuba
Czechoslovakia
Hungary
Mongolian People's Republic
North Korea

North Vietnam
People's Republic of China
Poland
Rumania
Union of Soviet Socialist Republics
Yugoslavia

B. Territories

Soviet-occupied zone of Germany Soviet-occupied sector of Berlin

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

BANGKOK

28th October, B.E. 2507

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of October 28
1964, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm to you my concurrence in the contents of
your Note.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

(Signed) Th. KHOMAN
Minister of Foreign Affairs

Monsieur Reinhard Schlagintweit
Charg6 d'Affaires a.i.

of the Federal Republic of Germany
Bangkok
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III

THE CHARG9 D'AFFAIRES A.I.

OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Bangkok, October 28, 1964
Excellency,

I have the honour to refer to Article 6 of the Agreement signed today1

between the Government of the Federal Republic of Germany and the Govern-
ment of the Kingdom of Thailand, concerning Financial Assistance for the
Project of Yanhee Power Distribution System, 1st Stage. The Article in question
reads as follows:

" Deliveries and performances in respect of the project, in so far as
they are financed from the loan, shall be subject to public tender within
the Federal Republic of Germany."

I wish to point out, however, that the Provincial Electricity Authority is
free, with regard to individual cases, to invite bids from rival firms in third
countries. In case the Provincial Electricity Authority intends to award the
contract in favour of a foreign bidder because the prices offered by German
firms-even when taking the quality of the material offered and the proposed
terms of delivery into account-are not competitive, the Provincial Electricity
Authority agrees to consult the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau.

I should be grateful if you could confirm your concurrence in the contents
of this Note.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

(Signed) Reinhard SCHLAGINTWEIT

Charg6 d'Affaires a.i.

H. E. Thanat Khoman
Minister of Foreign Affairs
Bangkok

1 See p. 317 of this volume.
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IV

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

BANGKOK

28th October, B.E. 2507
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of October 28,
1964, which reads as follows:

[See note III]

I have the honour to confirm to you my concurrence in the contents of
your Note.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

(Signed) Th. KHOMAN

Minister of Foreign Affairs

Monsieur Reinhard Schlagintweit
Charg6 d'Affaires a.i.

of the Federal Republic of Germany
Bangkok
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7528. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE THAILANDE ETLE GOUVERNEMENT DE
LA RI PUBLIQUE FPD1RRALE D'ALLEMAGNE CON-
CERNANT UNE ASSISTANCE FINANCIMRE POUR LA
PREMIERE PHASE D'EXIRCUTION DU PROJET RELATIF
AU IRSEAU DE TRANSPORT D'TNERGIE DE YANHEE.
SIGN A BANGKOK, LE 28 OCTOBRE 1964

Le Gouvernement du Royaume de Thailande et le Gouvernement de la
R~publique f~d6rale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre le Royaume de Thai-
lande et la R6publique f~d~rale d'Allemagne,

D~sireux de renforcer et de d6velopper ces relations amicales par une co-
operation fructueuse dans le domaine de l'assistance au d6veloppement,

Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement
des dispositions du present Accord,

Reconnaissant les avantages que les deux Gouvernements peuvent retirer
d'une cooperation 6conomique plus 6troite,

Se proposant de favoriser le d6veloppement de l'6conomie thailandaise,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Le Gouvernement de la R6publique f6drale d'Allemagne facilitera h la
Provincial Electricity Authority de Bangkok l'obtention d'un emprunt d'un
montant total de 13 millions de marks allemands aupr~s de la Kreditanstalt
fiir Wiederaufbau (Soci&t de cr6dit pour le d6veloppement 6conomique), de
Francfort-sur-le-Main, pour 1'ex6cution de la premiere phase du Projet relatif
au r~seau de transport d'6nergie 61ectrique de Yanhee, ci-apr~s d~nomm6 le
(, Projet )>.

2. Le Projet mentionn6 au premier paragraphe du pr6sent article pourra
6tre remplac6 par d'autres projets si le Gouvernement du Royaume de Thai-
lande et le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne en d6cident
ainsi d'un commun accord.

I Entr6 en vigueur le 28 octobre 1964, d~s la signature, conform~ment A l'article 9.
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Article 2

1. L'utilisation de l'Emprunt et les conditions auxquelles il sera accord6
seront d~termin~es par les dispositions des contrats que concluront 'Emprun-
teur et la Kreditanstalt filr Wiederaufbau et qui seront soumis h la lgislation
applicable en R~publique f6drale d'Allemagne.

2. Le Gouvernement du Royaume de Thailande garantira la Kredit-
anstalt ftir Wiederaufbau tous les paiements, ainsi que les transferts requis par
ces paiements, qui devront 6tre faits en execution des obligations mises h la
charge de l'Emprunteur par les Contrats d'emprunt qui seront conclus.

Article 3

Le Gouvernement du Royaume de Thailande exon~rera la Kreditanstalt
fiur Wiederaufbau de tous imp6ts et de tous autres droits per~us par les autorit6s
thailandaises en ce qui concerne le pret, et ce tant lors de la conclusion que pen-
dant l'ex~cution des Contrats d'emprunt mentionn6s k 'article 2 du present
Accord.

Article 4

Sous r~serve des dispositions de 'article 5 du pr6sent Accord, le Gou-
vernement du Royaume de Thailande permettra aux passagers et fournisseurs
de choisir librement les moyens de transport maritime ou a6rien des personnes
et des biens transport~s en application des Contrats d'emprunt; il ne prendra
aucune mesure excluant ou g~nant la participation d'entreprises allemandes
au transport de ces personnes et de ces biens vers la Thailande ou au d6part de
Thailande et, le cas 6ch6ant, il accordera les autorisations n~cessaires.

Article 5

Le pr&t ne pourra pas 6tre utilis6 pour le financement de biens ou de
services fournis par les pays ou territoires sp~cifi6s d'un commun accord par les
deux Gouvernements dans un 6change de notes1 . Cette disposition s'appliquera
6galement aux fournitures en provenance de l'un desdits pays ou territoires.
De m~me, les marchandises financ~es h l'aide de l'Emprunt ne pourront 6tre
transport6es par des moyens de transport desdits pays ou territoires.

Article 6

Les marchandises et services n6cessaires h l'ex~cution du Projet, dans la
mesure oif ils sont financ6s par ledit Emprunt, devront faire l'objet d'un appel
d'offres en R~publique f~drale d'Allemagne.

1 Voir p. 329 de ce volume.
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Article 7

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne souhaite vive-
ment que pr6f6rence soit donn6e aux produits des industries du Land de Berlin
pour les produits fournis grace h l'octroi du pr&t.

Article 8

A l'exception de celles des dispositions de l'article 4 ayant trait aux transports
a6riens, le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, h moins que
le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne n'adresse au Gou-
vernement du Royaume de Thailande, dans les trois mois de l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord, une d6claration en sens contraire.

Article 9

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de la signature.
FAIT k Bangkok le 28 octobre 1964, correspondant h l'an 2507 de l'6re

bouddhique, en six originaux, deux en langue thaie, deux en langue allemande
et deux en langue anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de diver-
gence dans l'interpr~tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Thailande:

(Signe) Th. KHOMAN

Ministre des affaires &rang~res

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

(Signe) R. SCHLAGINTWEIT

Charg6 d'affaires par interim
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VCHANGE DE NOTES

LE CHARGI D'AFFAIRES PAR INTARIM

DE LA RAPUBLIQUE FED9RALE D'ALLEMAGNE

Bangkok, le 28 octobre 1964
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h l'article 5 de 'Accord conclu ce jour' entre
le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement
du Royaume de Thailande concernant une assistance financi~re pour la premiere
phase d'ex~cution du Projet relatif au r~seau de transport d'6nergie de Yanhee.
Cet article est ainsi conqu :

< Le pr~t ne pourra pas 6tre utilis6 pour le financement de biens ou
de services fournis par les pays ou territoires sp~cifi~s d'un commun accord
par les deux Gouvernements dans un 6change de notes. Cette disposition
s'appliquera 6galement aux fournitures en provenance de 'un desdits pays
ou territoires. De m~me, les marchandises financ~es k l'aide de l'Emprunt
ne pourront 8tre transport6es par des moyens de transport desdits pays
ou territoires. )>

Au nom du Gouvernement de la Rpublique f~d6rale d'Allemagne, je vous
fais tenir ci-joint la liste des pays et territoires exclus. Cette liste pourra 6tre
modifide par de nouveaux 6changes de notes. Je tiens, d'autre part, h pr~ciser
que les dispositions de l'article 5 de l'Accord susmentionn6 ne s'appliquent pas
aux transports int6rieurs allemands entre le Land de Berlin et d'autres parties
de la R16publique f6drale d'Allemagne.

Je vous saurais gre de bien vouloir me faire savoir si le contenu de la pr6-
sente note rencontre votre agr~ment.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Reinhard SCHLAGINTWEIT

Charg6 d'affaires par int6rim

Son Excellence Monsieur Thanat Khoman
Ministre des affaires 6trang~res
Bangkok

1 Voir p. 326 de ce volume.
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LISTE DES PAYS ET TERRITOIRES EXCLUS AUX TERMES DE L'ARTICLE 5 DE L'ACCORD ENTRE LE

GOUVERNEMENT DE LA RiPUBLIQUE FFEDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE GouvERNEmENT

DU ROYAUME DE THAiLANDE CONCERNANT UNE ASSISTANCE FINANCIARE POUR LA

PREMIkRE PHASE D'EXECUTION DU PROJET RELATIF AU R]SEAU DE TRANSPORT D'ANERGIE

DE YANHEE

A. Pays

Albanie
Bulgarie
Cuba
Tchcoslovaquie
Hongrie
R~publique populaire de Mongolie
Cor~e du Nord

Nord-Viet-Nam
R6publique populaire de Chine
Pologne
Roumanie
Union des R6publiques socialistes sovi6-

tiques
Yougoslavie

B. Territoires

Zone d'occupation sovi&ique d'Allemagne Secteur d'occupation sovi&ique de Berlin

II

MINISTtRE DES AFFAIRES PTRANGhRES

BANGKOK

28 octobre de I'an 2507 de l'6re bouddhique

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 1'honneur d'accuser reception de votre note du 28 octobre 1964, ainsi
con~ue:

[Voir note I]

Je tiens h vous confirmer mon agr~ment au contenu de votre note.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Th. KHOMAN
Ministre des affaires 6trang~res

Monsieur Reinhard Schlagintweit
Charg6 d'affaires par intdrim

de la R6publique f6d~rale d'Allemagne
Bangkok
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III

LE CHARGE D'AFFAIRES PAR INTIRIM

DE LA R PUBLIQUE FEDFRALE D'ALLEMAGNE

Bangkok, le 28 octobre 1964
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf6rer h l'article 6 de l'Accord sign6 ce jour' entre le
Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne et le Gouvernement du
Royaume de Thailande concernant une assistance financi~re pour la premiere
phase d'exdcution du Projet relatif au r6seau de transport d'6nergie de Yanhee.
Cet article est ainsi conqu :

# Les marchandises et services n6cessaires h 1'ex6cution du Projet,
dans la mesure oi ils sont financ6s par ledit Emprunt, devront faire l'objet
d'un appel d'offres en Rdpublique f6drale d'Allemagne. )

Je tiens cependant hi prdciser que la Provincial Electricity Authority a
toute latitude, dans des cas particuliers, d'adresser des appels d'offres h des
entreprises concurrentes dans des pays tiers. La Provincial Electricity Authority
s'engage, si elle se propose d'adjuger le contrat h un soumissionnaire 6tranger
parce que les prix fixes par des entreprises allemandes - m8me compte tenu
de la qualit6 du produit offert et des conditions de livraison proposdes - ne
sont pas comp6titifs, h consulter au prdalable la Kreditanstalt fur Wiederaufbau.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me faire savoir si le contenu de la pr6-
sente note rencontre votre agrdment.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) Reinhard SCHLAGINTWEIT

Charg6 d'affaires par interim

Son Excellence Monsieur Thanat Khoman
Ministre des affaires 6trang6res
Bangkok

1Voir p. 326 de ce volume.
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IV

MINISThRE DES AFFAIRES 19TRANGRES

BANGKOK

28 octobre de 'an 2507 de 1'6re bouddhique

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note du 28 octobre 1964, ainsi
congue:

[Voir note III]

J'ai l'honneur de vous confirmer mon agr~ment au contenu de votre note.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Th. KHOMAN
Ministre des affaires 6trang~res

Monsieur Reinhard Schlagintweit
Charg6 d'affaires par interim

de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
Bangkok
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No. 7529. THAI TEXT - TEXTE THAi
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 7529. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER
REGIERUNG DES KONIGREICHS THAILAND UBER
KAPITALHILFE FOR DAS TELECOMMUNICATION-
PROJEKT NORD-SUD

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des
Konigreichs Thailand

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und dem Konigreich Thailand,

In dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch fruchtbare
Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Entwicklunghilfe zu festigen und zu
vertiefen,

im BewuBtsein, da3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grund-
lage der Bestimmungen dieses Abkommens ist,

in Erkenntnis der Vorteile, die aus einer engeren wirtschaftlichen Zusam-
menarbeit fir beide Regierungen erwachsen werden,

in der Absicht, die Entwicklung der thailandischen Wirtschaft zu f6rdern,
sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird es der Regierung
des K6nigreichs Thailand erm6glichen, bei der Kreditanstalt fdr Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, fOr das Vorhaben Telecommunication-Projekt Nord-Sid
(Zone 4 und 5 des thailindischen Fernmeldesystems), im folgenden ,,Vorhaben"
genannt, ein Darlehen bis zur Hohe von insgesamt dreiundzwanzig Millionen
Deutsche Mark aufzunehmen.

(2) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung des Konig-
reichs Thailand durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung dieses Darlehens sowie die Bedingungen, zu denen es
gewahrt wird, bestimmen die zwischen dem Darlehensnehmer und der Kredit-
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No. 7529. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THAILAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
CONCERNING FINANCIAL ASSISTANCE FOR THE
NORTH-SOUTH TELECOMMUNICATION PROJECT.
SIGNED AT BANGKOK, ON 28 OCTOBER 1964

The Government of the Kingdom of Thailand and the Government of the
Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Kingdom of
Thailand and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify these friendly relations by fruitful
cooperation in the field of development assistance,

Being aware that the maintenance of these relations is the basis for the provi-
sions of the present Agreement,

Recognizing the benefits to be derived by both Governments from closer
economic cooperation, and

Intending to promote the development of the Thai economy,

Have agreed as follows :

Artikel 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Kingdom of Thailand to obtain a loan up to a total of twenty-
three million Deutsche Mark from the Kreditanstalt Fur Wiederaufbau (Devel-
opment Loan Corporation), Frankfurt/Main, for the North-South Telecommu-
nication Project (Zones 4 and 5 of the Thai Telecommunication System),
hereinafter called the " Project ".

(2) The Project referred to in paragraph 1 of this Article may be replaced by
other projects if the Government of the Kingdom of Thailand and the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany so agree.

Artikel 2

The utilization of this loan and the terms and conditions on which it will be
granted shall be governed by the provisions of the contracts to be concluded

I Came into force on 28 October 1964, upon signature, in accordance with article 9.
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anstalt fiir Wiederaufbau abzuschliel3enden Vertriige, die den in der Bundesre-
publik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3

Die Regierung des K6nigreichs Thailand wird die Kreditanstalt fir Wieder-
aufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben freistellen,
die im Zusammenhang mit dem Kredit bei AbschluB oder Durchfiihrung der in
Artikel 2 erwihnten Darlehensvertrage in Thailand erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung des K6nigreichs Thailand wird bei den sich aus den Darle-
hensvertrdigen ergebenden Transporten von Personen und GOtern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Transportmittel
vorbehaltlich des Artikels 5 iiberlassen, keine Malnahmen treffen, welche die
Beteiligung der deutschen Verkehrsunternehmen bei dem Transport solcher
Personen oder Giiter nach und von Thailand ausschlieen oder erschweren
und gegebenenfalls die erforderlichen Genehmigungen erteilen.

Artikel 5

Lieferungen und Leistungen aus Landern und Gebieten, die von beiden
Regierungen in einem besonderen Notenwechsel vereinbart werden, dirfen aus
den Darlehen nicht finanziert werden. Dies gilt auch ffir Lieferungen, die ihren
Ursprung in einem dieser Linder oder Gebiete haben. Desgleichen diirfen
Lieferungen, die aus den Darlehen finanziert werden, nicht auf Verkehrsmitteln
dieser Linder oder Gebiete transportiert werden.

Artikel 6

Lieferungen und Leistungen fir das Vorhaben, soweit sie aus dem Darlehen
finanziert werden, sind in der Bundesrepublik Deutschland auszuschreiben.

Artikel 7

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert
darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
die Erzeugnisse der Industrie des Landes Berlin bevorzugt bericksichtigt werden.

Artikel 8

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftver-
kehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung

No. 7529
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between the borrower and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, which shall be
subject to the legal provisions applicable within the Federal Republic of Germany.

Artikel 3

The Government of the Kingdom of Thailand shall exempt the Kreditan-
stalt fiur Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in Thailand,
in connection with the loan, at the time of the conclusion, or during the execution,
of the loan contracts mentioned in Article 2 of the present Agreement.

Artikel 4

The Government of the Kingdom of Thailand shall, subject to the provi-
sions of Article 5 of the present Agreement, allow passengers and suppliers free
choice of means of transport for the transportation of persons and goods under
the loan contracts by sea or air; shall refrain from taking any measure which
excludes or impedes the participation of German transport enterprises in the
transportation of such persons and goods to and from Thailand; and shall grant
the necessary permits, if any.

Artikel 5

The loan may not be used to finance deliveries from, or performances by,
the countries or territories, as agreed upon between the two Governments in a
separate exchange of Notes.' This shall also apply to deliveries originating in
any of those countries or territories. Similarly, deliveries financed from the loan
may not be conveyed in means of transport of those countries or territories.

Artikel 6

Deliveries and performances in respect of the Project, insofar as they are
financed from the loan, shall be subject to tender within the Fedral Republic of
Germany.

Artikel 7

The Government of the Federal Republic of Germany is anxious that, for
deliveries resulting from the granting of the loan, preference should be given to
products of industries of Land Berlin.

Artikel 8

With the exception of those provisions of Article 4 which refer to air trans-
port, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-

'See p. 344 of this volume.
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der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung des K6nigreichs
Thailand innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 9

Dieses Abkommen tritt mit dem Tage der Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Bangkok, am 28. Oktober 1964 (B.E. 2507) in sechs Urschrif-
ten, je zwei in deutscher, in thaildndischer und in englischer Sprache, wobei jeder
Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist. Im Fall unterschiedlicher Auslegung
soil der englische Wortlaut maBgebend sein.

Fir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

(gez.) R. SCHLAGINTWEIT

Geschaftstrdger a. i.

Fir die Regierung
des K6nigreichs Thailand:

(gez.) Th. KHOMAN

Auflenminister

No. 7529
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ment of the Federal Republic of Germany has not made a contrary declaration
to the Government of the Kingdom of Thailand within three months from the
entry into force of the present Agreement.

Artikel 9

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

DONE at Bangkok on the 28th October B.E. 2507 corresponding to 1964, in
six originals, two each in Thai, German and English languages, all texts being
equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the English text
shall prevail.

For the Government
of the Kingdom of Thailand:

(Signed) Th. KHOMAN

Minister of Foreign Affairs

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

(Signed) R. SCHLAGINTWEIT

Charg6 d'Affaires a. i.
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EXCHANGE OF NOTES

I

THE CHARGA D'AFFAIRES A.I.

OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Bangkok, October 28, 1964

Excellency,

I have the honour to refer to Article 5 of the Agreement signed today1

between the Government of the Federal Republic of Germany and the Govern-
ment of the Kingdom of Thailand concerning Financial Assistance for the North-
South Telecommunication Project, which reads as follows:

" The loan may not be used to finance deliveries from, or performances
by, the countries or territories as agreed upon between the two Governments
in a separate exchange of Notes. This shall also apply to deliveries originat-
ing in any of those countries or territories. Similarly, deliveries financed
from the loan may not be conveyed in means of transport of those countries
or territories. "

I have the honour on behalf of the Government of the Federal Republic of
Germany to present ot you the enclosed list of excluded countries and territories.
This list may be amended by additional exchanges of Notes. At the same time I
wish to point out that the provisions of Article 5 of the aforementioned Agree-
ment do not affect any internal German transport between Land Berlin and other
parts of the Federal Republic of Germany.

I should be grateful if you could confirm your concurrence in the contents
of this Note.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

(Signed) Reinhard SCHLAGINTWEIT

Charg6 d'Affaires a.i.

H.E. Thanat Khoman
Minister of Foreign Affairs
Bangkok

I See p. 339 of this volume.
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LIST OF COUNTRIES AND TERRITORIES EXCLUDED IN ACCORDANCE WITH ARTICLE 5 OF THE
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
AND THE GovRRNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND CONCERNING FINANCIAL

ASSISTANCE FOR THE NORTH-SOUTH TELECOMMUNICATION PROJECT

A. Countries

Albania
Bulgaria
Cuba
Czechoslovakia
Hungary
Mongolian People's Republic
North Korea

Soviet-occupied zone of Germany

North Vietnam
People's Republic of China
Poland
Rumania
Union of Soviet Socialist Republics
Yugoslavia

B. Territories

Soviet-occupied sector of Berlin

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

BANGKOK

28th October, B.E.2507

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of October 28,
1964, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm to you my concurrence in the contents of your
Note.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

(Signed) Th. KHOMAN

Minister of Foreign Affairs

Monsieur Reinhard Schlagintweit
Charg6 d'Affaires a.i.

of the Federal Republic of Germany
Bangkok
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7529. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE THATLANDE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE FIRD1RRALE D'ALLEMAGNE CON-
CERNANT UNE ASSISTANCE FINANCIMRE POUR LE
PROJET DE TRLtCOMMUNICATIONS NORD-SUD.
SIGNR A BANGKOK, LE 28 OCTOBRE 1964

Le Gouvernement du Royaume de Thailande et le Gouvernement de la
R~publique f~dfrale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre le Royaume de Thailande
et la Rpublique f6drale d'Allemagne,

D~sireux de renforcer et de d6velopper ces relations amicales par une coope-
ration fructueuse dans le domaine de l'assistance au d~veloppement,

Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement
des dispositions du present Accord,

Reconnaissant les avantages que les deux Gouvernements peuvent retirer
d'une cooperation 6conomique plus 6troite,

Se proposant de favoriser le d6veloppement de l'6conomie thailandaise,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne facilitera au
Gouvernement du Royaume de Thailande l'obtention d'un emprunt d'un mon-
tant total de 23 millions de marks allemands aupr~s de la Kreditanstalt fir
Wiederaufbau (Soci&6 de credit pour le d~veloppement 6conomique), de
Francfort-sur-le-Main, pour l'ex6cution du Projet de t~l~communications nord-
sud (zones 4 et 5 du r~seau de t6l6communications thailandais) ci-apr s d~nomm6
le (, Projet ).

2. Le Projet mentionn6 au premier paragraphe du present article pourra
8tre remplac6 par d'autres projets si le Gouvernement du Royaume de Thailande
et le Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne en d6cident ainsi d'un
commun accord.

Article 2

L'utilisation de l'Emprunt et les conditions auxquelles il sera accord6 seront
d~termin6es par les dispositions des contrats que concluront l'Emprunteur et la

1Entr6 en vigueur le 28 octobre 1964, ds la signature, conform rment A l'article 9.
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Kreditanstalt fdr Wiederaufbau et qui seront soumis i la 16gislation applicable
en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement du Royaume de Thailande exon6rera la Kreditanstalt fUr
Wiederaufbau de tous imp6ts et de tous autres droits pergus par les autorit6s
thailandaises en ce qui concerne le pr~t, et ce tant lors de la conclusion que pen-
dant l'ex6cution des Contrats d'emprunt mentionn6s h l'article 2 du pr6sent
Accord.

Article 4

Sous r6serve des dispositions de l'article 5 du pr6sent Accord, le Gouverne-
ment du Royaume de Thailande permettra aux passagers et fournisseurs de
choisir librement les moyens de transport maritime ou a6rien des personnes et
des biens transport6s en application des Contrats d'emprunt; il ne prendra
aucune mesure excluant ou g~nant la participation d'entreprises allemandes
au transport de ces personnes et de ces biens vers la Thailande ou au d6part de
Thailande et, le cas 6ch6ant, il accordera les autorisations n~cessaires.

Article 5

Le pr6t ne pourra pas tre utilis6 pour le financement de biens ou de services
fournis par les pays ou territoires sp6cifi6s d'un commun accord par les deux
Gouvernements dans un 6change de notes1 . Cette disposition s'appliquera
6galement aux fournitures en provenance de l'un desdits pays ou territoires. De
meme, les marchandises financ6es h l'aide de l'Emprunt ne pourront tre trans-
port6es par des moyens de transport desdits pays ou territoires.

Article 6

Les marchandises et services n6cessaires h 1'ex6cution du Projet, dans la
mesure oii ils sont financ6s par ledit Emprunt, devront faire l'objet d'un appel
d'offres en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 7

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne souhaite vivement
que pr6f6rence soit donn6e aux produits des industries du Land de Berlin pour
les produits fournis grace h l'octroi du prt.

Article 8

A l'exception de celles des dispositions de l'article 4 ayant trait aux transports
a6riens, le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, h moins que

Voir p. 349 de ce volume,

No 7529
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le Gouvernement de la R~publique fgd~rale d'Allemagne n'adresse au Gouverne-
ment du Royaume de Thailande, dans les trois mois de 1'entr6e en vigueur du
present Accord, une dgclaration en sens contraire.

Article 9

Le present Accord entrera en vigueur h la date de la signature.

FAIT I Bangkok le 28 octobre 1964, correspondant i l'an 2507 de 1'6re
bouddhique, en six originaux, deux en langue thaie, deux en langue allemande,
et deux en langue anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de diver-
gence dans l'interprgtation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Thailande:

(Signe) Th. KHOMAN

Ministre des affaires 6trang~res

Pour le Gouvernement
de la R6publique f~d6rale d'Allemagne:

(Signi) R. SCHLAGINTWEIT
Charg6 d'affaires par interim

No. 7529
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I CHANGE DE NOTES

I

LE CHARGi D'AFFAIRES PAR INT RIM

DE LA IdPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE

Bangkok, le 28 octobre '1964
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer h l'article 5 de l'Accord conclu ce jour' entr.e Ie
Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne et le Gouvernement du
Royaume de Thailande concernant une assistance financi~re pour le Projet de
t~ldcommunication nord-sud. Cet article est ainsi conqu :

( Le pret ne pourra pas 6tre utilis6 pour le financement de biens ou de
services fournis par les pays ou territoires sp~cifids d'un commun accord par
les deux Gouvernements dans un 6change de notes. Cette disposition s'appli-
quera 6galement aux fournitures en provenance de l'un desdits pays ou
territoires. De mfme, les marchandises financdes h l'aide de l'Emprunt ne
pourront etre transportdes par des moyens de transport desdits pays ou
territoires. ))

Au nom du Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne, je vous
fait tenir ce-joint la liste des pays et territoires exclus. Cette liste pourra &re
modifi6e par de nouveaux 6changes de notes. Je tiens, d'autre part, h prciser que
les dispositions de l'article 5 de I'Accord susmentionn6 ne s'appliquent pas aux
transports intdrieurs allemands entre le Land de Berlin et d'autres parties de la
Rpublique f~drale d'Allemagne.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me faire savoir si le contenu de la pr~sente
note rencontre votre agr6ment.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) Reinhard SCHLAGINTWEIT

Charg6 d'affaires par interim

Son Excellence Monsieur Thanat Khoman
Ministre des affaires 6trang~res
Bangkok

I Voir p. 346 de ce volume.

N- 7529
Vol. 521-24
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LISTE DES PAYS ET TERRITOIRES EXCLUS AUX TERMES DE L'ARTICLE 5 DE L'AccoRD ENTRE

LE GOUVERNEMENT DE LA RAPUBLIQUE FEDARALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT

DU ROYAUME DE THAILANDE CONCERNANT UNE ASSISTANCE FINANCIARE POUR LE

PROJET DE TELECOMMUNICATIONS NORD-SUD

A. Pays

Albanie
Bulgarie
Cuba
Tch~coslovaquie
Hongrie
R~publique populaire de Mongolie
Cor~e du Nord

Nord-Viet-Nam
R~publique populaire de Chine
Pologne
Roumanie
Union des R~publiques socialistes so-

vi~tiques
Yougoslavie

B. Territoires

Zone d'occupation sovi~tique d'Allemagne Secteur d'occupation sovi~tique de Berlin

II

MINISTERE DES AFFAIRES frRANGhRES

BANGKOK

28 octobre de Fan 2507 de 1'6re bouddhique

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 28 octobre 1964, ainsi
conque:

[Voir note I]

Je tiens h vous confirmer mon agr~ment au contenu de votre note.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) Th. KHOMAN
Ministre des affaires 6trang~res

Monsieur Reinhard Schlagintweit
Charg6 d'affaires par int6rim

de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
Bangkok

No. 7529
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MONGOLIA
and

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Treaty of Friendship and Co-operation. Signed at Berlin,
on 22 August 1957

Official texts: Mongolian and German.

Registered by Mongolia on 30 December 1964.

MONGOLIE
et

RfPUBLIQUE DfMOCRATIQUE ALLEMANDE

Traite d'amiti6 et de cooperation. Signe 'a Berlin, le
22 aoflt 1957

Textes officiels: mongol et allemand.

Enregistri par la Mongolie le 30 dicembre 1964.



352 United Nations - Treaty Series 1964

[MONGOLIAN TEXT- TEXTE MONGOL]

X2. 7530. Bpr HA PAMAX MoIiroji AP YJIC, B&r
HAflPAMMX APAMHSICAH LFEPMAH YJICbIH XOOPOH-
,IbIH HAfIPAMMJI, XAMTbIH AWMJI AAHBI TYXA1l
BAInYYjICAH F3P3a

B-rg Ha~pamgax Moiron Apg Ync, Byrr Hagpagax ApgimcaH repmaH
YJIc.bIH XOOPOHA H3r3HT TOITCOH HaipamgaJr xapimuaar iiaatmg xor-ATTi3H

63X>KTTJ3X 'Hu XTC3JI,

Tyc xoep OpHmI xoopoHibIH 3J/H-I 3acar, COeJIbIH xap~Iihaar epreTreH 3y3aaT-

raxbr ygHpga>H 6ojroCoH 3pM3zl3fl3JI,

H3rgC3H TIu 3crnHH BaHFyymJarbiH LrIMfHIH 3apqIHM 6a 30pH1rTOg 3oXMyyJIaH

yJIc TrMHIA XOOpOHgbIH HaipaM - garr XaMThm awHuIIaraa, 3HX TarlBHbir xamrax

umnRgBap33p 6Tp3H TereJgep 6afiraa

Brrg Hafipamgax Moiron Apg Yncbm Hx XypuiH T3prrraiurqgie ra3ap,
BTr Haipamax Apg'mcaH FepmaH rjicbm Epemmr3rq 3H3XrT r3pg3r 6aryy-
naxaap muiag3 rTmHH Tyjig:

BErr Hagpamgax Moiron Apg Yncbum 4x Xypmu~m Tapr-tnarji~utHu Fa3ap, Ca ig
HapbiH 3eBnemiMH gapra IOmwaarmfm I13,3H6a-rbir,

Byrg Haripamgax Apq 'nmca repmaH Yncbm Epowairm , Epexui caM Orro
FpoeBosmgiir Tyc TycLm Brp3H 3pxT Tei0oener'ieep TOMWIIOB.

B-rp3H 3 pxT Tenoenor'ie 3pxHrhix33 TH3MJI 3xfr yr >)*ypam, 3oXHX X3JI63p33p

3oxforgcOH 6onoxMr T33 xapruxaH coinunoo, gop ;iypgcaH 3yrmcHrH Tyxaf
XJI3JX3H0 roX1poAIoB. T-r'n:

Har~rrap 3-ruiI

3px:M X3nJaIM3rq Xoep 3wTramg eep xoopornrxoo xapruuaaig 6oiOH OlOH
yJIcbiH T .m ByynjiaraHgaa xmH -r3m33p xamTpaH amCJUIax, xapamjaH g3mKH i3r

T3rrji3xtdlI ygnpgamw 6ojwrox, T3rm 3px, Tycraap Torrojioo xTrHgarI3j3x dc,

XoTooA x3p3rr vi opojmox ABgai, xapHm a aH t arfaH 3apqmbir 6apnmviaa
rggm3 m3g3rgaw 6agHa.

Xoepgyraap 3yrmT

:3pxaM Xrminiar' Xodp 3T=33g xoopoHgbmxoo 3gHAH 3acrHH xaMTbIH

awjuaraar 3-rrm 6Tp33p xerwrrTTI3H TyC TyCbIH OPHBI 3HX TaiBaH 6afiryynanTa
TyciaMH{ rT3-rTjD 6arix 6omHo.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 7530. VERTRAG UBER FREUNDSCHAFT UND ZU-
SAMMENARBEIT ZWISCHEN DER MONGOLISCHEN
VOLKSREPUBLIK UND DER DEUTSCHEN DEMOKRA-
TISCHEN REPUBLIK

Das Prasidium des Grol3en Volkshurals der Mongolischen Volksrepublik
und der Prisident der Deutschen Demokratischen Republik

Haben, erfillt von dem Wunsch, die bestehenden freundschaftlichen
Beziehungen zwischen der Mongolischen Volksrepublik und der Deutschen
Demokratischen Republik weiter zu entwickeln und zu st~irken,

in dem Bestreben, die wirtschaftlichen und kulturellen Verbindungen zwi-
schen beiden Landern zu erweitern und zu festigen,

in der Entschlossenheit, den Frieden und die freundschaftliche Zusammen-
arbeit zwischen den V61kern entsprechend den Zielen und Prinzipien der Charta
der Organisation der Vereinten Nationen zu sichern,

Beschlossen, den vorliegenden Vertrag zu schlieBen und zu diesem Zweck
zu ihren Bevollmdchtigten ernannt :

Das Prasidium des Grof3en Volkshurals der Mongolischen Volksrepublik -

Vorsitzender des Ministerrates Jumshagin Zedenbal

Der Prasident der Deutschen Demokratischen Republik - Ministerprulsident
Otto Grotewohl.

Die Bevollmaichtigten kamen nach Austausch ihrer in guter und geh6riger
Form befundenen Vollmachten uber folgendes uberein:

Artikel 1

Die Hohen VertragschlieBenden Seiten erkliren, daB sie sich in ihren gegen-
seitigen Beziehungen und in ihren internationalen Handlungen von dem Geist
aufrichtiger Zusammenarbeit und gegenseitiger Unterstutzung leiten lassen und
da13 sie das Prinzip der Gleichberechtigung, der Achtung der Souverdnitat, der
Nichteinmischung in die inneren Angelegenheiten und des gegenseitigen Nut-
zens einhalten werden.

Artikel 2

Die Hohen VertragschlieBenden Seiten werden die gegenseitige wirtschaft-
liche Zusammenarbeit allseitig entwickeln und sich beim friedlichen Aufbau ihrer
Ldinder Unterstiitzung erweisen.
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FypaByr-aap 3TAiM

3px3M X3nji3j3rq Xoep Tr33gi COeJIIIH xapniinaaHbi a=r Tyc, aq xoJI-
6orgiibr yxaMcapUaH, Tyc xoep opHbI xoopoHg co~n, umH>Kni3x yxaaH, r3r33pmirm
Taiaap XaMTbmI aw*uunaraar ixaann XeriKTYAn3H 63x*(Yna3x apra X3M>K33r aBax

6oIHo.

,epeBTr33p 3r-ui

3H3 F3p33HiRi TH9C3H 933p, TTTHHrIr 6HeJITTJi3X )Kypmaap Tyc xoep opHbI aw

axyrI, UiiHHm3x yxaaH, coerIm3r33pJi{M 3pX 6TXik 6akiryyniara, r-a3pyygbIH
xoopoH, TOXgOpXOri x3n3mj33p-fLirff 6afryynax 60Ho.

TaBgyraap 3TirM

3H3XTT F3p33 H, repMaHbir, 3HX TaABHbIr 3px3MJI3rq, apgnmucaH yjic 60om

H3rg3H TOrTHOX xTpTai 6 YIOy 3PX3M X3J3uj3rq Xoep 3=Tr33, yyji r3p33r eepnex
6yoy xrznHHryi 6onrox TyxaAi xapimiaH TOXHpO3U OX xTpT3jI XT4HIH Terenep 6aix
6oimo.

3ypragyraap 3TAIM

3H3XTr F3p33 HiL 6aTarjBaI 3oXHX 6eree 6aaij i ->iyyx 611qHT r COjimUICOH

eOpeec 3XA3H xrimq Terejiep 6ojo. BaTam) mcMyyx 6ii'nirHr YnaaHiaaTap
XOTHOo aim 6ojiox 6orKmo xyraaamg COJMIH oHO.

JTyp caH 67X 3-Trni-JTHfir r3p'UM3XHAH ytmp Xop 3Tr3X 'H-I Brp3H 3pXT
Temenernr 3H3XrT r3p33Hg rapbIH -fcr 3ypH, Tamra gapaB.

1957 OHbi 8-p capbit 22 Hi eep BepH XOTHOo moHroji, repmaH x33I A33p

Tyc 6rp xoep XyBb TrigC3H 6eree xop 3X m H3r3H agim XTxru Ter0ejigp 6oimo.

BErg Hafipagax Moiron BTrr Haipamgax ApgxumcaH

Apg YjAcbiH Hx Xypinmm I'epMaH YncbHm Epowmkmrqmii
Taprrrji3rxv4AH ra3pibm 3pX OJIrOCHoop:

3px onrOCHOOp:

10. 13,a3HBAJI 0. GROTEWOHL

No. 7530
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Artikel 3

Die Hohen Vertragschlielenden Seiten werden in der Erkenntnis des
Nutzens und der Bedeutung der kulturellen Verbindungen zwischen ihren
Landern Maf3nahmen zur Erweiterung und Festigung der Zusammenarbeit auf
dem Gebiet der Wissenschaft, der Kultur und der Volksbildung ergreifen.

Artikel 4

Auf der Grundlage und zwecks Erfullung des vorliegenden Vertrages werden
konkrete Vereinbarungen zwischen den zustiindigen Institutionen und Organisa-
tionen fur Wirtschaft, Wissenschaft, Kultur und Volksbildung beider Seiten
getroffen.

Artikel 5

Der Vertrag wird bis zur Wiederherstellung der Einheit Deutschlands als
friedliebender demokratischer Staat oder bis die Hohen Vertragschlie3enden
Seiten zu einem tbereinkommen uiber die Anderung oder Aul3erkraftsetzung
dieses Vertrages gekommen sind, Gfiltigkeit haben.

Artikel 6

Dieser Vertrag bedarf der Ratifizierung und tritt am Tage des Austausches
der Ratifikationsurkunden in Kraft, der in m6glichst kurzer Zeit in Ulan-Bator
vorgenommen wird.

ZUR BESTATIGUNG DESSEN haben die Bevollmdichtigten beider Seiten den
vorliegenden Vertrag unterzeichnet und mit ihren Siegeln versehen.

AUSGEFERTIGT in Berlin, am 22. August 1957, in zwei Exemplaren, jedes in
mongolischer und in deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermal3en
rechtskraftig sind.

In Vollmacht des Prasidiums In Vollmacht des Prdisidenten
des Gro3en Volkshurals der Deutschen Demokratischen

der Mongolischen Volksrepublik: Republik:

10. I3A3HBAJI 0. GROTEWOHL

NO 7530
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7530. TREATY' OF FRIENDSHIP AND CO-OPERATION
BETWEEN THE MONGOLIAN PEOPLE'S REPUBLIC
AND THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC. SIGNED
AT BERLIN, ON 22 AUGUST 1957

The Presidium of the Great People's Khural of the Mongolian People's
Republic and the President of the German Democratic Republic,

Desiring further to develop and strengthen the existing friendly relations
between the Mongolian People's Republic and the German Democratic Republic,

Endeavouring to expand and strengthen the economic and cultural ties
between the two countries,

Resolved to safeguard peace and friendly co-operation between peoples in
accordance with the Purposes and Principles of the Charter of the United Nations,

Have decided to conclude the following Treaty, and have for this purpose
appointed as their plenipotentiaries :

The Presidium of the Great People's Khural of the Mongolian People's Republic:
Yumzhagin Tsedenbal, Chairman of the Council of Ministers,

The President of the German Democratic Republic: Otto Grotewohl, Prime
Minister,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

The High Contracting Parties declare that in their relations with each other
and in their international actions they shall be guided by a spirit of genuine
co-operation and mutual support, and that they shall uphold the principles of
equality of rights, respect for sovereignty, non-interference in internal affairs and
mutual advantage.

Article 2

The High Contracting Parties shall fully develop mutual economic co-opera-
tion and shall support each other in the peaceful development of their countries.

1 Came into force on 5 March 1958, by the exchange of the instruments of ratification at

Ulan Bator, in accordance with article 6.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7530. TRAITR1 D'AMITIR ET DE COOP1ERATION ENTRE
LA RRPUBLIQUE POPULAIRE MONGOLE ET LA R-
PUBLIQUE D1RMOCRATIQUE ALLEMANDE. SIGNR A
BERLIN, LE 22 A01YT 1957

Le Presidium du Grand Khoural du peuple de la Rpublique populaire
mongole et le President de la R~publique d~mocratique allemande,

Dsireux de d6velopper et de renforcer davantage les relations amicales entre
la R6publique populaire mongole et la R6publique d6mocratique allemande en
vue d'6largir et d'affermir les relations economiques et culturelles entre les deux
pays, et fermement r~solus h assurer le maintien de la paix et d'une cooperation
amicale entre les peuples conform~ment aux buts et principes de la Charte de
l'Organisation des Nations Unies,

Ont d~cid6 de conclure le pr6sent Trait6 et ont d6sign6 h cet effet pour leurs
pl~nipotentiaires :

Le Presidium du Grand Khoural du peuple de la R6publique populaire mongole:
M. Youmjaguine Tsedenbal, President du Conseil des ministres,

Le President de la Rpublique d~mocratique allemande:
M. Otto Grotewohl, Premier Ministre,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Hautes Parties contractantes d~clarent que, dans leurs relations mutuel-
les comme dans leur conduite internationale, elles seront anim~es par la volont6
sincere de coop6rer et de se pr~ter mutuellement assistance et qu'elles applique-
ront les principes de l'6galit6 de droits, du respect de la souverainet6, de la non-
ing~rence dans les affaires intrieures et des avantages r~ciproques.

Article 2

Les Hautes Parties contractantes d6velopperont toutes les formes de coop6ra-
tion 6conomique entre elles et se pr~teront assistance pour l'6dification pacifique
de leurs pays.

I Entr6 en vigueur le 5 mars 1958, par '6change des instruments de ratification h Oulan
Bator, conform6ment 5 l'article 6.
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Article 3

The High Contracting Parties, recognizing the advantage and importance
of cultural ties between their countries, shall take measures to expand and
strengthen co-operation in the field of science, culture and education.

Article 4

On the basis of the present Treaty and in execution thereof, specific agree-
ments shall be concluded between the competent economic, scientific, cultural
and educational institutions and organizations of the two Parties.

Article 5

The Treaty shall remain in force until the unity of Germany as a peace-
loving, democratic State is re-established, or until the High Contracting Parties
enter into an agreement amending or terminating this Treaty.

Article 6

This Treaty shall be ratified and shall come into force on the date of the
exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Ulan Bator
as soon as possible.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Parties have signed the
present Treaty and have thereto affixed their seals.

DONE at Berlin on 22 August 1957 in duplicate, in the Mongolian and Ger-
man languages, both texts being equally authentic.

For the Presidium
of the Great People's Khural

of the Mongolian People's Republic:

Y. TSEDENBAL

For the President
of the German Democratic Republic

0. GROTEWOHL

No. 7530
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Article 3

Les Hautes Parties contractantes, conscientes de l'utilit6 et de la signification
des relations culturelles entre leurs pays, prendront des mesures propres h 6largir
et h raffermir la cooperation dans le domaine de la science, de la culture et de
1'6ducation populaire.

Article 4

Des mesures concretes seront prises, sur la base du present Trait6 et en vue
de son application, par les institutions et organisations des deux Parties comp6-
tentes en mati~re 6conomique, scientifique et culturelle et dans le domaine de
l'6ducation populaire.

Article 5

Le present Trait6 restera en vigueur jusqu'au r&ablissement de l'unit6 de
l'Allemagne en tant qu'tat d6mocratique et pacifique, ou jusqu'h ce que les
Hautes Parties contractantes soient convenues de le modifier ou de l'abroger.

Article 6

Le pr6sent Trait6 est sujet h ratification et entrera en vigueur le jour de
l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu h Oulan Bator d~s que
faire se pourra.

EN FOI DE QUOI les plgnipotentiaires des deux Parties ont sign6 le present
Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Berlin, le 22 aofit 1957, en double exemplaire, en langues mongole
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Pr6sidium Pour le President
du Grand Khoural du peuple de la R6publique d6mocratique

de la Rpublique populaire mongole: allemande :

Y. TSEDENBAL 0. GROTEWOHL

N- 7530
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REPUBLIC OF CHINA
and

LIBERIA

Cultural Convention. Signed at Taipei, on 15 June 1963

Official texts: Chinese and English.

Registered by the Republic of China on 31 December 1964.

REPUBLIQUE DE CINE
et

LIBEfRIA

Convention culturelle. Signee 'a Taipeh, le 15 juin 1963

Textes officiels chinois et anglais.

Enregistrie par la Ripublique de Chine le 31 dicembre 1964.
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No. 7531. CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS
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No. 7531. CULTURAL CONVENTION' BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF CHINA AND THE REPUBLIC OF LIBERIA.
SIGNED AT TAIPEI, ON 15 JUNE 1963

The Government of the Republic of China and the Government of the
Republic of Liberia, being equally desirous to promote cultural cooperation and
to further strengthen the existing friendly relations between the two countries,
have decided to conclude a Cultural Convention in accordance with the principles
of the Charter of the United Nations and of the Constitution of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, and to this end, have
appointed as their Plenipotentiaries :

For the Government of the Republic of China:

His Excellency Shen Chang-huan, Minister of Foreign Affairs of the Repub-
lic of China

For the Government of the Republic of Liberia:

Honourable John P. Mitchell, Secretary of Public Instruction, R. L.

Who, having communicated to each other their Full Powers, found in good
and due form, have agreed upon the following:

Article I

The High Contracting Parties shall accord each other all possible facilities
for the promotion of cultural intercourse and cooperation between the two
countries.

Article II

Each High Contracting Party shall, within its territory, encourage the study
of the language, literature, history, science, art and other cultural subjects of the
other High Contracting Party.

Article III

The High Contracting Parties shall mutually and to the extent possible
facilitate the exchange of their university professors, students and members of
other cultural institutions.

I Came into force on 8 July 1964, by the exchange of the instruments of ratification at Mon-
rovia, in accordance with article VII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7531. CONVENTION CULTURELLE1 ENTRE LA Rfl-
PUBLIQUE DE CHINE ET LA R1RPUBLIQUE DU LI-
B1RRIA. SIGNtE A TATPEH, LE 15 JUIN 1963

Le Gouvernement de la R6publique de Chine et le Gouvernement de la
R~publique du Lib6ria, d6sireux de favoriser la cooperation culturelle et de
renforcer les relations amicales entre les deux pays, ont d6cid6 de conclure une
convention culturelle conforme aux principes de la Charte des Nations Unies et
de la Convention cr~ant une Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, ]a
science et la culture, et ont nomm6 A cette fin pour leurs pl~nipotentiaires, savoir:

Pour le Gouvernement de la R~publique de Chine:

Son Excellence Monsieur Shen Chang-huan, Ministre des affaires trangres
de la R6publique de Chine,

Pour le Gouvernement de la Rpublique du Lib6ria:

Son Excellence Monsieur John P. Mitchell, Secr6taire d'I~tat h l'instruction
publique de la R6publique du Lib6ria,

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Hautes Parties contractantes s'accorderont toutes les facilit~s possibles
en vue de favoriser des rapports culturels et une coop6ration culturelle 6troite
entre les deux pays.

Article II

Chacune des Hautes Parties contractantes encouragera, sur son territoire,
1'6tude de la langue, de la litt~rature, de l'histoire et d'autres aspects de la culture
de l'autre Haute Partie contractante.

Article III

Les Hautes Parties contractantes favoriseront dans la mesure du possible
l'6change de professeurs d'universit6, d'6tudiants et de membres d'autres
institutions culturelles.

1 Entree en vigueur le 8 juillet 1964, par 1'6change des instruments de ratification a Monrovia,
conform~ment a I'article VII.
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Article IV

The High Contracting Parties shall encourage the following cultural activi-
ties :

(1) Visits by the journalists of either High Contracting Party to the territory of
the other High Contracting Party;

(2) Exchange of their publications, films and radio program;
(3) Exhibitions, concerts or theatrical performance organized by either High

Contracting Party in the territory of the other High Contracting Party;

(4) Athletic contests between their nationals; and
(5) Other cultural activities which may be conducive to the strengthening of

friendly relations between the two countries.

Article V

The High Contracting Parties shall take all necessary measures to carry out
the provisions of the foregoing Articles.

Article VI

The present Convention shall be ratified by the High Contracting Parties in
accordance with their respective constitutional processes. The exchange of instru-
ments of ratification shall take place at Monrovia.

Article VII

The present Convention shall come into force as from the date of the ex-
change of instruments of ratification and shall remain in force for ten years. Un-
less either High Contracting Party shall have given notice in writing to the other
High Contracting Party of its intention to terminate the present Convention six
months prior to the date of expiration, it shall continue in force for another period
of ten years, subject to the same procedure with respect to the termination of the
Convention.

Article VIII

The present Convention is drawn up in duplicate in Chinese and English,
both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries of the High Contracting Parties
have signed the Convention and have affixed their seals'thereunto.

No. 7531
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Article IV

Les Hautes Parties contractantes encourageront les activitgs culturelles telles
que :

1) Les s6jours de journalistes de l'une des Hautes Parties contractantes sur le
territoire de l'autre Haute Partie contractante;

2) Les 6changes de publications, de films et de programmes radiophoniques;
3) Les expositions d'art, les concerts et les representations thgitrales organis6s

par l'une des Hautes Parties contractantes sur le territoire de l'autre Haute
Partie contractante;

4) Les rencontres sportives entre leurs nationaux; et

5) Les autres activit6s culturelles qui peuvent permettre de renforcer les relations
amicales entre les deux pays.

Article V

Les Hautes Parties contractantes prendront toutes les mesures ngcessaires
pour mettre en ceuvre les dispositions des articles qui prgcdent.

Article VI

La pr6sente Convention sera ratifige par les Hautes Parties contractantes
conformgment h leurs proc6dures constitutionnelles respectives. L'6change des
instruments de ratification aura lieu h Monrovia.

Article VII

La pr6sente Convention entrera en vigueur immgdiatement apr~s l'6change
des instruments de ratification et restera en vigueur dix ans. Si aucune des
Parties contractantes n'a fait connaitre par 6crit h l'autre Partie contractante, six
mois avant la date d'expiration, son intention de la dgnoncer, elle sera prorogge
pour une nouvelle p6riode de dix ans, et sera soumise aux m~mes conditions de
dgnonciation.

Article VIII

La pr~sente Convention est r~dig~e en double exemplaire dans les langues
anglaise et chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont
sign6 la pr6sente Convention et y ont appos6 leur sceau.

N- 7531
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DONE at Taipei this 15th day of the Sixth month of the Fifty-Second year of
the Republic of China, corresponding to the 15th day of June, One Thousand
Nine Hundred and Sixty-Three.

For the Government
of the Republic of China:

SHEN Chang-huan

For the Government
of the Republic of Liberia:

John P. MITCHELL

No. 7531
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FAIT A Taipeh, le quinzi~me jour du sixi~me mois de l'an 52 de la R~publi-
que de Chine, correspondant au 15 juin 1963.

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Chine:

SHEN Chang-huan

Pour le Gouvernement
de la R~publique du Liberia:

John P. MITCHELL

No 7531
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ANNEX A

No. 497. CONVENTION BETWEEN THE NETHERLANDS AND BELGIUM
REGARDING THE MERGING OF CUSTOMS OPERATIONS AT THE
NETHERLANDS-BELGIUM FRONTIER. SIGNED AT THE HAGUE, ON
13 APRIL 19481

DESIGNATION OF AN INTERNATIONAL CUSTOMS OFFICE AND AN INTERNATIONAL CUSTOMS

ROUTE, IN PURSUANCE OF ARTICLE 1 OF THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION

By an agreement concluded by an exchange of letters dated at The Hague on 17
and 26 August 1964, the competent authorities of the two countries approved the de-
signations :

(a) As an international customs house for road traffic:
the frontier customs house of Oud-Vroenhoven, in Netherlands territory, to be
known as Oud-Vroenhoven-Vroenhoven;

(b) As an international customs route:
the road from Maastricht to Tongeren for a distance of 150 metres on either side
of boundary-mark 80.

The Agreement came into force on 1 October 1964, in accordance with the provisions
of the said letters.

Certified statement was registered by Belgium on 15 December 1964.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 32, p. 153; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 4, as well as Annex A in volumes 422, 434,
472 and 502.
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ANNEXE A

No 497. CONVENTION ENTRE LES PAYS-BAS ET LA BELGIQUE RELATIVE
A LA COMBINAISON DES OPIERATIONS DOUANIkRES A LA FRONTIkRE
N1RERLANDO-BELGE. SIGNRE A LA HAYE, LE 13 AVRIL 1948'

DSIGNATION D'UN BUREAU DOUANIER INTERNATIONAL ET D'UNE VOlE DOUANIARE INTER-

NATIONALE EN APPLICATION DE L'ARTICLE PREMIER DE LA CONVENTION SUSMEN-

TIONNAE

Aux termes d'un accord conclu par un 6change de lettres dates de La Haye les
17 et 26 aofit 1964, les autorits compkentes des deux pays ont approuv6 la designation:

a) comme bureau international pour le trafic routier:
le bureau fronti~re de Oud-Vroenhoven, en territoire n~erlandais, et qui sera d6-
nomm Oud-Vroenhoven-Vroenhoven;

b) comme voie douanire internationale:
la route de Maastricht k Tongres sur une distance de 150 m~tres, de part et d'autre
de la borne 80.

L'Accord est entr6 en vigueur le Ier octobre 1964, conform~ment aux dispositions
desdites lettres.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par la Belgique le 15 ddcembre 1964.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 32, p. 153; pour tous faits ultrieurs intressant
cette Convention, voir les r~f~rences donn6es dans les Index cumulatifs noo 1 & 4, ainsi que 1'An-
nexe A des volumes 422, 434, 472 et 502.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NAERLANDAIS]

No. 498. VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN
DE VERENIGDE STATEN VAN AMERIKA MET BETREKKING TOT
BELASTINGEN VAN INKOMSTEN EN BEPAALDE ANDERE BE-
LASTINGEN

PROTOCOL TER WIJZIGING EN AANVULLING VAN DE UITBREIDING TOT DE NEDERLANDSE

ANTILLEN VAN HET VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN DE

VERENIGDE STATEN VAN AMERIKA TER VOORKOMING VAN DUBBELE BELASTING EN TER

VERMIJDING VAN HET ONTGAAN VAN BELASTING MET BETREKKING TOT BELASTINGEN

VAN INKOMSTEN EN BEPAALDE ANDERE BELASTINGEN

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de Vere-
nigde Staten van Amerika,

Verlangende een nader protocol te sluiten ter wijziging en aanvulling van de uit-
breiding tot de Nederlandse Antillen van het Verdrag ter voorkoming van dubbele
belasting en ter vermijding van het ontgaan van belasting met betrekking tot belastingen
van inkomsten en bepaalde andere belastingen, ondertekend te Washington op 29 april
1948, als aangevuld bij het Protocol, ondertekend te Washington op 15 juni 1955 en
als uitgebreid tot de Nederlandse Antillen bij te Washington gewisselde nota's, gedateerd
24 juni en 7 augustus 1952 en 15 september en 4 en 10 november 1955,

Hebben dienovereenkomstig te dien einde hun onderscheiden vertegenwoordigers
benoemd, die bet volgende zijn overeengekomen:

Artikel I

1) De artikelen VII, VIII en IX van het Verdrag zijn niet van toepassing op in-
komsten verkregen uit binnen de Verenigde Staten gelegen bronnen door een beleggings-
maatschappij of houdstermaatschappij, een lichaam, een commanditaire vennootschap
of een andere eenheid die recht heeft op een der bijzondere belastingfaciliteiten toege-
kend krachtens artikel 13, artikel 14 of artikel 14A van de Landsverordening op de
winstbelasting 1940 van de Nederlandse Antillen, zoals deze op 1 september 1963
van kracht was, of op belastingfaciliteiten van in wezen gelijksoortige aard, verleend op
grond van een na genoemde datum tot stand gekomen wettelijke regeling van de Neder-
landse Antillen.

2) Niettegenstaande het bepaalde in het eerste lid van dit artikel, blijven de artikelen
VII, VIII en IX van het Verdrag van toepassing op dividenden, interest en royalty's,
welke worden genoten door een eenheid waarop anders het in het eerste lid van dit ar-
tikel bepaalde van toepassing zou zijn, indien hetzij
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No. 498. CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
AND THE UNITED STATES OF AMERICA WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME AND CERTAIN OTHER TAXES. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 29 APRIL 19481

PROTOCOL2 
MODIFYING AND SUPPLEMENTING THE EXTENSION TO THE NETHERLANDS AN-

TILLES OF THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT THE HAGUE, ON 23 Oc-
TOBER 1963

Official texts: Dutch and English.

Registered by the Netherlands on 23 December 1964.

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the
United States of America,

Desiring to conclude a further Protocol modifying and supplementing the Ex-
tension to the Netherlands Antilles of the Convention for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and certain
other taxes signed at Washington on April 29, 1948, as supplemented by the Protocol
signed at Washington on June 15, 1955, and as extended to the Netherlands Antilles
by Exchanges of Notes dated at Washington on June 24 and August 7, 1952, September
15 and November 4 and 10, 1955,

Have accordingly appointed their respective representatives for this purpose, who
have agreed as follows :

Article I

(1) Articles VII, VIII, and IX of the Convention shall not apply to income derived
from sources within the United States by any investment or holding company, corpora-
tion, limited partnership or other entity entitled to any of the special tax benefits provided
under Article 13, Article 14, or Article 14A of the Netherlands Antilles' National Or-
dinance on Profit Tax of 1940, as in effect on September 1, 1963, or to substantially
similar tax benefits granted under any law of the Netherlands Antilles enacted after
such date.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of the present Article, Ar-
ticles VII, VIII and IX of the Convention shall continue to apply to dividends, interest,
and royalties derived by any entity, to which the provisions of paragraph (1) of this
Article would otherwise apply, if either

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 32, p. 167, and Vol. 239, p. 340.
2 Came into force on 28 September 1964, the date of the exchange of the instruments of ratifi-

cation at Washington, in accordance with article III.



378 United Nations - Treaty Series 1964

a) de betaler van deze inkomsten een lichaam der Verenigde Staten is (niet zijnde
een lichaam der Verenigde Staten, waarvan 60 procent of meer van de bruto inkomsten
wordt genoten uit interest - behalve voor zover verkregen door een lichaam welks
voornaamste activiteit het verstrekken van leningen is - dividenden, royalty's, huren
van onroerende goederen, of voordeel uit verkoop of andere vervreemding van aandelen,
effecten of onroerende goederen), waarvan 25 procent of meer van de aandelen het
eigendom is van zulk een eenheid; hetzij

b) alle aandelen van bedoelde eenheid het eigendom zijn van
(i) uitsluitend een of meer natuurlijke personen die inwoner zijn van de Nederlandse

Antillen en voor zichzelf handelen,

(ii) uitsluitend een of meer natuurlijke personen die inwoner zijn van Nederland, en
voor zichzelf handelen, of

(iii) uitsluitend een of meer lichamen van Nederland.

Artikel II

Bij de toepassing van het Verdrag op de Nederlandse Antillen komt artikel X te
vervallen en wordt vervangen door:

,,Artikel X

,,Een inwoner of een lichaam van een van de Verdragsluitende Staten, uit
bronnen in de andere Verdragsluitende Staat royalty's genietende terzake van de
exploitatie van mijnen, steengroeven of natuurlijke hulpbronnen, of huren van
onroerend goed, is bevoegd te verkiezen voor enig belastingjaar aan de belasting
van die andere Staat op die inkomsten te worden onderworpen naar de zuivere
opbrengst daarvan."

Artikel III

1) Dit Protocol dient te worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging worden
zo spoedig mogelijk uitgewisseld te Washington.

2) Dit Protocol treedt in werking op de dag van uitwisseling der akten van be-
krachtiging.

3) Artikel I van dit Protocol is van toepassing met betrekking tot betalingen welke
op of na I januari van het jaar onmiddellijk volgend op bet jaar waarin de uitwisseling
van de akten van bekrachtiging plaatsvindt, zijn verricht. Artikel II van dit Protocol is
van toepassing met betrekking tot het keuzerecht uitgeoefend voor belastingjaren aan-
vangende op of na 1 januari van het jaar onmiddellijk volgende op het jaar waarin de
uitwisseling van de akten van bekrachtiging plaatsvindt.

4) Niettegenstaande het bepaalde in lid 3 van dit artikel zijn de volgende bepalingen
van toepassing met betrekking tot dividenden en interest, betaald aan een lichaam of
andere eenheid opgericht in de Nederlandse Antillen bij een op of v66r 14 mei 1963
gedateerde notarifle akte van oprichting, indien ingevolge artikel I van dit Protocol de
artikelen VII en VIII van het Verdrag niet op deze dividenden en interest van toepassing
zouden zijn:

No. 498
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(a) the payer of such income is a United States corporation (other than a United
States corporation, 60 percent or more of the gross income of which is derived from
interest except to the extent derived by a corporation the principal business of which
is the making of loans, dividends, royalties, rents from real property, or gain from the
sale or other disposition of stock, securities, or real property), 25 percent or more of the
stock of which is owned by such entity; or

(b) all of the stock of such entity is owned
(i) solely by one or more individual residents of the Netherlands Antilles in their in-

dividual capacities,
(ii) solely by one or more individual residents of the Netherlands in their individual

capacities, or
(iii) solely by one or more corporations of the Netherlands.

Article H

In the application to the Netherlands Antilles of the Convention, Article X shall
be deleted and replaced by the following:

" Article X

A resident or corporation of one of the Contracting States, deriving from
sources within the other Contracting State royalties in respect of the operation
of mines, quarries, or natural resources, or rentals from real property, may elect
for any taxable year to be subject to the tax of such other Contracting State on
such income on a net income basis. "

Article III

(1) The present Protocol shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Washington as soon as possible.

(2) The present Protocol shall come into force on the date of exchange of instruments
of ratification.

(3) Article I of the present Protocol shall be applicable with respect to payments
made on or after the first day of January of the year immediately following the year in
which the exchange of instruments of ratification takes place. Article II of the present
Protocol shall be applicable with respect to elections made for taxable years beginning
on or after the first day of January of the year immediately following the year in which
the exchange of instruments of ratification takes place.

(4) Notwithstanding the provisions of paragraph (3) of this Article, the following
provisions shall apply with respect to dividends and interest paid to a corporation or
other entity which is organized in the Netherlands Antilles under a notarial deed of
incorporation dated on or before May 14, 1963, if Articles VII and VIII of the Con-
vention would not be applicable to such dividends and interest by reason of Article I
of the present Protocol:

N- 498
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a) Wat betreft een dividend:
(i) betaald in de loop van het tijdvak van twee jaar aanvangende op '1 januari 1964,

blijven de bepalingen vervat in artikel VII van het Verdrag van toepassing als ware
dit Protocol nog niet in werking getreden,

(ii) betaald in de loop van het jaar aanvangende op 1 januari 1966, wordt met betrekking
tot dit dividend belasting van de Verenigde Staten geheven naar een tarief dat
20 percent niet te boven gaat; en
b) Wat betreft interest betaald in de loop van het tijdvak van drie jaar aanvangende

op 1 januari 1964, blijven de bepalingen van artikel VIII van toepassing, als ware dit
Protocol nog niet in werking getreden.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers, daartoe behoorlijk
gemachtigd, dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud, in de Nederlandse en de Engelse taal, hebbende beide teksten
gelijke rechtskracht, te 's-Gravenhage, de 23ste dag van oktober 1963.

Voo- de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

(w.g.) L. DE BLOCK

Voor de Regering van de Verenigde Staten van Amerika

(w.g.) John S. RICE

No. 498
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(a) In the case of a dividend
(i) paid during the period of two years beginning on the first day of January, 1964,

the provisions of Article VII of the Convention shall continue to apply as though the
present Protocol had not yet come into force;

(ii) paid during the year beginning on the first day of January, 1966, United States tax
with respect to such dividend shall be imposed at a rate not exceeding 20 percent;
and
(b) In the case of interest paid during the period of three years beginning on

the first day of January, 1964, the provisions of Article VIII shall continue to apply
as though the present Protocol had not yet come into force.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, duly authorised for that
purpose, have signed the present Protocol.

DONE in duplicate, in the Dutch and English languages, the two texts having equal
authenticity, at The Hague, this 23rd day of October, 1963.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

(Signed) L. DE BLOCK

For the Government of the United States of America:

(Signed) John S. RICE

N- 498
VoL 521-26
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 498. CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LES
RTATS-UNIS D'AM1tRIQUE TOUCHANT LES IMPOTS SUR LE RE-
VENU ET CERTAINS AUTRES IMPOTS. SIGNtE A WASHINGTON,
LE 29 AVRIL 19481

PROTOCOLE 2 
MODIFIANT ET COMPLETANT LES MODALITES D'APPLICATION DE LA CONVENTION

SUSMENTIONNkE AUX ANTILLES NEERLANDAISES. SIGNA A LA HAYE, LE 23 OCTOBRE

1963

Textes officiels nderlandais et anglais.

Enregistrd par les Pays-Bas le 23 ddcembre 1964.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement des 1ttats-Unis
d'Am~rique,

D~sireux de conclure un nouveau protocole modifiant et compl~tant l'extension aux
Antilles n6erlandaises de la Convention tendant h 6viter la double imposition et h pr6-
venir l'6vasion fiscale en ce qui concerne les imp6ts sur le revenu et certains autres im-
p6ts, sign~e Washington le 29 avril 1948, telle qu'elle a 6t6 complt~e par le protocole
sign6 k Washington le 15 juin 1955 et que son application a 6t6 6tendue aux Antilles
n~erlandaises par les 6changes de notes en date, h Washington, des 24 juin et 7 aofit
1952 ainsi que des 15 septembre et 4 et 10 novembre 1955,

Ont d~sign6 h cette fin des repr~sentants, qui sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les articles VII, VIII et IX de la Convention ne s'appliquent pas aux revenus que
tire, de sources situ~es aux letats-Unis, une soci~t6 d'investissement, une socift6 holding,
une socit6 de capitaux, une soci~t6 en commandite simple ou tout autre sujet de droit
qui sont fondus k pr~tendre aux avantages fiscaux sp~ciaux pr~vus par les articles 13,
14 ou 14A de l'ordonnance nationale des Antilles n~erlandaises de 1940 relative i
l'imp6t sur les b~n~fices, telle qu'elle 6tait en vigueur le ler septembre 1963, ou aux
avantages fiscaux analogues que pr~voit toute loi n~erlandaise promulgu~e depuis cette
date.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les articles VII,
VIII et IX de la Convention continuent de s'appliquer aux dividendes, int~r~ts et rede-
vances verses tout sujet de droit auquel les dispositions du paragraphe 1 du present
article sont sinon applicables:

a) Si lesdits dividendes, int~r~ts ou redevances sont verses par une soci~t6 des
Rtats-Unis dont 25 p. 100 ou plus des actions sont d~tenues par ledit sujet de droit (

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 32, p. 167, et vol. 239, p. 343.
Entr6 en vigueur le 28 septembre 1964, la date de l'6change des instruments de ratification

A Washington, conform6ment I'article III.
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moins que les 60 p. 100 ou plus du revenu brut de ladite soci~t6 des Jttats-Unis ne soient
constitu~s par des intrts-sauf dans la mesure oa il s'agit d'une soci~t6 dont la principale
activit6 est de consentir des pr~ts - par des dividendes, par des redevances, par des
droits de location provenant de biens immobiliers ou par des gains provenant de la
vente ou de l'ali~nation sous une autre forme d'actions, de valeurs ou de biens immo-
biliers);

b) Si toutes les actions dudit sujet de droit sont exclusivement d~tenues:

i) A titre individuel par. une ou plusieurs personnes physiques r~sidentes des Antilles
nerlandaises,

ii) A titre individuel par une ou plusieurs personnes physiques r~sidentes des Pays-
Bas,

iii) Ou par une ou plusieurs soci~t~s n~erlandaises.

Article H

Aux fins de i'application de la Convention aux Antilles n~erlandaises, l'article X
de la Convention est remplac6 par le texte suivant:

< Article X

( Tout resident ou toute soci&t6 de l'un des l8tats contractants qui tire, de sources
situes dans l'autre letat contractant, des redevances provenant de l'exploitation
d'une mine, d'une carri~re ou d'autres ressources naturelles, ou des droits de loca-
tion provenant de biens immobiliers, peut, pour toute annie d'imposition, choisir
d'6tre assujetti, sur la base du revenu net, l'imp6t de cet autre letat contractant
frappant lesdits revenus. #

Article III

1. Le present Protocole est sujet A ratification; les instruments de ratification seront
6chang~s Washington aussit6t que faire se pourra.

2. Le present Protocole entrera en vigueur la date de l'change des instruments
de ratification.

3. L'article premier du present Protocole s'appliquera aux versements effectu~s le
ler janvier ou apr~s le 1er janvier de l'ann~e suivant celle au cours de laquelle les instru-
ments de ratification auront 6t6 6chang~s. L'article II du present Protocole s'appliquera
aux options qui auront 6t6 faites pour l'ann~e d'imposition commengant le ler janvier
de l'anne suivant celle au cours de laquelle les instruments de ratification auront 6t6
6chang~s, ou pour les ann~es d'imposition ult~rieures.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 du present article, les dispositions
ci-apr~s s'appliqueront aux dividendes et int~rts verses h une soci~t6 ou h tout autre
sujet de droit constitu6 aux Antilles n~erlandaises en vertu de statuts notaries portant
la date du 14 mai 1963 ou une date ant~rieure, dans le cas o i les articles VII et VIII de la
Convention ne seraient pas applicables auxdits dividendes et intr~ts en vertu des disposi-
tions de l'article premier du present Protocole:

N- 498
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a) En ce qui concerne les dividendes:

i) Verses pendant la pgriode de deux ans commenqant le 1 er janvier 1964, les dispositions
de l'article VII de la Convention continueront de s'appliquer comme si le present
Protocole n'6tait pas encore entr6 en vigueur;

ii) Verses pendant l'annge commenqant le Ie r janvier 1966, le taux de l'imp6t des tats-
Unis frappant lesdits dividendes n'excgdera pas 20 p. 100;

b) En ce qui concerne les intgr~ts verses pendant la pgriode de trois ans commenqant
le I er janvier 1964, les dispositions de l'article VIII continueront de s'appliquer comme
si le present Protocole n'6tait pas encore entr6 en vigueur.

EN FOI DE QUOi les repr~sentants soussigngs, ce dfiment habilit~s, ont sign6 le
present Protocole.

FAIT h La Haye, en double exemplaire, en anglais et en n~erlandais, les deux textes
faisant 6galement foi, le 23 octobre 1963.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

(Signid) L. DE BLOCK

Pour le Gouvernement des ]Rtats-Unis d Am~rique:

(Signi) John S. RicE

No. 498
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No. 1342. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC
IN PERSONS AND OF THE EX-
PLOITATION OF THE PROSTITU-
TION OF OTHERS. OPENED FOR
SIGNATURE AT LAKE SUCCESS,
NEW YORK, ON 21 MARCH 19501

ACCESSION

Instrument deposited on:

23 December 1964

MALI
(To take effect on 23 March 1965.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 271; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2, 3 and 4, as well as Annex A in
volumes 422, 426, 431, 435 and 480.

No 1342. CONVENTION POUR LA
RIPRESSION DE LA TRAITE DES
PTRES HUMAINS ET DE L'EX-
PLOITATION DE LA PROSTITU-
TION D'AUTRUI. OUVERTE A
LA SIGNATURE A LAKE SUCCESS
(NEW YORK) LE 21 MARS 19501

ADHESION

Instrument diposi le:

23 dcembre 1964

MALI

(Pour prendre effet le 23 mars 1965.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 96,
p. 271; pour tous faits ultrieurs int6ressant
cette Convention, voir les r6f6rences donnes
dans les Index cumulatifs n0 s 2, 3 et 4, ainsi
que l'Annexe A des volumes 422, 426, 431,
435 et 480.
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No. 1627. BASIC AGREEMENT BETWEEN THE WORLD HEALTH ORGANI-
ZATION AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR THE PROVISION OF
TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE TO THE TRUST, NON-SELF-
GOVERNING AND OTHER TERRITORIES FOR WHOSE INTERNA-
TIONAL RELATIONS THAT GOVERNMENT IS RESPONSIBLE. SIGNED
AT GENEVA, ON 7 FEBRUARY 19521

PROTOCOL
2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT COPENHAGEN, ON 18 No-

vEzman 1964

Official text: English.

Registered by the World Health Organization on 22 December 1964.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the World Health Organization (hereinafter referred to as " the Organization ");

Desiring to make provision for the indemnification of the Organization and its
experts, agents or employees against certain liabilities resulting from acts or omissions
in the execution of Plans of Operations made pursuant to the Basic Agreement between
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the World Health Organization for the Provision of Technical Advisory Assistance for
the Trust, Non-Self-Governing and other Territories for whose international relations
the Government of the United Kingdom are responsible, signed at Geneva on the
7th of February, 1952 (hereinafter referred to as " the Basic Agreement ");'

Have agreed as follows:

Article I

(1) In view of the fact that assistance provided pursuant to the terms of the Basic
Agreement is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and
Government of each territory concerned (hereinafter referred to as " the Government "),
the Government shall assume, subject to the provisions of the following paragraphs
of this Article, responsibility in respect of claims resulting from the execution of
Plans of Operations within the territory of the Government made pursuant to the
Basic Agreement.

(2) The Government shall accordingly indemnify and hold harmless the Organization
and its experts, agents or employees against all liabilities, suits, actions, demands, dam-
ages, costs, or fees on account of death or injury to persons or property resulting from

I United Nations, Treaty Series, Vol. 121, p. 76.
2 Came into force on 18 November 1964, upon signature, in accordance with article 11 (2).
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

No 1627. ACCORD DE BASE ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTIE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF A LA FOURNITURE
D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTtRE CONSULTATIF
AUX TERRITOIRES SOUS TUTELLE, TERRITOIRES NON AUTONOMES
ET AUTRES TERRITOIRES DONT LEDIT GOUVERNEMENT ASSURE
LES RELATIONS INTERNATIONALES. SIGNie A GENtVE, LE 7 F1RVRIER
19523

PROTOCOLE
2 Ak L'AccORD SUSMENTIONNA. SIGNk k COPENHAGUE, LE 18 NOVEMBRE 1964

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Organisation mondiale de la santJ le 22 ddcembre 1964.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
l'Organisation mondiale de la Sant6 (dgnommge ci-apr~s < l'Organisation ));

Dsirant faire en sorte que l'Organisation et ses experts, agents ou employgs soient
exongrgs de certaines responsabilitgs dgcoulant d'actes commis ou omis dans l'exgcution
des Plans d'opgrations 6tablis en application de l'Accord de base sign6 Gen~ve, le 7 f6-
vrier 1952 entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et l'Organisation mondiale de la Sant6 (dgnommn ci-apr~s <l'Accord de base })4
au sujet de l'octroi d'une assistance technique de caract~re consultatif aux Territoires
sous tutelle, Territoires non autonomes et autres Territoires dont la conduite des rela-
tions internationales est la responsabilit6 du Gouvernement du Royaume-Uni;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

1) Rtant donn6 que l'assistance fournie conformgment aux termes de l'Accord de base
1'est dans l'intgrdt et pour l'avantage exclusifs de la population de chacun des territoires
considgrgs et de son gouvernement (dgnomm6 ci-apr~s ( le Gouvernement e), le Gou-
vernement assumera, dans les conditions prgvues aux paragraphes suivants du present
article, la responsabilit6 relative aux reclamations resultant de l'exgcution, dans le territoire
qui depend du Gouvernement, des Plans d'opgrations 6tablis conformgment 'Accord
de base.

2) En consequence, le Gouvernement indemnisera et mettra hors de cause l'Organisa-
tion et ses experts, agents ou employgs en ce qui concerne toute responsabilit6, poursuite,
action, rgclamation, demande d'indemnisation ou de paiement de frais ou d'honoraires,

1 Traduction fournie par I'Organisation mondiale de la sant6.
2 Translation provided by the World Health Organization.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 121, p. 76.
4 Entr6 en vigueur le 18 novembre 1964, dis la signature, conform6ment au paragraphe 2 de

l'article II.
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anything done or omitted to be done after the entry into force of the present Protocol
in the execution within the territory concerned of Plans of Operations made pursuant
to the Basic Agreement, not amounting to a wilful neglect or reckless misconduct of
such experts, agents or employees.

(3) In the event of the Government making any payment in accordance with the pro-
visions of paragraph (2) of this Article, the Government shall be entitled to exercise and
enjoy the benefit of all rights and claims of the Organization against third persons.

(4) The Organization shall place at the disposal of the Government any information
or other assistance required for the handling of any case to which paragraph (2) of this
Article relates or for the fulfilment of the purposes of paragraph (3).

Article II

(1) The present Protocol shall be regarded as an integral part of the Basic Agreement
and shall have the same duration.

(2) The present Protocol shall enter into force on the date of its signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed the
present Protocol.

DONE in the English language, in duplicate, at Copenhagen this 18th day of No-
vember, 1964.

For the World Health Organization:
(Signed) P. J. J. VAN DE CALSEYDE

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

On signature of the Protocol of today's date between
the Government of the United Kingdom and the World
Health Organization, I am to state on behalf of Her Majesty's
Government that the latter, after consultation with the
Government of France, will regard the Protocol as appli-
cable to the New Hebrides as well as to those territories for
whose international relations Her Majesty's Government
are alone responsible.

In relation to the New Hebrides Her Majesty's Govern-
ment understand the expression " the Government" in
Article I to refer to the joint administration of that territory
by the United Kingdom and by France.

(Signed) John HENNIKER-MAJOR

No. 1627
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en raison du d~c~s ou de dommages i des personnes ou des biens resultant d'un acte
commis ou omis, apr/s 1'entr~e en vigueur du present Protocole, au cours de l'ex~cution
dans le territoire intress6 de Plans d'op~rations 6tablis conform~ment l'Accord de
base, sous reserve qu'il n'y ait pas n6gligence ou faute grave desdits experts, agents ou
employ~s.

3) Si le Gouvernement effectue un paiement quelconque en application des dispositions
du paragraphe 2 du present article, il pourra se pr~valoir et faire usage de tous les droits
et moyens de recours que l'Organisation poss~derait contre des tiers.

4) L'Organisation mettra la disposition du Gouvernement tout renseignement,
ou lui pr&tera toute autre forme d'aide, qui pourrait lui &tre ncessaire dans les affaires
relevant du paragraphe 2 du present article ou aux fins envisag~es dans le paragraphe 3.

Article II

1) Le present Protocole est consid~r6 comme faisant partie int~grante de l'Accord de
base et aura la m~me dur~e.

2) Le present Protocole entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfment habilit~s cet effet, ont sign6 le present
Protocole.

FAIT en anglais, en deux exemplaires, Copenhague, le 18 novembre 1964.

Pour l'Organisation mondiale de la Sant6:

(Signi) P. J. J. VAN DE CALSEYDE

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:
En signant le Protocole conclu ce jour entre le Gouvernement

du Royaume-Uni et l'Organisation mondiale de la Sant6, je
declare, au nom du Gouvernement de Sa Majest6, que celui-ci,
apr~s consultation du Gouvernement franqais, consid~rera cc
Protocole comme applicable aux Nouvelles-H~brides aussi bien
qu'aux territoires dont la conduite des relations internationales
est la responsabilit6 du seul Gouvernement de Sa Majest6.

En cc qui concerne les Nouvelles-H6brides, le Gouvernement
de Sa Majest6 interpr~te les mots <(le Gouvernement #, employ~s
a l'article I comme d~signant le condominium exerc6 sur ce terri-
toire par le Royaume-Uni et la France.

(Sign6) John HENNIKER-MAJOR

No 1627
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No. 2545. CONVENTION RELATING TO THE STATUS OF REFUGEES.
DONE AT GENEVA, ON 28 JULY 19511

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 December 1964

PERU
(With declaration that the words " events occurring before 1 January 1951 " in

article 1, section A, shall be understood to mean" events occurring in Europe before
1 January 1951 ". To take effect on 21 March 1965.)

" United Nations, Treaty Series, Vol. 189, p. 135; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in volumes 405,
410, 411, 413, 415, 418, 423, 424, 435, 437, 442, 443, 453, 454, 456, 463, 466, 471, 494, 495, 503
and 520.
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No 2545. CONVENTION RELATIVE AU STATUT DES R1 FUGII]. EN DATE,
A GENVE, DU 28 JUILLET 19511

ADH8SION

Instrument ddposd le:

21 dcembre 1964

PkROU

(Avec une declaration selon laquelle les mots (v(nements survenus avant le 1 er jan-
vier 1951 )) figurant h l'article premier de la section A seront compris comme se r6f6rant
aux Mvnements survenus avant le 1er janvier 1951 en Europe ). Pour prendre effet

le 21 mars 1965.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 189, p. 135; pour tous faits ultgrieurs intgressant
cette Convention, voir les rgfrences donn~es dans les Index cumulatifs n 0° 2 A 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 405, 410, 411, 413, 415, 418, 423, 424, 435, 437, 442, 443, 453, 454
456, 463, 466, 471, 494, 495, 503 et 520.
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No 4870. ACCORD SUR LES TRANSPORTS AIERIENS ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DU DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RRPUBLIQUE TUNISIENNE. SIGNR A TUNIS, LE 14 AVRIL 19591

ECHANGE DE LETTRES FAISANT PARTIE DE L'AccoRD SUSMENTIONId. TuNIs, 14 AVRIL

1959

Texte officiel franlais.

Enregistrd par le Danemark le 17 ddcembre 1964.

I

LE PR SIDENT DE LA DELEGATION TUNISIENNE

Tunis, le 14 avril 1959
Monsieur le President,

Au cours des discussions relatives A l'accord sur les transports a~riens sign6 ce
jour entre le Royaume du Danemark et la R~publique tunisienne, les deux D616gations
ont convenu de ce qui suit:

1) Aussi longtemps que les Autorit~s tunisiennes ne d~livreront pas ou ne valideront
pas elles-m~mes les licences du personnel navigant, l'entreprise ou les entreprise(s)
tunisienne(s), qui seront d6signe6(s) pour 'exploitation des services convenus, pourront
utiliser le personnel naviguant poss~dant les licences d~livr~es par les Autorit~s
a~ronautiques krangres et juges valables par les Autorit~s a~ronautiques tunisiennes.

2) L'expression (( le contr6le effectif )) dont il est question h l'article 7 dudit accord
ne vise pas la direction technique ou commerciale de toute entreprise d6sign~e.

J'ai l'honneur de vous demander de bien vouloir me confirmer l'accord du Gou-
vernement danois sur les dispositions ci-dessus.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consideration.

(Signd) Ridha KLIBI

Monsieur le President de la Dd1gation Royale
du Danemark

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 340, p. 273.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4870. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TUNISIA. SIGNED AT TUNIS, ON 14 APRIL 19591

EXCHANGE OF LETTERS FORMING PART OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. TUNIS,

14 APRIL 1959

Official text: French.

Registered by Denmark on 17 December 1964.

I

THE CHAIRMAN OF THE TUNISIAN DELEGATION

Tunis, 14 April 1959
Sir,

During the discussions relating to the Air Transport Agreement between the King-
dom of Denmark and the Republic of Tunisia signed this day, the two delegations
reached agreement on the following:

(1) So long as the Tunisian authorities do not themselves issue or render valid
flight personnel licences, the Tunisian airline or airlines designated to operate the agreed
services may use flight personnel holding licences issued by foreign aeronautical author-
ities and deemed valid by the Tunisian aeronautical authorities.

(2) The expression " effective control " as used in article 7 of the said Agreement
does not refer to the technical or commercial management of any designated airline.

I have the honour to request you to confirm the agreement of the Danish Govern-
ment to the foregoing provisions.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) Ridha KLIBI

The Chairman of the Royal Delegation
of Denmark

' United Nations, Treaty Series, Vol. 340, p. 273.
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II

LE PRPSIDENT DE LA DELEGATION ROYALE DU DANEMARK

Tunis, le 14 avril 1961
Monsieur le President,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour dont le texte est
le suivant:

[Voir lettre 1]

J'ai 'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement sur le contenu
de la lettre ci-dessus.

Veuillez agrer, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consideration.

Le Consul G~n~ral plnipotentiaire du Danemark:

(Signd) Ren6 ELLEFSEN

Monsieur le President de la D6l6gation tunisienne

No. 4870
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II

THE CHAIRMAN OF THE ROYAL DELEGATION OF DENMARK

Tunis, 14 April 1959
Sir,

I have the honour to'acknowledge receipt of your letter of today's date which reads
as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that my Government agrees to the contents of the
above letter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) Ren6 ELLEFSEN

Consul-General Plenipotentiary of Denmark

The Chairman of the Tunisian Delegation

N
O

4870
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No. 5715. CONVENTION CONCERN-
ING THE EXCHANGE OF OFFI-
CIAL PUBLICATIONS AND GOV-
ERNMENT DOCUMENTS BE-
TWEEN STATES. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL ORGANIZATION AT ITS
TENTH SESSION, PARIS, 3 DE-
CEMBER 19581

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

10 November 1964
DENMARK

(To take effect on 10 November 1965.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 15 December
1964.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 398,
p. 9; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 402, 435,
443, 449, 450, 453, 456, 474 and 483.

No 5715. CONVENTION CONCER-
NANT LES IECHANGES ENTRE
RTATS DE PUBLICATIONS OFFI-
CIELLES ET DOCUMENTS GOU-
VERNEMENTAUX. ADOPTRE PAR
LA CONFRRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'JTDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE A SA
DIXIkME SESSION, PARIS, 3 D-
CEMBRE 19581

RATIFICATION

Instrument ddposd auprhs du Directeur
gindral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

10 novembre 1964
DANrmAR

(Pour prendre effet le 10 novembre
1965.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 15 dd-
cembre 1964.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 398,
p. 9; pour tous faits ultrieurs int6ressant cette
Convention, voir l'Annexe A des volumes 402,
435, 443, 449, 450, 453, 456, 474 et 483.
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No. 5762. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF NEW ZEALAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND (ACT-
ING ON BEHALF OF FIJI) CON-
CERNING FINANCIAL ARRANGE-
MENTS FOR THE DEFENCE OF
FIJI. WELLINGTON, 31 AUGUST
1959, AND SUVA, 21 SEPTEMBER
19591

EXTENSION

By an agreement concluded by an
exchange of letters dated at Wellington, on
24 March 1964, and at Suva, on 4 April
1964, the above-mentioned Agreement
was extended for a period of three years
until 31 December 1966. In accordance
with the provisions of the said letters,
the Agreement took effect from 31 De-
cember 1963.

Certified statement was registered by New
Zealand on 17 December 1964.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 401,
p. 51.

NO 5762. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE LA
NOUVELLE-Z2LANDE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD (AGISSANT
AU NOM DES ILES FIDJI) RELA-
TIF A DES ARRANGEMENTS FI-
NANCIERS CONCERNANT LA
D12FENSE DES ILES FIDJI. WEL-
LINGTON, 31 AOOT 1959, ET
SUVA, 21 SEPTEMBRE 19591

PROROGATION

Par un accord conclu par un 6change de
lettres dat~es de Wellington, le 24 mars
1964, et de Suva, le 4 avril 1964, l'Accord
susmentionn6 a 6 prorog6 pour une
p6riode de trois ans jusqu'au 31 d6cembre
1966. Conform6ment aux dispositions des-
dites lettres, l'Accord a pris effet h compter
du 31 d6cembre 1963.

La ddclaration certifioe a dt,4 enregistrde
par la Nouvelle-Zdlande le 17 ddcembre
1964.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 401,
p. 51.
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No. 5995. CONVENTION CONCERN-
ING THE INTERNATIONAL EX-
CHANGE OF PUBLICATIONS.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL ORGANI-
ZATION AT ITS TENTH SESSION,
PARIS, 3 DECEMBER 19581

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

10 November 1964

DENMARK

(To take effect on 10 November 1965.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 15 December
1964.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 416,
p. 51; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 435, 443,
449, 450, 453, 456, 474, 483 and 507.

NO 5995. CONVENTION CONCER-
NANT LES ] CHANGES INTER-
NATIONAUX DE PUBLICATIONS.
ADOPTRE PAR LA CONFktRENCE
GtNflRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR
L'DUCATION, LA SCIENCE ET
LA CULTURE A SA DIXItME SES-
SION, PARIS, 3 DECEMBRE 19581

RATIFICATION

Instrument dposd auprhs du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

10 novembre 1964

DANmARK

(Pour prendre effet le 10 novembre
1965.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 15 dd-
cembre 1964.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 416,
p. 51; pour tous faits ult6rieurs intressant
cette Convention, voir l'Annexe A des volumes
435, 443, 449, 450, 453, 456, 474, 483 et 507.
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No. 6193. CONVENTION AGAINST
DISCRIMINATION IN EDUCA-
TION. ADOPTED ON 14 DECEM-
BER 1960 BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL ORGA-
NIZATION AT ITS ELEVENTH
SESSION, HELD IN PARIS FROM
14 NOVEMBER TO 15 DECEMBER
19601

ACCEPTANCES

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

19 November 1964

PHILIPPINES

(To take effect on 19 February 1965.)

11 December 1964
GUINEA

(To take effect on 11 March 1965.)

EXTENSION to Britsh Virgin Islands

Notification received by the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

9 December 1964

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 9 March 1965.)

Certified statements were registered by
the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 22 December
1964.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 429,
p. 93; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 435,
443, 449, 452, 453, 456, 471, 478, 480, 482,
486, 500, 505, 514 and 515.

Vol. 521-27"

No 6193. CONVENTION CONCER-
NANT LA LUTTE CONTRE LA
DISCRIMINATION DANS LE DO-
MAINE DE L'ENSEIGNEMENT.
ADOPTRE LE 14 DtRCEMBRE 1960
PAR LA CONF1RRENCE G1tNlRALE
DE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'IRDUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE A SA ONZILME SESSION,
TENUE A PARIS DU 14 NOVEM-
BRE AU 15 D1tCEMBRE 19601

ACCEPTATIONS

Instruments ddposis aupris du Directeur
gdnral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le:

19 novembre 1964

PHILIPPINES

(Pour prendre effet le 19 f6vrier 1965.)

11 d6cembre 1964
GUINAE

(Pour prendre effet le 11 mars 1965.)

APPLICATION aux tles Vierges bri-
tanniques

Notification revue par le Directeur ginral
de l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le:

9 d~cembre 1964

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour prendre effet le 9 mars 1965.)

Les dclarations certifies ont itd en-
registrdes par l'Organisation des Nations
Unies pour l'dducation, la science et la
culture le 22 dicembre 1964.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 429,
p. 93; pour tous faits ultrieurs intressant
cette Convention, voir l'Annexe A des volumes
435, 443, 449, 452, 453, 456, 471, 478, 480,
482, 486, 500, 505, 514 et 515.
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No. 6465. CONVENTION ON THE
HIGH SEAS. DONE AT GENEVA,
ON 29 APRIL 19581

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 December 1964

ITALY

(To take effect on 17 January 1965.)

No 6465. CONVENTION SUR LA
HAUTE MER. FAITE A GENVE,
LE 29 AVRIL 19581

ADH]ISION

Instrument ddposd le

17 d~cembre 1964

ITALIE

(Pour prendre effet le 17 janvier 1965.)

' United Nations, Treaty Series, Vol. 450, 1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 450,
p. 11; for subsequent actions relating to this p. 11 ; pour tous faits ult6rieurs int~ressant cette
Convention, see Annex A in volumes 458, Convention, voir l'Annexe A des volumes 458,
463, 505, 510 and 520. 463, 505, 510 et 520.
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No. 6791. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1962. DONE AT
NEW YORK, ON 28 SEPTEMBER
19621

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 December 1964

SWITZERLAND

I United Nations, Treaty Series, Vol. 469,
p. 169; for subsequent actions relating to
this Agreement, see Annex A in volumes 470,
471, 472, 473, 474, 479, 480, 483, 484, 492,
501, 506, 507, 509, 510, 515, 518 and 519.

NO 6791. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1962 SUR LE CAFM. SIGNt A
NEW YORK, LE 28 SEPTEMBRE
19621

ADH1tSION

Instrument deposd le:

17 d~cembre 1964

SUISSE

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 469,
p. 169; pour tous faits ult&ieurs intiressant
cet Accord, voir l'Annexe A des volumes 470,
471, 472, 473, 474, 479, 480, 483, 484, 492,
501, 506, 507, 509, 510, 515, 518 et 519.
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No. 7071. CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE
GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG REGARDING CONTROLS AT THE
BELGO-LUXEMBOURG FRONTIER. SIGNED AT LUXEMBOURG, ON
29 NOVEMBER 19611

ESTABLISHMENT OF JOINT NATIONAL CONTROL OFFICES, IN PURSUANCE OF ARTICLE 1 OF

THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION

By an agreement concluded by an exchange of letters dated at Luxembourg on
28 September and 1 October 1964, the following Joint National Control Offices have
been established:

I. (a) on the road from Mersch to Arlon via the hamlet of Gaichel, near to frontier
marker 101, on Luxembourg territory and on Belgian territory;

(b) on the road from P~tange to Athus, near to frontier marker 19, on Luxembourg
territory and on Belgian territory.

II. The zone mentioned in article 3, paragraph 2, of the above-mentioned Con-
vention comprises :
(a) For the offices mentioned in paragraph I, sub-paragraph (a) above:

-The service buildings on Luxembourg territory required for the examinations;

-A section of the road from Mersch to Arlon for a distance of 50 metres on either
side of the common frontier, measured from frontier marker 101;

(b) For the offices mentioned in paragraph I, sub-paragraph (b) above :
-The service buildings on Luxembourg territory required for the examinations;

-A section of the road from Ptange to Athus, for a distance of 50 metres on either
side of the common frontier, measured from the point where the frontier crosses
the centre line of the road.

The Agreement came into force on 19 October 1964, in accordance with the provi-
sions of the said letters.

Certified statement registered by Belgium on 15 December 1964.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 486, p. 37.
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No 7071. CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LE
GRAND-DUCH] DE LUXEMBOURG RELATIVE AUX CONTROLES A
LA FRONTIIkRE BELGO-LUXEMBOURGEOISE. SIGNtE A LUXEM-
BOURG, LE 29 NOVEMBRE 19611

CrATION DE BUREAUX k CONTR6LES NATIONAUX JUXTAPOSLS EN APPLICATION DE L'ARTICLE

PREMIER DE LA CONVENTION SUSMENTIONNIE

Aux termes d'un accord conclu par 6change de lettres dates i Luxembourg les
28 septembre et ler octobre 1964, des bureaux h contr6les nationaux juxtaposes sont
installs:

I. a) sur la route de Mersch Arlon via le hameau Gaichel, pros de la borne fron-
ti~re 101, en territoire luxembourgeois et en territoire belge;

b) sur la route de Ptange A Athus, pros de la borne fronti~re 19, en territoire luxem-
bourgeois et en territoire beige.

II. La zone dont il est question i l'article 3, no 2, de la Convention prcit~e comprend:

a) en ce qui concerne les bureaux vis~s au chiffre I, lettre a :
- les bitiments de service, en territoire luxembourgeois, ncessaires aux contr6les;
- une portion de la route de Mersch Arlon, allant de la fronti~re commune jusqu'i

une distance de 50 m~tres, de part et d'autre de cette frontire, mesur~e partir de
la borne frontire 101;

b) en ce qui concerne les bureaux vis~s au chiffre I, lettre b:
- les b~timents de service, en territoire luxembourgeois, ncessaires aux contr6les;
- une portion de la route de Ptange Athus, allant de la fronti~re commune jusqu'i

une distance de 50 mtres, de part et d'autre de cette fronti~re, mesur~e A partir
du point oi ]a frontire coupe l'axe de la route.

L'Accord est entr6 en vigueur le 19 octobre 1964, conform~ment aux dispositions
desdites lettres.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par la Belgique le 15 ddcembre 1964.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 486, p. 37.
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No. 7477. CONVENTION ON THE
TERRITORIAL SEA AND THE
CONTIGUOUS ZONE. DONE AT
GENEVA, ON 29 APRIL 19581

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 December 1964

ITALY

With the following reservation:

No 7477. CONVENTION SUR LA
MER TERRITORIALE ET LA ZONE
CONTIGUE-. FAITE A GENRVE,
LE 29 AVRIL 19581

ADH8SION

Instrument dpos le:

17 d~cembre 1964

ITALIE

Avec la r6serve suivante:

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

( II Governo della Republica Italiana, oltre ad esercitare il controllo sulla zona di
alto mare contigua al mare territoriale ai fini previsti dal paragrafo 1 dell'articolo 24 si
riserva di esercitare la vigilanza nella zona di mare compresa entro dodici miglia marine
dal lido al fine di prevenire e reprimere le violazioni alla disciplina doganale, in qualsiasi
punto di quest'ultima zona le violazioni medesime possano essere commesse. #

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 516. 1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 516.
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[TRANSLATION]

The Government of the Republic of
Italy, besides exercising control for the
purposes of article 24, paragraph 1 in the
zone of the high seas contiguous to the
territorial sea, reserves the right to ex-
ercise surveillance within the belt of sea
extending twelve nautical miles from the
coast for the purpose of preventing and
punishing infringements of the customs
regulations in whatever point of this
belt such infringements may be committed.

[TRADUCTION]

Outre qu'il exercera le contr6le sur la
zone de la haute mer contiguE A sa mer
territoriale, aux fins pr&vues au para-
graphe 1 de l'article 24, le Gouvernement
de la R~publique italienne se reserve le
droit de surveiler la zone de mer adja-
cente k ses c6tes sur une largeur de 12
miles marins, en vue de pr6venir et de
r~primer les infractions aux r~glements
douaniers, en tout point de ladite zone
ofi de telles infractions pourraient etre
commises.

NO 7477
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Ratifications and declarations by the States listed below regarding the following twenty-
four Conventions' were registered with the Director-General of the International Labour
Office on the dates indicated. In respect of each declaration, reference is given in parentheses
to the pertinent paragraph or paragraphs of article 35 of the Constitution of the Inter-
national Labour Organisation2 under which the declaration was made.

No. 585. CONVENTION (No. 2) CONCERNING UNEMPLOYMENT, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FIRST SESSION, WASHINGTON, 28 NO-
VEMBER 1919, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19463

24 November 1964

DECLARATION (paragraph 4) by the UNITED KINGDOM OF GREAT
NORTHERN IRELAND

BRITAIN AND

Application without modification to British Guiana.

Decision reserved as regards the application to Southern Rhodesia.

I Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the Interna-
tional Labour Organisation in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including
Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that Convention as modified by the
Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter Convention
(see United Nations, Treaty Series, Vol. 423, p. 11).

2United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40; see also Vol. 191, p. 143 and Vol. 466, p. 323,
for the Instruments for the amendment of the Constitution of the International Labour Organisa-
tion.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 41; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos 1 to 4, as well as Annex A in volumes 413, 423,
455, 457, 463, 468, 471, 475, 479, 480, 488, 499, 504, 510 and 515.
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Les ratifications et declarations des ltats 6numdrds ci-aprhs concernant les vingt-quatre
Conventions suivantes' ont dtd enregistrdes auprs du Directeur gdndral du Bureau inter-
national du Travail aux dates indiqudes. Pour chaque dddaration, mention est faite, entre
parentUses, du ou des paragraphes de Particle 35 de la Constitution de 'Organisation
internationale du Travail2 en vertu desquels cette ddclaration est faite.

No 585. CONVENTION (No 2) CONCERNANT LE CHOMAGE, ADOPTIVE PAR
LA CONFIfRENCE G1tN1tRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA PREMIERE SESSION, WASHINGTON, 28 NO-
VEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A 1RTI MODIFII]E PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19463

24 novembre 1964

D11CLARATION (paragraphe 4) du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NoRD

Application sans modification la Guyane britannique.

Dkision r~serv& quant k l'application h la Rhod~sie du Sud.

La ratification de toute Convention adopt&e par la Conference g~n~rale de l'Organisation
internationale du Travail au cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'A Ia Convention
no 98 inclusivement, est r~put6e valoir ratification de cette Convention sous sa forme modifi~e par
Ia Convention portant revision des articles finals, 1961, conform~ment , 'article 2 de cette derni~re
Convention (voir Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 41; voir 6galement vol. 191, p. 143 et vol. 466,
p. 323, pour les Instruments pour l'amendement de ]a Constitution de l'Organisation internationale
du Travail.

3 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 38, p. 41, pour tous faits ult~rieurs intiressant cette
Convention, voir les r~frences donn~es dans les Index cumulatifs n0 8 1 A 4, ainsi que l'Annexe A
des volumes 413, 423, 455, 457, 463, 468, 471, 475, 479, 480, 488, 499, 504, 510 et 515.



408 United Nations - Treaty Series 1964

No. 595. CONVENTION (No. 12)
CONCERNING WORKMEN'S COM-
PENSATION IN AGRICULTURE,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 12 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION
19461

24 November 1964

DECLARATION (paragraph 4) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the appli-
cation to Southern Rhodesia.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 165; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 429, 434, 435, 437, 443, 444,
449, 452, 455, 457, 463, 468, 471, 475, 480,
488, 492, 495 and 504.

NO 595. CONVENTION (NO 12) CON-
CERNANT LA RIPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL DANS
L'AGRICULTURE, ADOPTVE PAR
LA CONFIRRENCE G1RN]eRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SItME SESSION, GENVE, 12 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE
A RTR MODIFI]RE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

24 novembre 1964

DE CLARATION
ROYAUME-UNI DE
D'IRLANDE DU No

(paragraphe 4) du
GRANDE-BRETAGNE ET

Decision r~serv&e quant l'application
h la Rhod~sie du Sud.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 38,
p. 165; pour tous faits ult~rieurs intressant
cette Convention, voir les r~f~rences donn6es
dans les Index cumulatifs no s 1 a 4, ainsi que
t'Annexe A des volumes 401, 429, 434, 435,
437, 443, 444, 449, 452, 455, 457, 463, 468,
471, 475, 480, 488, 492, 495 et 504.
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No. 597. CONVENTION (No. 14) CON-
CERNING THE APPLICATION OF
THE WEEKLY REST IN INDUS-
TRIAL UNDERTAKINGS, ADOP-
TED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRD SESSION, GENEVA,
17 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

17 November 1964

RATIFICATION by HONDURAS

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 187; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 413, 435, 443, 444, 457, 488 and
495.

No 597. CONVENTION (No 14) CON-
CERNANT L'APPLICATION DU
REPOS HEBDOMADAIRE DANS
LES ItTABLISSEMENTS INDUS-
TRIELS, ADOPTtE PAR LA CON-
FJtRENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TROISIMME
SESSION, GENVE, 17 NOVEMBRE
1921, TELLE QU'ELLE A RTI MO-
DIFIME PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19461

17 novembre 1964

RATIFICATION du HONDURAS

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 38,
p. 187; pour tous faits ult6rieurs int6ressant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n0 8 I a 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 413, 435, 443,
444, 457, 488 et 495.
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No. 605. CONVENTION (No. 22)
CONCERNING SEAMEN'S AR-
TICLES OF AGREEMENT, ADOP-
TED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS NINTH SESSION, GENEVA,
24 JUNE 1926, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

24 November 1964

DECLARATION (paragraph 4) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the applica-
tion to British Guiana.

L United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 295; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1, 3 and 4, as well as Annex A
in volumes 401, 429, 455, 457, 468, 475, 480,
483, 495, 499, 504, 510 and 515.

No 605. CONVENTION (No 22) CON-
CERNANT LE CONTRAT D'EN-
GAGEMENT DES MARINS, ADOP-
TEE PAR LA CONFERENCE GRNie-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA NEUVItME SESSION, GENtVE,
24 JUIN 1926, TELLE QU'ELLE A
ETE MODIFI]E PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

24 novembre 1964

DECLARATION (paragraphe 4) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

D16cision r~serve quant i l'application
i la Guyane britannique.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 295; pour tous faits ult6rieurs int6ressant
cette Convention, voir les rf6rences donn6es
dans les Index cumulatifs nom 1, 3 et 4, ainsi
que l'Annexe A des volumes 401, 429, 455,
457,468, 475,480,483, 495, 499, 504,510 et 515.
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No. 607. CONVENTION (No. 24) CON-
CERNING SICKNESS INSURANCE
FOR WORKERS IN INDUSTRY
AND COMMERCE AND DOMES-
TIC SERVANTS, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TENTH
SESSION, GENEVA, 15 JUNE 1927,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

24 November 1964

DECLARATIONS (paragraph 4) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the appli-
cation to British Guiana and Southern
Rhodesia.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 327; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 and 4, as well as Annex A in
volumes 423, 444, 455, 457, 468, 471, 475, 480,
499, 504, 510 and 515.

No 607. CONVENTION (NO 24) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-MALA-
DIE DES TRAVAILLEURS DE L'IN-
DUSTRIE ET DU COMMERCE ET
DES GENS DE MAISON, ADOPT!E
PAR LA CONFE RENCE GENERALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
DIXItME SESSION, GENVE, 15
JUIN 1927, TELLE QU'ELLE A 8TE
MODIFIEE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 1946'

24 novembre 1964

DECLARATIONS (paragraphe 4) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

Dcision r~serv~e quant i l'application
la Guyane britannique et h la Rhod~sie

du Sud.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 38,
p. 327; pour tous faits ult~rieurs intressant
cette Convention, voir les r~frences donn6es
dans les Index cumulatifs n

0 8 
3 et 4, ainsi que

l'Annexe A des volumes 423, 444, 455, 457,
468, 471, 475, 480, 499, 504, 510 et 515.
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No. 608. CONVENTION (No. 25) CON-
CERNING SICKNESS INSURANCE
FOR AGRICULTURAL WORKERS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TENTH SESSION,
GENEVA, 15 JUNE 1927, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

24 November 1964

DECLARATIONS (paragraph 4) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the applica-
tion to British Guiana and Southern
Rhodesia.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 343; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in vol-
umes 455, 457, 468, 471, 475, 480, 499, 504,
510 and 515.

NO 608. CONVENTION (NO 25) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-MALA-
DIE DES TRAVAILLEURS AGRI-
COLES, ADOPTIVE PAR LA CONF-
RENCE GtNeRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA DIXIMME SESSION,
GENVE, 15 JUIN 1927, TELLE
QU'ELLE A IT MODIFIeE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS.
19461

24 novembre 1964

D1RCLARATIONS (paragraphe 4) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE Du NORD

D6cision r6serv6e quant h 'application
h la Guyane britannique et h la Rhod6sie
du Sud.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 343; pour tous faits ultgrieurs intkressant
cette Convention, voir les r~f6rences donnes
dans les Index cumulatifs no s 2 A 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 455, 457, 468, 471,
475, 480, 499, 504, 510 et 515.
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No. 614. CONVENTION (No. 32)
CONCERNING THE PROTECTION
AGAINST ACCIDENTS OF WORK-
ERS EMPLOYED IN LOADING
OR UNLOADING SHIPS (REVISED
1932), ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS SIXTEENTH SES-
SION, GENEVA, 27 APRIL 1932, AS
MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

17 November 1964

RATIFICATION by HONDURAS

(To take effect on 17 November 1965.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,

p. 103; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 3, as well as Annex A in
volumes 401, 429, 444, 449, 455, 457, 471,
475, 479, 480, 488, 495, 499, 504, 510 and
515.

No 614. CONVENTION (No 32) CON-
CERNANT LA PROTECTION DES
TRAVAILLEURS OCCUPIES AU
CHARGEMENT ET AU D8-
CHARGEMENT DES BATEAUX
CONTRE LES ACCIDENTS (RE-
VISRE EN 1932), ADOPTIVE PAR
LA CONF8RENCE GINRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
SEIZItME SESSION, GENVE,
27 AVRIL 1932, TELLE QU'ELLE A
iRTR MODIFIRE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

17 novembre 1964

RATIFICATION du HONDURAS

(Pour prendre effect le 17 novembre
1965.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 39,
p. 103 ; pour tous faits ult6rieurs int6ressant
cette Convention, voir les r6tfrences donn6es
dans les Index cumulatifs n 0

a
1 I 3, ainsi que

l'Annexe A des volumes 401, 429, 444, 449,
455, 457,471, 475,479,480, 488, 495, 499, 504,
510et 515.
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No. 617. CONVENTION (No. 35) CON-
CERNING COMPULSORY OLD-
AGE INSURANCE FOR PERSONS
EMPLOYED IN INDUSTRIAL OR
COMMERCIAL UNDERTAKINGS,
IN THE LIBERAL PROFESSIONS,
AND FOR OUTWORKERS AND
DOMESTIC SERVANTS, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, GE-
NEVA, 29 JUNE 1933, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

11 November 1964

DECLARATION (paragraph 2) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the appli-
cation to Gilbert and Ellice Islands.

24 November 1964

DECLARATION (paragraph 4) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the appli-
cation to Southern Rhodesia.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,

p. 165; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1 and 3, as well as Annex A in
volumes 423, 495, 499, 504, 510 and 515.

No 617. CONVENTION (NO 35) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-VIEIL-
LESSE OBLIGATOIRE DES SALA-
RI] S DES ENTREPRISES INDUS-
TRIELLES ET COMMERCIALES,
DES PROFESSIONS LIBRALES,
AINSI QUE DES TRAVAILLEURS
A DOMICILE ET DES GENS
DE MAISON, ADOPTIE PAR LA
CONFPRENCE GINRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
DIX-SEPTIMME SESSION, GENVE,
29 JUIN 1933, TELLE QU'ELLE A
PlTP, MODIFItE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

11 novembre 1964

DtCLARATION (paragraphe 2) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE Du NoRD

Decision r~serve quant l'applica-
tion aux fles Gilbert et Ellice.

24 novembre 1964

D12CLARATION (paragraphe 4) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

Dcision r~serv6e quant l'application
la Rhod~sie du Sud.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 39,
p. 165; pour tous faits ultkrieurs int4ressant
cette Convention, voir les r~firences donnes
dans les Index cumulatifs n0 8 1 et 3, ainsi que
l'Annexe A des volumes 423, 495, 499, 504,
510 et 515.
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No. 618. CONVENTION (No. 36) CON-
CERNING COMPULSORY OLD-
AGE INSURANCE FOR PERSONS
EMPLOYED IN AGRICULTURAL
UNDERTAKINGS, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS SEVEN-
TEENTH SESSION, GENEVA,
29 JUNE 1933, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

11 and 24 November 1964

DECLARATIONS by the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND (as under No. 617; see p. 414
of this volume).

' United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 189; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1, 3 and 4, as well as Annex A
in volumes 495, 499, 504, 510 and 515.

NO 618. CONVENTION (NO 36) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-VIEIL-
LESSE OBLIGATOIRE DES SA-
LARIE S DES ENTREPRISES
AGRICOLES, ADOPTeE PAR LA
CONFIfRENCE GtNERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA DIX-
SEPTItME SESSION, GENVE,
29 JUIN 1933, TELLE QU'ELLE
A M2T12 MODIFIHE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 1946'

11 et 24 novembre 1964

DtCLARATIONS du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NoRD (voir sous le no 617, p. 414 de ce
volume).

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 39,
p. 189; pour tous faits ult6rieurs intressant
cette Convention, voir les r~frences dorm6es
dans les Index cumulatifs n°

s 1, 3 et 4, ainsi
que l'Annexe A des volumes 495, 499, 504,
510 et 515.
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No. 619. CONVENTION (No. 37) CON-
CERNING COMPULSORY INVALI-
DITY INSURANCE FOR PERSONS
EMPLOYED IN INDUSTRIAL OR
COMMERCIAL UNDERTAKINGS,
IN THE LIBERAL PROFESSIONS,
AND FOR OUTWORKERS AND
DOMESTIC SERVANTS, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, GE-
NEVA, 29 JUNE 1933, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

11 and 24 November 1964

DECLARATIONS by the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND (as under No. 617, see p. 414
of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 211; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 46,
423, 495, 499, 504, 510 and 515.

NO 619. CONVENTION (NO 37) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-INVALI-
DITR OBLIGATOIRE DES SALA-
RIES DES ENTREPRISES INDUS-
TRIELLES ET COMMERCIALES,
DES PROFESSIONS LIBERALES,
AINSI QUE DES TRAVAILLEURS
A DOMICILE ET DES GENS DE
MAISON, ADOPTEE PAR LA CON-
FERENCE GE NERALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA DIX-SEPTItME
SESSION, GENVE, 29 JUIN 1933,
TELLE QU'ELLE A ETE MODI-
FIEIE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

11 et 24 novembre 1964

DECLARATIONS du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD (voir sous le no 617, p. 414 de ce
volume).

t Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 39,
p. 211; pour tous faits ult6rieurs int6ressant
cette Convention, voir l'Annexe A des vo-
lumes 46, 423, 495, 499, 504, 510 et 515.
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No. 620. CONVENTION (No. 38)
CONCERNING COMPULSORY
INVALIDITY INSURANCE FOR
PERSONS EMPLOYED IN AGRI-
CULTURAL UNDERTAKINGS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SEVENTEENTH
SESSION, GENEVA, 29 JUNE 1933,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

11 and 24 November 1964

DECLARATIONS by the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND (as under No. 617; see p. 414
of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 235; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 and 4, as well as Annex A in
volumes 495, 499, 504, 510 and 515.

No 620. CONVENTION (No 38) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-INVA-
LIDITR OBLIGATOIRE DES
SALARIES DES ENTREPRISES
AGRICOLES, ADOPTtE PAR LA
CONFtRENCE GtNRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA DIX-
SEPTItME SESSION, GEN-VE,
29 JUIN 1933, TELLE QU'ELLE
A PTR MODIFItE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

11 et 24 novembre 1964

D1RCLARATIONS du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NoRD (voir sous le no 617, p. 414 de
ce volume).

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 39,
p. 235; pour tous faits ult6rieurs int6ressant
cette Convention, voir les r~f~rences donn~es
dans les Index cumulatifs n08 1 et 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 495, 499, 504, 510 et
515.

Vol. 521-28
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No. 621. CONVENTION (No. 39) CON-
CERNING COMPULSORY WID-
OWS' AND ORPHANS' INSUR-
ANCE FOR PERSONS EMPLOYED
IN INDUSTRIAL OR COMMER-
CIAL UNDERTAKINGS, IN THE
LIBERAL PROFESSIONS, AND FOR
OUTWORKERS AND DOMESTIC
SERVANTS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS SEVEN-
TEENTH SESSION, GENEVA,
29 JUNE 1933, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

11 November 1964

DECLARATION (paragraph 2) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the applica-
tion to Basutoland and to the Gilbert and
Ellice Islands.

24 November 1964

DECLARATION (paragraph 4) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the appli-
cation to Southern Rhodesia.

IUnited Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 259; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 and 2, as well as Annex A in
volumes 423, 495, 499, 504, 510 and 515.

No 621. CONVENTION (NO 39) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-D CtS
OBLIGATOIRE DES SALARIflS DES
ENTREPRISES INDUSTRIELLES
ET COMMERCIALES, DES PRO-
FESSIONS LIB1MRALES, AINSI QUE
DES TRAVAILLEURS A DOMICILE
ET DES GENS DE MAISON, ADOP-
TRE PAR LA CONF1RRENCE G& -
NItRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA DIX-SEPTItME SESSION,
GENItVE, 29 JUIN 1933, TELLE
QU'ELLE A 8TR MODIFIIRE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

11 novembre 1964

DPECLARATION (paragraphe 2) DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

Decision r~serv~e quant h 'application
au Bassoutoland et aux iles Gilbert et
Ellice.

24 novembre 1964

D1PCLARATION (paragraphe 4) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

Decision r~serv~e quant h l'application
a la Rhodesie du Sud.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39,
p. 259; pour tous faits ult~rieurs intressant
cette Convention, voir les r~frences donn~es
dans les Index cumulatifs nos 1 et 2, ainsi que
l'Annexe A des volumes 423, 495, 499, 504,
510 et 515.

418 United Nations - Treaty Series 1964
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No. 622. CONVENTION (No. 40)
CONCERNING COMPULSORY
WIDOWS' AND ORPHANS' INSUR-
ANCE FOR PERSONS EMPLOYED
IN AGRICULTURAL UNDERTAK-
INGS, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS SEVEN-
TEENTH SESSION, GENEVA, 29
JUNE 1933, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

11 and 24 November 1964

DECLARATIONS by the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND (as under No. 617; see p. 414
of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 285; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1, 2 and 4, as well as Annex A
in volumes 495, 499, 504, 510 and 515.

No 622. CONVENTION (No 40) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-D] CtS
OBLIGATOIRE DES SALARIVS DES
ENTREPRISES AGRICOLES, ADOP-
TtE PAR LA CONFPRENCE Gt-
NIRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA DIX-SEPTI&ME SESSION,
GEN-VE, 29 JUIN 1933, TELLE
QU'ELLE A ] TIR MODIFIEE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

11 et 24 novembre 1964

DleCLARATIONS du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD (voir sous le no 617, p. 414 de
ce volume).

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 39,

p. 285; pour tous faits ult6rieurs int6ressant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs noo 1, 2 et 4, ainsi
que l'Annexe A des volumes 495, 499, 504,
510 et 515.
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No. 624. CONVENTION (No. 42) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSA-
TION FOR OCCUPATIONAL DISEASES (REVISED 1934), ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS EIGHTEENTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE
1934, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

11 November 1964

DECLARATIONS by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

a) Paragraph 2: Application without modification to British Solomon Islands;
b) Paragraph 4: Application to St. Lucia with the following modification:

Article 2: Excluded;
c) Paragraph 2 : Decision reserved as regards the application to the Gilbert and

Ellice Islands.

17 November 1964

RATIFICATION by HONDURAS

(To take effect on 17 November 1965.)

24 November 1964

DECLARATION (paragraph 4) by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

Application without modification to British Guiana.

Decision reserved as regards the application to Southern Rhodesia.

United Nations, Treaty Series, Vol. 40, p. 19; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in volumes 443,
444, 457, 488, 495, 499, 504, 511 and 515.
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No 624. CONVENTION (No 42) CONCERNANT LA R8PARATION DES MALA-
DIES PROFESSIONNELLES (REVIStE EN 1934), ADOPTIE PAR LA CON-
FtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA DIX-HUITItME SESSION, GENVE, 21 JUIN 1934, TELLE
QU'ELLE A M MODIFIE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

11 novembre 1964

D]CLARATIONS du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD

a) Paragraphe 2: Application sans modification aux fles Salomon britanniques;
b) Paragraphe 4: Application h Sainte-Lucie avec la modification suivante:

Article 2: Exclu;
c) Paragraphe 2 : D~cision rfserv~e quant h l'application aux les Gilbert et Ellice.

17 novembre 1964

RATIFICATION du HONDURAS

(Pour prendre effet le 17 novembre 1965.)

24 novembre 1964

D1MCLARATION (paragraphe 4) du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-

LANDE DU NORD

Application sans modification la Guyane britannique.

Decision r~serv~e quant l'application la Rhod~sie du Sud.

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 40, p. 19; pour tous faits ult6rieurs int6ressant cette
Convention, voir les r~ffrences donnfes dans les Index cumulatifs n0 8 1 k 4, ainsi que l'Annexe A
des volumes 443, 444, 457, 488, 495, 499, 504, 511 et 515.
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No. 626. CONVENTION (No. 44) ENSURING BENEFIT OR ALLOWANCES
TO THE INVOLUNTARILY UNEMPLOYED, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS EIGHTEENTH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 1934, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946'

11 November 1964

DECLARATION (paragraphs 2 and 3) by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Application to Gibraltar with the following modifications:

Article 1

Paragraph 2. The Non-Contributory Social Insurance Benefits Ordinance does not
ensure allowances to persons who are involuntarily unemployed and not compulsorily
insured under the Social Insurance Ordinance.

Article 2 (g)

Persons exceeding the prescribed pensionable age are excluded from the receipt of
allowances whether or not they are in receipt of retirement or old age pensions.

Article 16

Not applied.

This declaration supersedes the declaration made by the Government of the United
Kingdom which~was registered on 27 March 1950.2

24 November 1964

DECLARATION (paragraph 4) by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the application to British Guiana and Southern Rho-
desia.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40, p. 45; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 3, as well as Annex A in volumes 429,
444, 455, 457, 468, 471, 475, 480, 499, 504 and 510.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 457, p. 349.
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No 626. CONVENTION (No 44) ASSURANT AUX CHOMEURS INVOLON-
TAIRES DES INDEMNITIRS OU DES ALLOCATIONS, ADOPTIVE PAR LA
CONFItRENCE G]tNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA DIX-HUITItME SESSION, GEN18VE, 23 JUIN 1934,
TELLE QU'ELLE A TI MODIFIIE PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

11 novembre 1964

DI CLARATION (paragraphes 2 et 3) du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NoRD

Application Gibraltar avec les modifications suivantes:

Article I

Paragraphe 2. L'ordonnance relative aux indemnit~s d'assurance sociale des non-
cotisants ne garantit pas d'allocations aux ch6meurs involontaires qui ne sont pas sou-
mis au regime de l'assurance obligatoire pr~vue par l'ordonnance relative aux assurances
sociales.

Article 2, g

Les travailleurs qui ont d~pass6 l'Age dtermin6 pour la retraite perdent le droit aux
allocations, qu'ils soient ou non au b~n~fice d'une pension de retraite ou de vieillesse.

Article 16

Non appliqu6.

Cette dclaration remplace la declaration faite par le Gouvernement du Royaume-
Uni qui a W enregistrde le 27 mars 19502

24 novembre 1964

D1RCLARATION (paragraphe 4) du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-

LANDE DU NoRD

Decision r~serve quant l'application la Guyane britannique et k la Rhod~sie
du Sud.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 40, p. 45; pour tous faits ult6rieurs int6ressant cette
Convention, voir les r~frences donn~es dans les Index cumulatifs nog 1 A 3, ainsi que l'Annexe A
des volumes 429, 444, 455, 457, 468, 471, 475, 480, 499, 504 et 510.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 457, p. 349.
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No. 637. CONVENTION (No. 62) CON-
CERNING SAFETY PROVISIONS
IN THE BUILDING INDUSTRY,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TWENTY-THIRD
SESSION, GENEVA, 23 JUNE 1937,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

17 November 1964

RATIFICATION by HONDURAS

(To take effect on 17 November 1965.)

1United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 233; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 429, 443, 444, 457, 483 and 504.

No 637. CONVENTION (NO 62) CON-
CERNANT LES PRESCRIPTIONS
DE S] CURIT] DANS L'INDUSTRIE
DU BATIMENT, ADOPTIVE PAR
LA CONFtRENCE GPENRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
TROISIRME SESSION, GENVE,
23 JUIN 1937, TELLE QU'ELLE A
12Tt MODIFIIeE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

17 novembre 1964

RATIFICATION du HONDURAS

(Pour prendre effet le 17 novembre
1965.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 233; pour tous faits ultrieurs int~ressant
cette Convention, voir les r6f&rences donnes
dans les Index cumulatifs n's 1 A 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 429, 443, 444, 457,
483 et 504.
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No. 638. CONVENTION (No. 63) CON-
CERNING STATISTICS OF WAGES
AND HOURS OF WORK IN THE
PRINCIPAL MINING AND MANU-
FACTURING INDUSTRIES, IN-
CLUDING BUILDING AND
CONSTRUCTION, AND IN AGRI-
CULTURE, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTY-
FOURTH SESSION, GENEVA,
20 JUNE 1938, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

24 November 1964

DECLARATIONS (paragraph 4) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Application to British Guiana with the
following modifications:

Articles 12 and 21 : Excluded.
Decision reserved as regards the applica-

tion to Southern Rhodesia.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 255; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 406, 413, 416, 444, 449, 455, 457,
463, 468, 475, 480, 483, 488, 499, 504 and 510.

NO 638. CONVENTION (NO 63) CON-
CERNANT LES STATISTIQUES
DES SALAIRES ET DES HEURES
DE TRAVAIL DANS LES PRINCI-
PALES INDUSTRIES MINIMRES ET
MANUFACTURItRES, Y COMPRIS
LE BATIMENT ET LA CONSTRUC-
TION, ET DANS L'AGRICULTURE,
ADOPTIVE PAR LA CONFERENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA VINGT-QUATRI8ME SES-
SION, GENtVE, 20 JUIN 1938,
TELLE QU'ELLE A RT]e MODI-
FIEE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

24 novembre 1964

DECLARATIONS (paragraphe 4) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Application h la Guyane britannique
avec les modifications suivantes:

Articles 12 et 21 : Exclus.
Decision rfservfe quant l'application
la Rhod~sie du Sud.

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 40,
p. 255; pour tous faits ult~rieurs intgressant
cette Convention, voir les rgf6rences donnes
dans les Index cumulatifs n08 1 a 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 406, 413, 416,
444, 449, 455, 457, 463, 468, 475, 480, 483, 488,
499, 504 et 510.
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No. 792. CONVENTION (No. 81) CON-
CERNING LABOUR INSPECTION
IN INDUSTRY AND COMMERCE.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTIETH SES-
SION, GENEVA, 11 JULY 19471

23 November 1964

RATIFICATION by KUWAIT

(To take effect on 23 November 1965.)

No. 898. CONVENTION (No. 88) CON-
CERNING THE ORGANISATION
OF THE EMPLOYMENT SERVICE.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-FIRST SES-
SION, SAN FRANCISCO, 9 JULY
19482

16 November 1964

RATIFICATION by VENEZUELA

(To take effect on 16 November 1965.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 54,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 413, 422, 423, 435, 443, 444, 452,
471, 473, 483, 485, 488, 495 and 504.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 70,
pp. 85 and 308; for subsequent actions relating
to this Convention, see references in Cumula-
tive Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 413, 422, 429, 434, 444, 471,
488, 495, 504 and 510.

No 792. CONVENTION (No 81) CON-
CERNANT L'INSPECTION DU
TRAVAIL DANS L'INDUSTRIE ET
LE COMMERCE. ADOPTIVE PAR
LA CONFRRENCE G12NJRRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTItME SESSION, GENtVE,
11 JUILLET 19471

23 novembre 1964

RATIFICATION du KOWEfT

(Pour prendre effet le 23 novembre
1965.)

No 898. CONVENTION (No 88) CON-
CERNANT L'ORGANISATION DU
SERVICE DE L'EMPLOI. ADOP-
TIE PAR LA CONFtfRENCE GRNIe-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTE ET UNIMME SESSION,
SAN FRANCISCO, 9 JUILLET 19482

16 novembre 1964

RATIFICATION du VENEZUELA

(Pour prendre effet le 16 novembre
1965.)

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 54,
p. 3; pour tous faits ult6rieurs int6ressant cette
Convention, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n0 8 1 a 4, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 401, 413, 422, 423, 435,
443, 444, 452, 471, 473, 483, 485, 488, 495 et
504.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 70,
pp. 85 et 308; pour tous faits ult6rieurs int6res-
sant cette Convention, voir les r6f6rences don-
nes dans les Index cumulatifs n0o 1 A 4, ainsi
que l'Annexe A des volumes 401, 413, 422, 429,
434, 444, 471, 488, 495, 504 et 510.
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No. 4648. CONVENTION (No. 105)
CONCERNING THE ABOLITION
OF FORCED LABOUR. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
FORTIETH SESSION, GENEVA,
25 JUNE 19571

16 November 1964

RATIFICATION by VENEZUELA

(To take effect on 16 November 1965.)

No. 5181. CONVENTION (No. 111)
CONCERNING DISCRIMINATION
IN RESPECT OF EMPLOYMENT
AND OCCUPATION. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTY-
SECOND SESSION, GENEVA,
25 JUNE 19582

26 November 1964

RATIFICATION by CANADA

(To take effect on 26 November 1965.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 320,
p. 291; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Index No. 4, as well as Annex A in Volumes
401, 406, 410, 413, 420, 422, 423, 425, 431,
443, 452, 457, 468, 471, 488, 495 and 504.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 362,
p. 31; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Index No. 4, as well as Annex A in volumes 401,
406, 410, 413, 420, 423, 425, 429, 434, 435,
457, 473, 475, 483, 488, 495 and 504.

No 4648. CONVENTION (No 105) CON-
CERNANT L'ABOLITION DU TRA-
VAIL FORCE. ADOPTEE PAR LA
CONFERENCE G12NERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUA-
RANTIRME SESSION, GENRVE,
25 JUIN 19571

16 novembre 1964

RATIFICATION du VENEZUELA

(Pour prendre effet le 16 novembre
1965.)

NO 5181. CONVENTION (No 111) CON-
CERNANT LA DISCRIMINATION
EN MATIPRE D'EMPLOI ET DE
PROFESSION. ADOPTIVE PAR LA
CONFERENCE G12NERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUA-
RANTE-DEUXIPME SESSION,
GENtVE, 25 JUIN 19582

26 novembre 1964

RATIFICATION du CANADA

(Pour prendre effet le 26 novembre
1965.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 320,
p. 291; pour tous faits ultirieurs intressant
cette Convention, voir les rfrences donnes
dans l'Index cumulatif no 4, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 401, 406, 410, 413, 420,
422, 423, 425, 431, 443, 452, 457, 468, 471,
488, 495 et 504.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 362,
p. 31; pour tous faits ult6rieurs intressant cette
Convention, voir les r6f6rences donn~es dans
l'Index cumulatif n° 4, ainsi que l'Annexe A
des volumes 401, 406, 410, 413, 420, 423, 425,
429, 434, 435, 457, 473, 475, 483, 488, 495 et
504.
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No. 6083. CONVENTION (No. 116)
CONCERNING THE PARTIAL RE-
VISION OF THE CONVENTIONS
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FIRST THIRTY-
TWO SESSIONS FOR THE PUR-
POSE OF STANDARDISING THE
PROVISIONS REGARDING THE
PREPARATION OF REPORTS BY
THE GOVERNING BODY OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OF-
FICE ON THE WORKING OF CON-
VENTIONS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FOR-
TY-FIFTH SESSION, GENEVA,
26 JUNE 19611

13 November 1964

RATIFICATION by the NETHERLANDS

16 November 1964

RATIFICATION by VENEZUELA

17 November 1964

RATIFICATION by HONDURAS

I United Nations, Treaty Series, Vol. 423,
p. 11; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 425,
429, 434, 435, 443, 444, 449, 455, 457, 463, 468,
471, 473, 475, 480, 483, 488 495 and 504.

NO 6083. CONVENTION (No 116)
POUR LA REVISION PARTIELLE
DES CONVENTIONS ADOPTRES
PAR LA CONFIERENCE GENE-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL EN
SES TRENTE-DEUX PREMItRES
SESSIONS, EN VUE D'UNIFTER
LES DISPOSITIONS RELATIVES
A LA PRE PARATION DES RAP-
PORTS SUR L'APPLICATION DES
CONVENTIONS PAR LE CONSEIL
D'ADMINISTRATION DU BU-
REAU INTERNATIONAL DU TRA-
VAIL, ADOPTIVE PAR LA CON-
FERENCE GENE RALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
CINQUItME SESSION, GENPVE,
26 JUIN 1961'

13 novembre 1964
RATIFICATION des PAYS-BAs

16 novembre 1964

RATIFICATION du VENEZUELA

17 novembre 1964

RATIFICATION du HONDURAS

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 423,
p. 11 ; pour tous faits ult6rieurs int6ressant cette
Convention, voir l'Annexe A des volumes 425,
429, 434, 435, 443, 444, 449, 455, 457, 463,
468, 471, 473, 475, 480, 483, 488, 495 et 504.
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No. 7237. CONVENTION (No. 117)
CONCERNING BASIC AIMS AND
STANDARDS OF SOCIAL POLICY,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS FORTY-SIXTH SESSION,
GENEVA, 22 JUNE 19621

23 November 1964

RATIFICATION by NIGER

(To take effect on 23 November 1965.)

' United Nations, Treaty Series, Vol. 494
p. 249, and Vol. 504.

NO 7237. CONVENTION (NO 117)
CONCERNANT LES OBJECTIFS
ET LES NORMES DE BASE DE
LA POLITIQUE SOCIALE, ADOP-
TVE PAR LA CONFIERENCE GIN-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA QUARANTE-SIXItME SESSION,
GENtVE, 22 JUIN 19621

23 novembre 1964

RATIFICATION du NIGER

(Pour prendre effet le 23 novembre
1965.)

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 494
p. 249, and vol. 504.
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No. 7238. CONVENTION (No. 118) CONCERNING EQUALITY OF TREAT-
MENT OF NATIONALS AND NON-NATIONALS IN SOCIAL SECURITY,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-SIXTH SESSION, GENEVA,
28 JUNE 19621

26 November 1964

RATIFICATION by IRELAND

(Specifying that the Government of Ireland accepts, in pursuance of article 2,
paragraph 1 of the Convention, the obligations of the following branches of social se-
curity: (a) medical care; (b) sickness benefit; (h) unemployment benefit; (i) family
benefit. To take effect on 26 November 1965.)

Certified statements were registered with the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 21 December 1964.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 494, p. 271; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see Annex A in volumes 504, 510 and 515.
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No 7238. CONVENTION (No 118) CONCERNANT L'IGALITIM DE TRAITE-
MENT DES NATIONAUX ET DES NON-NATIONAUX EN MATItRE
DE S1tCURITIZ SOCIALE, ADOPTtE PAR LA CONFitRENCE GitNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUA-
RANTE-SIXItME SESSION, GENtRVE, 28 JUIN 19621

26 novembre 1964

RATIFICATION de I'IRLANDE

(Sp~cifiant que le Gouvernement irlandais accepte, conform~ment l'article 2,
paragraphe 1, de la Convention, les obligations des branches de s~curit6 sociale sui-
vantes: a) les soins m6dicaux; b) les indemnit~s de maladie; h) les prestations de ch6-
mage; i) les prestations aux families. Pour prendre effet le 26 novembre 1965.)

Les ddclarations certifiees ont dtd enregistrdes au Secritariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation internationale du Travail le 21 ddcembre 1964.

'Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 494, p. 271; pour tous faits ult6rieurs int6ressant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es dans l'Annexe A des volumes 504, 510 et 515.




